VERY IMPORTANT ANNOTATION 



This translation is unique and first of its kind for 
The Qur'an The Supreme. 

The reader is kindly requested NOT to plunge into 
reading any part of it without first reading its 
Introduction and Prelude! This is absolutely 
necessary to better prepare the reader for easy, 
proper, and correct reading! 

If the reader is versed in Arabic then, please read 
the *!^ to be found in the Index section of this 
web site. 



Thank you 
The Translator 
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a aaJ |1^jj£ LaJj ■ aJ .»Ljo j 4 la ua j 4_1! ^Ic- j ^aU, >-.^\l 4_ijj ^Jc a^^LuJI j o^ > tail j <& ILa-aJl 

cj a^j Laa. s j-iic-l qc JJ! 4.6.1 _>^*^ gtj&iiM '^* cIiaajI j <^-i*ij ^jl^Ic- aL»£! jj£joJ! u_>aJ ^ ** 'j. 1 
ij\ ,-i LgJ Jjj-»V i] 'S±jj2 4-fta.jjl! e^Aj j jVI C5 j^. taiil l_iU£] 4jli^j LuaJ *L*a.jj /S JljJ^aa! 

\Jsi\ pl_ui (jj t4^Jala^ j_jou]! (jjiiaJ! Igj ^Jijj^jljt^jjjlj]! jj£! .lie. JjjaJ! IgJ l_u£jj 

^j-a j ±i£Sl 4»_ia dlJa (4«l31 tUJJjJJl cJ-<«-JI (j-« t JJ^Ij! (jj'imll qa uUjui 4-a^^j]! sJlA dlS^iiuo! -ial 
l<La^.jjll s i& i^juaj iliaall j(jjlajil ClVl^-ail ' alia a ,_i pLaiaJl j (jd-il! ^j-o Jj.1xJIj pi <&3*f\ 

! (^JjJ^Jl) >Jl-AJ 4_3t£ aLuoj 4_llc- <*Sl! ^\ >.Q 4_l»-a. <*S)I 'jjli 't^>^ LajS ' ""' .aJjolJ a la i a j aJ! ^git j 

4-j.la j-uJl j4 li'mn \l 4j^_uxS) j4_j AjjU! A*j_uaj j4_ua jj-oL i ^ j-s all yl jJiS) 4_j! jajua J_j4_j j^jua j 
J A lj ^Ji"J ^ ' " ^**'^ *u ** J J y *^ * ♦'**'**' **~~^ JJ Lalljj^j . ^.*i\l « £Sj(j "j?^^ ""^\ 

IAjIc^^Iju^ <C-!1j J^jj^j^^!^ jljillal^ajSaJ! jjjxilj^l^ I^jILjU^jQ 

Ls * ! Qj ^ PJiy ^ ^ "^ J^J ' "J ' J J *^ fJ^ ' ^^ k*^ ; ^g SI *J j4 -<1 a ; . a cj°^' ; ^ ^1 < ~J 3a« SI jl jS\l I ^ jl 

<_ilc-j ^j-iajj]! <*Si\_jj c ^jjij j_joJ! ^jjix j-aJI aJj (j--a V j) <-jJiAj s jj-ij ^JJiii! (j! j_aJ! (j! d-i^tVj! 

!u^iSI 
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l l^cLuJI J.U2 (^Ij (jjtJl) JSJ "tilS" jU^j <ulc Jill yLa j^i i"i* 5Lc" ^i US ikilU^l yk "1&\& " <ji "4." J 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver)\ 

Preamble 

The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His boons 
that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the Heavens 
and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him Who had 
enabled me to conclude this translation, as represented by Revision 4.6.1! This Revision 
truly encompasses this unique, choicest,precisesttextualandformalistictr2.nshtion of Allah's Book, 
The Qur'an TheSupremel 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather unique\ I solemnly 
pray to Allah to clemently accept it and make it meritorious to most peoples, and benefit 
the entire human race by it! 

It surely preoccupied me for about seven consecutive years, day and night! I spared no 
efforts through diligence, perseverance, and innovation to accomplish my goal! Such 
preoccupation I consider to be the best-ever of my life! During those years clearly I took 
advantage of many books of Tafaseer (Qur'an explanations) by various and noted 
scholars, as well as other noted books dealing with The Qur'an and its contents! Also I 
crisscrossed many places and had met with myriads of peoples in Saudi Arabia, U.SA 
and part of Western Europe in pursuit of improving this translation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave him 
local and timely miracles, i.e. suitable for his people, locale and time\ But Mohammad (SAWS) his 
miracle is pepetual and ubiquitous, i.e. suitable for all peoples, times and places to the end of 
time! It is The Qur'an The Supreme! Supreme means it is above ^//loftiest in every aspect, 
i.e. most perfect (i.e. error-free) and complete with respect to elegance and eloquence! Its 
miracles appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it 
categorically states what the various sciences come to discover over time, time and again\ 

Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! It is incorruptible, pepetually 
preserved inks absolutely pure form, as moment of its first revelation! Allah Himself guaranteed 
its incorruptibility and purenessl Allah says in The Qur'an: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekrc? (Qur'an)* 
and verily We (are) for it x surely keepers-up." (SI 5:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim,i.e..m text and format,^ nothing else will ' suffice\ Translating The Qur'an by 
"meanings" is not only fatally flawed but definitely shortchanges it and its apparent and 
implied messages absolutely! This is immediately and ultimately surely unacceptable^. 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what-ever 
had been achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray to 
Allah to clemently accept this work and make it a permanent service for humanity and 
Islam! In the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this 
work in the most beautiful and meritorious mode for all concerned,^!/ from country of 
The Two Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated 'from such a locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011. Revised Thursday 17/03/2011. 



aja.^)ll (JAa.^)ll <&\ ajoU 

; Asuj I jjj£ 1 a 1 1 1 in (Jjoij ** fa ■ -~j Aj\ ^^Ac j au. ^i/iti 4Jjjojj ^^Ac a!>Laill j o^i ■ tall j <UJ Laajt 

ClLa-llI ^gJj 4"i,a-> jILuiul i_]tj£«CaAaJ lj.ijlaUjlj.lA (J) <■ ~{ La i- 'j»» \ ■ ^j. ^-^ ^ d>J ~" ' "-"" * .;■*?■ ig ') r I ^1 ^ .1 

ig i <aJ V "aJj£jl(jl ^>ajl ^Ls-a <a^. jj" _J L_S j^txj j JjlAiajA LaA-lAa.(jl dlla j «* J j ilS *'V I 4 » 111 L^l j (^g-lc. j t AjaJI 
Lgj3(jl laJj^ll (J^aIIjJ^jI Laj a^l j "<» - SJj(j *(S) aj : "<<1 ijJjjjaiSjJ -"* Laa ll aj| JjaJLuiAll (j-a (j£j al jjj ' . "• ■ aj J 
(j^-AI m1 ^K ia j J j^^ il Jj IjjI^ajI'UjSjl at °^j' (j) j'a»<* laj ajLa t"a^ljjll" a£li (^g-aa.jia (j-a A/^ jjju t LtJAa. 

! ( J^F^^jU^ ^ La^a i8j 15«16«17^ j^t^t)! L ^aJI J "j^3Q olja3l 

AjlaJ ul (j a SI Jj-SJ 1^-V? (j *j V? J** ' (j-a^J-J-i g j&*4jj i ^-j Wa^ajj /-3 £,_iai J£j (jLfJ 4"li> J > r-i j jj) jill ,2 

(j-Ajj A iLajj Jjj J^^J^tjLuJt-it&ll 11 ;j;^j ' '"« !(g9 J- ill)" r^, * JSJt il ;/'■ Jj&\\ (ililc 1 'Ij'j" :<^1Luj 
Mgjj j * 1 (jJJtJ l—a£ tA-aJj£jl 4_j^l oAA ^j-"*' 1 Aj m'Aj (jiajjuj c_ijt"i mjL-aJ^)l(Jj ti_lC.j"l mijV A3 4_LLllLail 
4 XaJxll i-iNfl ■%■ ^» l ° lia * *«* *'l j;"'j (jl^alLl IjAjSIj a£Jl-ajl lj i ^la.) I alia (JjaLolaII jc_]j_»_ll a_»j !(jJo' » » <ft » 
(j^a!/Lkl (j_A Aj V A-jlc-j tAjjLoiJVI ojLiaajl ojLiij ''J? j" j''^ J'"J.*j''* "' "^ uuat ,-i g j Jj" ~* *'"'''K cA <U» \l j 
A aiijlIjA jlj°H jS/il uuVlojl uaaJISjl j ■ ^>1 o lajjjj ~jMj uij jjAajli al .'"^<Nf 4_j »l,l1»VI jy) jaJLj^jLajVI 
i^jLsUj A al aJ m ^J^lajA ** Sa3l a j iJajaa-A<jV i4-g-^.j! « .Laa : ^LuiaVI f^lc- Ajp *•">.« A\ (jiajVI A^. j ^^ifr o Al^ jjl 

; JIS (j^ Ja. J ji tlua 

!(9:j^Jl) "c)jIaalaJ4Jljj j" 

(j£ x—a (Jm\ju]1 (_)iUJ^>jl j£j j-ajl jA ij»ji*jl j j LaJ j j j ■ ax SI j -^ ^ic- S jl jAajlgjIUaC- j «* Sola SI AjLliaa-aJ (jljilli 
(jljJSI J JLxiij Jljiij (jlj-ja.j ^Laa. (ja ^jaJI ^-i La J£] (Jj t^lill J£]jUt-a S ja.Vt jUJaII jJaJ ^ja.jll^La 

! jAASI All ^j tdlVla^aJI ' alia^a ^J ;<jjL>& ^ > gag V (jill A}a.j3l L-jIa^IjA 

t Upliikia (>> j <jjj«JI Aj]a*il<a. j-»]l tThe Future World Order : <^^ l> c^^ Ala^J l j^ (^^ f^' c^ 

a!>L£ !>Lai (jlj-all (ji 0*jfj dVla^aJlj ajLJIi alia a ^ Ija Jl ^1 jSlI ^ jjjj^ll Aj^alul <3jVI £ 'tj ■'"■<-- 1 - 1 1 j jl 

(jl ' " I j^ (j-a i(Jjlijl 9 uLj La L§j3 (jljijl ig& ^^-alajl jlax.^1 CjLuiIj^j ! jjoUjI a u^i (j-a (jj^J (jl (JjaJjoUj i^iiil 

l^aJj»"l uili a^jl—ajl (Jj (j-a ^jX-jj (J^3 J !>Lj3 *LLa (JAk^al (j-aj ' Pj ™« " «' (j-^^aj ''V^^j^ lA^ ^W^"i_?* <j'j^' 

y'^^gjuj (J$l (jLuJ" ;lia._aA (jljSil (jl (j-a t(89 (JaASI) <-aJj£]l Aj^I /-i LaC ta^joijij ,-i i^JJjl tlj.>iajC-lj 

lillj (jl jl '***.; uaJjj ■ ^j' gjjt^i ' jj] ^Vjj A ^ ''» '"'I -^ j ~i i gjl laa j "'j ;j)< . I aj V) 4JI ujIaAuj! j£ '(_; j"' I J3 
^_3;CiljiilljJaJl)!(JAa,jI| jj jadl 4J jjl ^jUJj jja ^(jLuxLV^-it ILjjIaIj LjjIai S ijj^aLag- ;.^^ij j^.j.^\1 

.(l58:<-il jcVl) "^^> ^jli iil J>-J <P) O- ^ W ^ ^ " ic^^J ^ i3»JI JjfJ ^J>J .3 

lAA (jl ilj_li£ ' aj ■""' >Luij A la ■ a j ^Jl ^J&j 4-lIc. <Uil > ■ a (Jjjo)^)]I UAJal aJ ^^lill <-aJj£jl AjVI (j-a ?LjJalj 

A .lie. <AI t^Lv^a AllLaij Jl i ajV Aj] j jjuvoJI j J A_aili_4 ujULS a gj (_^oLiSI ^J«> t ■» 1 L j I (jjitill * "^ jA J_9joij]I 

I^Luj 4 il •>■;■■■ <ljil <jlaAmlj LillLal i^jjlaj-ftll *-lJ*Jl (^Sc-J *L*^ ^J '<_>>Ia1I ^-ifta, ^1 aloij 

,(44 : L_aja.j]l) "(jjVu in t-ij<uij d^jSjj <ill jSll ^jj" 

j cij-ui (_^l " J^J" jJi (jlj-aJI (jl ?sj^>*^a Aj£lj (I) ; A ■* LL nil (j ii a mi IIS (jiiajJalj (jjAllia.jjSj A-aJj£ll Aj^I oAA 

i(jj& AaJj^uus a£j i-|hjli A3 (_^l t",jjliujj ci^uij" (^_j) t^LajUj A'-"J 4 ..^ r - ^1 l'^> Jj-^J^ S j^J '"'J 1 ^ 

iALj (Cl !>Lj al uij A-jlc- Jh\ C5 iv^a j^3 ! (jji Luu i—sjjoi 'Lajfl j almj A\\c Jh\ Ls ^^ ^Jl (^) j !/4»?ifrJ 4. iui.ua, 

J JljSI Jj Jj3 AjS (jLi liji tAjjAaJljj..^a»JI ,J i4-»jS Lai |Aaj JJaSl (Jlc AJLuiJll ^L j AJUVl t^Jl J£ 

;(Jli (j-a jfr (Jjij il iAjS (Jjiil V (_£-ll! J-aVI i'ojjoiL-a (Jj.a1i.ii.a1I j-aL JLuj A il aJjoi (3aJI (jli lillA^ _4 
(7; jiiaJI) "IjAjJla 4j& a£l^j Uj Sjlii J>-jll j*Sti| Uj" 
! AilL^jj jljall 1jA"ijj Vl.iuAi.nl LaA I jjj£ LuLj aiuoj AjIj aJc M ^gi-a Jjxujll jUfli j Jl jSi jV <iili 

CjLxla_jJ(jjAJU(j*il_iiS 2 iVojl uaaJlejl j ■ gl j to jjl ^joi j Jj^a-jll L_aLJij£V i(jljill_J frlA_lA!lli A—ilc- j .5 
/jlj al) JjLIJI /s^aj. a^aVlA^ J j^ J<1 '<■..' jU ija all (jljall 4-lfll4j ^AlSJ ^j-^*2 ^^ j" j ^ .1 •ia\.„i 1 .<Jil^ a 
( 1 a^-,1j.^-.saj AJLiuoilj (_>salll ^AjUj AIaII (jSlaji jill j [(jLullI jA^aSI^aIajj JaxualL (jl jl\ll AjjijLiJS^ 
<0 (jL&jallj (jl jill jLael (j-a iliU . ^>\l lilli j J * jJsdl j jLj j j j^axil Jil S SAaJLaJlj Aj^IjIII^UlaII JLa^j 

Ul f^S La*, 

Sjj^ual qjjAj ji( r ) i j^i ^Jj 4JU t> g^jj jj-^ij^jSj Jjj j(«rQ ^^-^ j^ 6):^ <*l'^jjl\ .6 



jxj L$jba,ljj LfSlSj f. \A1 " jjSJ iil" _j L$j3 <J>i lit fj jLuufrVIji >ijll J*2 tfrjJa LaJjji(<j-iball 

; JjL (fiill g -ia ■ ~W L_sjjjjill tlulail lillLiA Ljajl .7 
".4_La AialjA j-al Aia (JSU l-ajjl t IfrXAjgj La£ 1 g 15 '< pj tlAlc-j3 ^,"'"°" *-<ajai !«. j-al <Jijl jjjaj" 

i"ljjL4-ui Lai I gJSj jjj" S4_lic (^1 <U&j ^ LjJaia <_$! bjjfrjluil j Uj agi (ji "...l^jt-ajoi L£ IgJaJ aj Uleji " 

ajjll t-IJAa. jailj jl Lu JJAa. JSAx^a]! i^A ^ jl^JiLUa'j tfl uail (jAiiu (jl) JJJ^J Vj (J^llJI Vj Sjbj 5b ($1 
oJ-C-l Lalj t"i'il mj] ^131 (iijJJj..." ;4_}3 ^Ulj i4jla^all Aa.V taLuij 4 Ac M ^ .^.^aU.^Jl A^tlc ^'^\ 
al uj 4 -lie- <&t J-J-a C5 iia*^a-a]l <> a a ■ <a3 S"dLaiji (_$ill lilljjj) J j t . . " ; JU '<* k»°^ j 4ll»-l..a ja ^£U1] ,. jla ■ all 
<jfllll jl LiA ,la»L£JI [247 fiijJ (JjLaJI ^ ^J^ ■- tlula. llA j I'VlLijI (jill '^l''J..." ;,yAau^all JIS jb 
IlSJ^J^L)' C>* Jj^lS I jjSljaftl jtjilll aAjtd^.lail'Luallb^jjSflAaaAVI j"1 aAAjLLuailj 

j<3^i 4l4U5tS-itAJS J*^JjiA^l^l£JljA\^l^jlall tiliijLaAduJiailA^bAx^ljjj^l jl£li^ .8 

jd>4LiA tills £jt cdlijAA^jA^jl^jjjajVjo^liJIVjS^ !jji 

I jlSjtfl J ^1 ^JJ cr^W L)A>Vl Jl W>IiJ <> JJ^ Ajkjdfjl^j La$j|i5 $J>uaIa Jjall^LaDj 

tsAjji 4_^ jj Jji j jW'il <uil ^ Jaij <4 \\n*\\ Ajj^jjtS JjJa ljI jbujlj <-JJjJ J-aC 1 -^uj t^jD-nill I JA j-ai 9 

t4ju.ua j jl jJall j^J 1J **^ baflljj tl gjlfr ^jjjjj ba J-£j 4-aaijjII A_2Jj Jlill AJL»I j (jlajxJ) 4 j > ^ ] tlua. j-a 

! lilli ^^ o j£j^ol j ^ll AAa.1 ! laa all ^1 jail j-a 4jj JA ^jV JJJ^ V J (J^Hil V J S Jbj (2)J J 

J^J'*' j " ^^ utitjt^ j'^.'J^ ''J '" "^.'^ fa«^j^*'^ti^ JIS-aJ| ^AjLSjiillaL- l\lSa {^ja.1 [j^j t<^a ^ lillj .H 
(j^a j j ■^'« J-JC- (j-alajj ' aua lilli jjc- i " Ua ?o!>lc.l 7 ^3 frU> bj (J£ (j^JaOJ ^ j_C jjj J-ajb (JI -'■"-' (J^ <a-lc- 

^a.jJ V AjI o^lla^illj iiilliil ^jilAii Ua. (J ill t^JLSjaljjflj 2001 JXalfai (jx jjifr ^^laJI tlll^a-i ^*J .12 
(3^afrjjiajj ^^jj AjUj lAJLll^j^ki 4_iJ iJ\ j_i V j 4_jJjKjVI 4_xlll {_S AJa-all (jijill ^-SjSjj ^4^ ^-*>>* 
jl '''.;•*.; (JI *J^J*^ 4-^J*-*Jj' ^ ' " a *.' !* .. "' "'.)yj ""Jj » " LaiAlLa j i V j) ^-Jlajjoi AjIc. IA<al»-aj Alii ;' llJLJjqi,d CjjjS 
jl^-uir-j JjJt 4_j jjKjVI 4Jtl3l ^jJ ^i! i J Ja3 Aaj-uAJ Lwdj 4ij2^]| (§1 tSjj^udftJl 4_4a,jjJ| ^la^j /-3 /-*-* (j J^JJ 
A_jaJt Lua jj^aa.; CllLilll X_tAa, cs _3 i^Iil «.Lai jli^^JJ^I jJ_J^>a.i CllLaajll (j^LuiVtj ^a>j^il <-aa. jjll lillj J j£j 

^^fc jl£4jl&jiCjljU]l 2-lAa.^i VjliJ^UJICjliJjj£l AjJjKjVI 4itlll CjjL^A^Lall JjjallAiDliill J!>la. .13 
4_]jjflJ 4_^a.jj 4 JJJ^'V^ II j maJly^aa k^alt ■''"'.; laJlj Jljall 4-aa.jlj SjJLaaII t^LuflUk, »^ La i_jjju)j t (Jx.aiuL.aJI 

(jbjjl AJ J j 4i- ^Ull ^ g 1 \m ^J ^jLgjlilj UplJj oJj^dLa Aaj^aj jl jail (j^j^oj jl Lajj I juiaJl\^j%<n\l 
1 wflj Jj_ufl^aJI *■ 4jtj 4jJ_uflJI A—wjJj i Jjj J_2 L^ajjjJ»Ml l _ 5 _2 (J l»"n L-aj2 f yajyaa C(JL1jVI J 

4J&j£J 4-Aa.jJ La^Laa-jJ (j^a Aj V (^1 \ (jjoiaJl\^tJa-j^aJl ''"'J 1 ' ai] 4jjaijJLj lillj^j JAjUS jl IaJa1S\uAU3J 

■Hjrf U' 'U 1 -^ LH» ^^ '^ (j-^j V <JLjj-**J! duJ^aJlji J j-> a\ \ &\jM '■^^J^ t -aj-^J j-« <j) .14 
S jVl cs la ( laa all jl jailAJxaljALSj tA^LuaJ A aa,jj w j'.V^*.l jj.^.^ti j^Nfl jl ~» ;^<>j'.J-v ^^jj^jj 1 y^'jj* 
d_iJla5U A_ttal j A^JjAJ t4j >rii A_aa,jj a^>.jj V (illJ_a Aa^_All i a u5U L_jj j ^^-L L-aj3 1 5 e j_aill j_Ljl 

j M-LuLaJ^A^aa uaJI 

" jljall ^l*-a ^aa.Jj" -J Aijj*Jl t^JjI^LaJl AjjJ^V 1 "^Wj^l" J CJ^J^' &»** ^4 -' .15 
Jl*j jjjl—uj ? I Jl Lai j^Ljj^aajj 4 Laa ' ^ L aJ V '■-''' "^ " .' ,*g jUI j I jJa <Ull ^1 ja. (I g jl a i al ^U^ia.1 fi-^ tl—^jtjLaa. 

j^iULiu jlJJa 
!j jli AjU j! Jl A^Uj^Ax^fljluaJoTjiil £)£ Jaj:0jSjcj1 ^V <jTjiJI A^jj « d^^aJl j^l Ji 

^aa. juU Ajui ^^ « Ujji j jiiaii Aiiii ji ajjj*ji <> ajLuaj o^jjb ? i j2Wi j I^A ^uajuvijaSIi 

j *lia.Vl J .lilixSl Jjj I a^Ifr jj i ^...^ttw^.^ti cjj±aJl j jl J&U A^uiilbLua j-aa, c Ifjic (-ujlj UjJaaJ j 
I /./»i- tl aKjCllI al£ua^ajLu3JJ«J ^JAjVb^^J'AjJLlufljiJjSJl (j*flJlCjIaAl"CljLaa.jllll" aalj jl dlia.j 
Juul (Jj tAjLAAJ^JJ VbaJ dlLaKj dlLaK jJjajj t4j3 JjJ aJ LaJ dlLaKj dlLaK AiLufllj jl jill J 0.1a 



LajJ '"^V 2 A< J- * ^° "■■ ?l3 - l< ('-j-: i.\C),-.u.-....n , is&^il,; jtja3lAJjL1 .^fcy'd.AWj. 

0*172 V^' (jA^*! i j-all ^5-i*^' ! J-uSAJ Jj 1 Jj-uil l^a3 jj^U-jJatiS lijj I jl jsl\ ^ "/Jj" <-aK CJAa.j 

^3 jc iiiJSLu)!"^xj i jH5 t ^jj cjuoiii"' Jj5j "cjU^^ii "^32 i"L ijiii t ^"jj o*lii" ^ijc'Vi 

jjUl j_-a ,-jji Laic I (JjIAjI jlall j^LaA Vj '^^J*-^! J" «*'.' '"' ulul "*Su"j"^L" ji l/jjj^Lal! jJC.ja£Jl 
S jjj^al) ajolj] iLgJ Jj^J Vj A^-flU. 4jJ*1 J Up jl Jsl\ ^± 4_aK J£j !4jj]| l_fl.j|jla jjjjjl ^ q^jJ J j>«j>J 

fr^gjill jl (0 JsjlaJI jl 4 jljftll j-a <LaaJ ; Cff J«j"4J" 4-aK jH'Verse"-? "^fT" <*& l_a-aa.jj;ljii!>llaj - (_! 

jl t" L > i i^iall i_iti£ll" j* <La- <^i*j"verse" <-aK j !<4^' <-a!lsJI jl t jUjJI jUjjliJ <Ui£j V(_5^lj^all 

V (£ cs jaU ,, ( Jjo.sLa]l L_]tj£]l" J 1 " 1 a\ V <J^ft "(Jl (jjiJI (Jc- pJ*J ^Imio^yJjaJ ^gjljJ ' ij£i !4_La!^)iaja! jl J*_iai]l j-a tjJJ 
A a]£j (Jjij j J4-"I j*-a L_SjaJj 4_j ' fljSfl, j<* La j Lajjjj V j j_t-u'u CluUJ "AjVI" tilj^j j A}*J j-a V j 4-yj3 j-a 

?"aJ" JuKl a^^I j ^kJI ,jJjJi j luulCJi jL^JI^U-aJI ^SjS <4&j t£jl2 t"Ajl" la^ala "verse" 
^^5-jJi "^ jlaa j"'" j !^-ajU CjVVJj A^U AS J a! ;CJl^b tijaiU a-Jj-SlI jl>aJl J-** "'■" l (3 

^gJc (jjLJjliilljjoJiA (jjj » ■ ■■! ** jj.^i j".-g i£ujuj ^-«" ;'"'"?• j"'",*g *'j^j ' ! ''i_j^!" '^ "*!^ * a ^ *~^ "'J^ 

diuul^fjj tl$lfryfl/Vj j^j.^ti; LjS jj P " rT tj ; .'t" ^y bJ|LujiJ J£J| j\ujjl£]| tjiL^Jl ^ 
ijljc JaAS o Jjaj^II I^jV lSjnuu.<Ul qmA j t S j jyuLurJA j^J\Jul\ _lj jj£jLa*_ijSi ^ JjcAlaJ) CjIaaj^L 

(_3^JI ^j^J I^aUIjJ (jjui^j aAJjI^I-nV a^J g-lc-Jlil I'nir.jj^'ini-slUa^-jljljl jjA,<&! aAt^^taA ^Ujja.1 ig» uij 
(jijVl ^J ^ <-jIjS ^a) j ^»iafri j o - «^J S JjSxSI Ja.V J^fcS( (-ryj^aJ t> -^ V ij\ ((3^ 1 A?V 

^jJ3 Jjlkjji£li jJ 1 ^ i> SaaIj Aia^ "diLa^jiJl" ^£]j ^> ^i ^a ^3 V ^L£j «sLl .16 



i^uti\ t^j^l\^J^lA]|\ajl«^all\Jj^7>^\\ ( -Ixajh Jxii) t^J^jJ) A»j.^> ;d ua (j>a<JU_=k>aJl ^-jljill (j^a_iJl 

^jx Ij-jolJ "djLai.Ji]|" a^Lj L-ll a^ai <J& (j£j J j) (J-?- U^ ^-^- T °- <■ Loi^ail ^Sljll IJLJ^j .17 

aJ^j—aiJl (jl uilll (JjJ (j-a a^La AJSlI t<Sllj llAjojli (j£j al jj LUalAta^J Ij^Jj^jaJl (jl uilll (_^j3 

jJl 4_^aal_ij dl ujj "a^J La^.jj" S -^ J liLlJlJ J >^ij uj(j>a Jt^J I j a-gj a^_ lV ,aAlj ">(j^(j "»^V (3^JrJ 

(j£-aJ V Jl • Aa.j!Lall (j-a AaC JJ*J (1 •» AJa) iiLSi j i aJ J— £JI ^J^ *'" (jc lia J L^al jjjj£ L^jJ (JJ t_l utaJ 4i 

(j>»VAj"4_jaii] ui V i— il_j£" ; Jj'°J (jl ^J a t Jj a^ajl (jl j_all A A-\ji-i i_aj ujjj qa 1 LaaJl £axjj j)l j j ■ al: j] 

V^"akjlji jji4 i"* : JjL jf ji"LLa JjSj IjJj" :c >Vij"Lla jil Ujj": JjSj jU"4ja e «I^jV m 1 ^" 

La^jjj UlilAj" jl j"-»gj\r. SJiUjoiJl IjAjoi^J (jl ^5-i-iij" -J t"/jjlcVI aJJl j"a2k.JJJ (jljl "a£jlij| (jj=kjjlj" ;(j-a 

. c jj{ ;. , aJj" iiLSJ j-^ ^-AJ Jj ! "g^" t"^j"' t " ] : '. nU I " ; jj^U^I J^V t "6 >a.a»jjjl : , nU I j" 1 "tft jj 

ja&^l gla.t^^gJJ^t^^glul^lja^ljIja^J&^llijS.I^JLa-a (jjgia.V(3fljJajJ£jtj!Lj > >» J^jAba^t "o jj Jjia. 

4ajjVI (j% >I jl c (_ua-aJl j^il taJafl jtalub&lJ Jj^A-aJl jyal t^Ax^aj t (jLuuj^U cicuj^l j^al laa. Ail - 1 .18 
AJilil d ua. <AjJaLa]| (jj^ll AJ^lllI J^>Lkj t Ifrjfl jaJ /-jl! Ajlajll AjiaJl oAA (JjJJJtJ (jl alinrtll ^Jjftil 
^Ull L_llj£J 4JLj^|j J^IIl ASjSj <<a^JJ AaJ V liEl j tejj-aa-all JaIjj^I JJJ L-lLlaJlIl Ajl! (-A AjJjKjVI 

lo^lci 8 SjSil) jJiJl 'U^ 1 J^ o-VSSl Ait aJjIALJI "djLa^jllI" JJJ Alkali 
aliilrtU J^a "J t(jjill!l j£ite__}i>Vlj 1-JJaII Jji. <J3 j& a a i gi <JC ' ■ LWJ (jl (jLuuj^U ' fl I U j fl a*j — L_! 
t ' . 1JJ SI J£ UJUj i J^-^l L>* "^ *-*! (jJ-aLaLAil JJC. <£jljuLaj 6 jl^Jal ,j /g-Jl JJ A9j jj£JI I AA (jc al»J <j| 

: ^iiiai j Al LLka. ( f J^ I c-jdkjl 11* ^a i jL ^ ill ^LyMll ^j*ii t'liiLuul La£; fit) J£ >!iVt j£j ^ jl 
" f(io: WVI)" jjJSauilii *ijSJ Ajfl LClk >£jJ| Uijjj jil" 

^jjojjlVI /»l-«yi JjfJ La£ t(gAJJaJjl£jl " jjItoJ ^iil " <La^.j J a-aVi JJJ *S-alJV9j ta£Sj<uij ( >Sjfr <J3 (jl 
V a^LujVIj I jl«t (jJ"^' VJ*^' W' (^ ' "J^ (Si J JJAlJl I AA CllUjJajLaj j 1 1 jSJl jj A3 C5 Jc a^aJ t^ill 4-aikj 

t_Lj£ ? jjj!ajjj jjlS«j 2^ tajj pi"\ \ i\\ Aj) jj>j aJjJSj ^SjJfr fUiilj ill t_jlj£>uu ^UaLlJ jjj^j 

y ' aj£ (—ill j 

(jAill ^JijSj <-a^.jJ j-a ^iajVljUaai A^aa^ ^ jj^iuLaJl jj| ;lg-La i<iluiVI j-a Aj^bJI JJJJ liAj .19 
4j| jflj<QjAJJj|^$i«l jjjll *-JJ*^l jji 4iilii j-a<J^ai Jj?aLoj4j1c. ^Sil cg l>-^ <l_ajaiJtiLlJ^l_a.i j Ai\ lJu&1 AxU^jlj 

; AJLajjai 1 4j j3 j-a 



A-La^Ax^al (j-a j 1 4-jl_aJjai 4_La Ju£tjll jj£lA.1c J,aJ«-J | Ci^ ^ f V Jg ' »»"<j<> ila.lul (jail jpaJLAC jj JiE.jl.lA 

1 AJuLola j t AilLk jA 4_ilaLk>a jV :A\\iA , gjl J*jgjj' -iJala^a (J£ <jj^alj tiL aj jl ■-*.''' J V*"' J J A ' J ^ J ! ^ /* 

c^L^Ull jjjiiiaJD^H J^Lk^Ul! j^ V jI^jCjUB jkl ^a <jjpKjVI ^Jtlll *ji Ujj^^uIj^jx^I 

J_aj .iia A}a-ttll jlj^ll *LaajlUl lilllj I JJ J ^ j^LiJ.^ a "^ .'J J ^ Q^« J jlaiaJt (JjS1u4aI3 <JjaijJLjiiiJJ^jL=Jlj 

8 oj-aill jJiJl iM j JsLj t *_la=J| JjLiLa t — a^oA.jjtl^Adia u^ilJaaa jVi ! jVt ^gl^.1 jlxijalaj *i^\j I JjjJa 

! e :Li 

is-^ " 1 ^ .U lS^ 1 The Future World Order i^LiSp^j^ajx ^Lu^^CiJ^OOl j f^» ^^J4.20 

ttijldj_£i La£ t ,-it *n^l j t ill! ^^V I liUj ^»J j I LuiLuil 4jjj*1I 4jla*ll j^l >r-i^j dllaikla qa jJ-lllj alxllj^Jjuilall 
liA^t ^-jjj^'VlclltAJljj^xS^i ^gi <&Il_jL&1 AiAjj <LudJ 4-a^.jj ^jJ^AjljAj^^lal C-ukj^plAii !!*.(_£ ill 

cs _lc Ai ±M*S\j\£i\ l_Aj£J t^il «.Ui jl tAjJJll AjIHj t4tjinllj (j^Jll Aij^J 2 aa.jj^gic-C^a ZcjM J<~- i-'Ky< 

!a^i 8S>illj^Jl!^^l 

(^>i£ll <La$-4Jt oAA M-lAAb djjjui i&\ t_j\j£j "^.^11 4^=>.Jill" p. jj_>la ^J dlEj_^ La JiJC - 1 .2 1 

<1J! j^a jj-JtSl t uiallLa tlijl dlj^3La£tt^L=>. duaj ta-lla 4j1ej l<Uj^J! SJjjAIIj ^fl^ull <Ulj Jx-oaII J 

,—3 lil—lj dlj uij AJJ j j (J -iLaJI p jj_uLaJI |AA ,—3 at g mV 1 toj_ii-J jl 4 ulflij j-A AJJaljaiJ j--a-a a_J Vjl 

! jj-n mi\I j Hi atJLj t jjjjj£1| (j^a "dlLaAl ulaJI" j_a J;1<uiJ jAfrLui t5 _j| dliiia <jlc-j tlAjJC.j idJjJ^M 

,_3 dlifl '"'J^ tdujilJVI (a-3 UjJ« - <a j S j^J ^-La ls^ - ,* J (j' ^-"^ "^1 ^ _jl (j-aJ dl_Aj_J UaLil^.1 j 

:££ JjiJl jlaJ 'lluS J c!ljLla]| ^1" ^V! 2HULJI lillj 

! j£Lj JjL j oj=4 3 j (I*** ^ j 4ji»j ctfVb s^tjitj ^tj ^tjiij ^V) (1-I-21) 

!"Lu> La^k iUTjj! '43l^y , (4-L21)!" c ^l^oUJI^7'(3J-21)!' , t^JcUrJil^\j|"(2-t21) 
[(Jj Laj3 ^ -24 SjSall jkjl tJja-ail o' J^ 1 c^ 2 J<u ^>u*il ^5-^*^1 ^^A UaL j (5-I-2I) 

liilLiaa j iAal*j Lulc J=>jj !>La io^lci j£3 Laja iija^Jl dlijjiJl jlaj <""< jla - c_i 

Aj) 1 If J^ Ji^y (5-1-21) j (4-1-21) j (3-1-21) j (2-1-21) j (1-1-21) c> ^lj 'JS jj 

"Ljjc USa." tiiJlj f l "^jc ^LyJ" Luljji t"Ljjfr LjTjS" Tji-Lpl jc ^ J ^Liij a1*+1\J A>aKJl 

Ajlfrj (_>uLu(Vl jA (jC-Ju&S a£*l\ j J JJJJtiJl lillJSji A-aKJl lilliJ UjX4 U^i aI^J (J&J& a!^ ii3liA t*j| j ji 

uijj^all ;AiI]| t_Jj£ ^1 p_J^.jll j>^J V CJ^J La J£ ^J ^rj^»^i\l ^aJI ^1 Jjj^sjU LoJaj - ^ 
(jl jfi\\ jjjajlij ' . u£ Uj Ja j t(jl__^JI L_ll^)C.j t(Jl!LaVlj ' ; U^tjpll a^LtA tAJlla ail Aaj^)*]! (JjlLaIjS t j^iilj 
(J£Jlj j I lia a L3 Jic. (J£JI Aaj (aJJ^jl U^J^^J ' A '' ■'* " Mjjj' ^JjO Lh 8 JJ ' " s "' '^-^ ' (S ''" ■^■'j <_A 'a^J^*jl 
[(jLjjJI AiUaj JaLuLaiVI *j3j (a^-ill (ja alll e»Lj| LaJj 4!LaUa L-Uma ic-ic <La i—SjULj 

a^^j C>aJjt V' ft^ |Uj ^ f JJAJ io^Lii j£3LaJ Jj£U| j»JAJ tAi^wfllljjjAillAllfl^l A-a^jSJlfJlj -I .21 
jjjp ,':,\ g ul j j "VI 4 j^j iA \\±g 4 t^'a^ /g a 'I j (4 a\-^ j ^V j^ JJj^JAJ^j «(J JaLutM puV(g ill ialll L_iL£ 
(jJlJ j_-a 4_iJUj AjUj-uJ4_jj ( ' J ^l jj t JLA (Jj ^j ( ^ "J^-^ 2 j'a U't ^j^ ^j\ , a 2 j<n\r.(jd.jual 1& Sj_kVlj LuJlJl 
J^ ^jV J J Jj^^.'^""" Vj'^'J ^jJl^qj^aJ^ 3 JJj^jItV jS^t jj^ 1 V j,j-aLaJVI jjJ=>-j!>li! a^Jl j\j jaJl 

^Jcl^Uajt Jlk ^JUU^Ij fljStyl JS ^IJS^l j- j-j^ - NU '^^j V'-V Sj^ualaAx^jAjlJjla 

LojV tdJil^j^ jjjjjAjj j_aJ iJJ_i_Lj LajJ ^yA ^Ul t<Li«lj«4j 4_jjlxa <f - J j ■ aa S) a J« J J c Aj]j j^^aJl aJa£- 
^jj^I ajJxll jjJfljj jj^asJI Jii^U-Jl ' ^^"'^ aj JLaaJI j AiLtuflJI j (j-aJil duut j^Ltll i^j-^K a v ~< 

j A j*jjg ^jLIJ «L_jl!LaJ ^^-A tl—gJ 4_j!>Ij pJJ-3j 4— >->ujj «.L5^1_^a4jUjl iill_JA to^ C-l J-^^ I " (j /°^"'' J - 4-1 

l^jjjaJIWja ■ all djJ laJI j) lla all jl jjll Am*, jj! p j jill i £lljj Wa'll/j^ b V L-iaJ) t » (_g ilxalliiltll SjaUu 






4-i...ulL (J±ju* j»j-g-io IgJ fjj-£ll u'j-^1 J <-aK J-^ u'cslcS^J^^) -"^HJ^ ^J* 9 * & ■> Lit" )±L4 .(1) 

itilljji a ttKH »1a JCuIIajjjxII 5jj]| (j^ija Jl ^jrj^v 1 ',: fjj^' >^*^ I'-hj*^ 

^^Jjualij ^jjjc-^j^ki « -»Sj jjc-.2 A< . . Wtjij A" ;j.ll jl mill" .(lQ3;Jajll) -"^ jft jluil I JAj" \ ±1A O) 

^'"'"j ! jj' " i j^"u.).'" '" yj.')" ! u.).'" ,'u" .) ju.1. u".. u.j. *" u.'l*! "(Jj.' 1 " yj.)" i^'''"^^"'^ o^a (jjiil(jj£j 

£?.jjLAj!4^K Ji]^j^l C5 i^ljtC^^V^VjJ£i^1^ L> ^! 4jl^ :c5 i^j " tbx 4j^i^JJ_£L ";!jiJ 

^ ^LkL AiL-^ j jlj-ill <JiJ ji c5> "^WJ^ L*i*" .(37:^ J) 3 - "^J* *-»** »^A>5 ^i*j" i-if* .(3) 
tdi '" t(56: i^UjIiJI) "jj Jujyl VI o^— JYI j j_aJI Cjai_^ L*j " ;Sll_Afl l ^jj-aJI AjJ] j Viltj i_aj_.^a ll jjJlj-S 
Jl j-A j t dA -s' all jA.fl-.ia jj t " (j jAjju" J A-mulLa !(i7 :( _5jjJi]|)"t_Ljja AcLuJI J*J" 4(253:Sjill) "J_**jll 
^^a-j La ±j-+jj i l$J& Ji-LuuV du-a. t JUxll ji Ajlijll jjj^* ..n " jj-luu" J " j" J;j_A ^JjaJI ?"<«" 
t jSLo "J-^jll" A-aKj ;CAJ>ilSjLJil ^_A"A1j" A.J <« "J-^jJI iilL?' U>i j^KUl jj«.^ "c5" JuiIa 

-j cUjll jLAjat jj u&g-^a. y» "J^jJI" a^ jV^^l^aJtfjSAJI Jj Ljj jUlj "lilii" aIsKj ■ °.;< a 

J di^l :> A^j^qoll ^j-Jl jV ASJ ,,; Ujja AcLuJI J»J" t> V^j "suji a^LJ J»J" J A-baulL Hi 1"^" 

,. itJJJ i i i tall lAA ^g-SjSi La<J_£ Aijjt-alj | jSi-a p jii jll j CllSjll ji'''hm1I j-a<J£j [Ac-Loill p jiij jl Ac-Loill CllSj 

l^lo tc5 ^JI J"jjmJj'i" _£(AJli.i jjlji]! t_ll jfc] t_u£ Jj p_j^jJ1 
aJUta.ll (IijL 4_jIc.j i^j^^l j jli-aJl 4_ik. jj io^J-^ >SjJ-»il>A li* i^UKll ^j-u^l J*-^) i^f» .(4) 

' Ca ^* ^ ' ^".'* * j " ( Ca a ^* ^ ^j^^^o^*- 4 ^' u^i-^i ^^aj^LuiVi ajalLaIi cjSjaji a i -j t -n ■ "V 1 w ft ^i^vij 

"AJL4 4J1«J (2ji>»ll CJJJjl" ; JU (J u i jA-iIe.ill cg LLa cg Akj — 11 ^ dJJ Kj'.UJl Aj-uJIj a ^ Jl <JjM 
i'oj^ill JjS La (jja, ^)J-»VI (j >t t^j| j^3 1(163 P-^J t — y- 1 -^ 'JW^' gj '*^ ^3J '**•"' '^JjL^a-all CllSjyLa ; jLjl) 

^illa-a !(4-3 : ^LjJl) "^^^Aj^J^OlJJ^ t^t^V'^AjLjji Jl^jAjl^^ JaJLatUij^j 

( Jj^Nfl-; Jj: < jLl^aJja, i]| Jf . jjJajlljj JLo, 'r-.yi ,i tcj-A U tSX^ll £ll«ji flCJJl Jau AjJS^L^I; 

!"^ll A_A2kJj ja^jlfc a^Li-all" -J Ig-La X JJ^Jl ^ 'Lpl£jl j LpLia.1 j p.bli 
uL£ Lai iLajIlia rVI Sj-uflj IAa. ?r_kialjll J-a !"L»jHi«ji LaIUs lillAij^flJI" [(-ajjj^ll duJaJI ilj^.1 !>llaj 
aa&LLdJ ^X* ^5 i—sjjj^ll tly-laJl^jl aLtll AJc. UIa ?c ■ aiL j<aVl ji j^- ! JjVIaIAjII qa ?cjJalj jjii LftlUa Ajj^flL 
liAa-ajlj^ll V]aJI Vjl^-^O-aJ^J* "rVI"(ji :Vjl jSjjJaJl jaoAlL»II (j^lA-aJjSA^iLuij f .^Lval ( j*ijSjo^J^>. 
| J mjAale, AI^\,^.^ol,,^.^\l,4\\^,^.ail ^< ( A_it .^ *1&^ ^i (j^Ajtlaj j! ^1 "LJUa i^HI" j^dJj;LuUj!<iIll Jjjoij 
Jj Aj&J-uill C^ljUxilj tlj|jjiAll _J jXJOill jAjjljjJlAjlJlJl JaJJ LJA !aI*J JLajLouVI ale (JA jl a J ■ u !<&l L 

Sij^l^U A lljx£lj4_4lac.jj!!LaJLj ;1 ; u t| J 8 ^3 It)^ , t) jt) ti . .t) ,^ h.i a; U r 1 ; . ^y I J 2 ^u t) « # , n^ «t) 
jjj j^j-y uai ajj^CJjlAj) Lia a Juj ^jIaj-s 4jj-ajj£ ^J±f~ j SUaJ ,_>a^l (SIjLumIIj JJxilj^aJl ?r_ii.njjj 
AJLuijj alla.VI J^tt>LUjJl>Sjj^lj ^LuiVtA SJdLAa iVj ^j^l j _j-a-4ll J Ji ( jijill C5 JLaJ^ C H J LuiVI 

oiudlj fU-u^lj j»M jfc : JjM (> j\^j ^j jtft^b Alii l^i^aj <Ulg3 ^jM l^i> Jil (j ^L-V! 

jljiiilj jixilj i^LUlj S>i.Vlj 4jt4LyujIlj AaUUIj ^IjjJIj A_aajIIj jjUjIIj (2j>*il j ii^ulxjl\j 
tAJUVIj jA^allj tjlaJl AjUaj 1 flj . nl l ^IjSJj J^VI >»— J t JjajII JUJSj j^ull Jjj ^Alilllj js^illj 
jU-^ diJA^'^jJ^j ^J ^j" ;" JjJJI ^i slj^j V" J 'c^jiVlj cyJJljJ! Jj^J J J^W ^jlj 
fjJaJftdlJJS IftftaJl jjj'' 1 O^Q^ 2 ; tl ;j t ' y^j'' 11 ^' 1 ^ 1 ^'*^! U ^"■Vy'^J 1 ^"' 1 AjjaJIjIk* 

^i Ujs-ujji l^j ji 1 j-»i ;4_ajIUjj ^iLu-y 1 ja a! ji» J u js J Jmoaii jjia j j ^jU £jj[j» j ^oiuJi jkLJi 

!lai jLjxSI g ±4! J\ jM A-Jae Jfr a^lj Ijlj^Vj j j*a ^ cH^' S^ 8, *-* J^ ^ ^a-ui Jj t jUuu jjC- 
V" (jUI jlj <(9:*!j-yi) >jS1 ^r* jm ^^">Aj <(89:tMI) "f^-S J^0Lj2">^ I^Uftc^ajd 
jjjJl llgJ UliA^UI ^Sj .la^lli I?J1 ..-ill ' «1 1 -II Jljii jni; J ^La. La£ t" JjjJl j»jj Jj 4-jjIac. /. JaAJj 

!«»Sil LIaa ji V jl (g ^ '1 L£ Laj AjIuij AjIjSj 



3 ."LujC LiS^" Lf JLAi Jj^ajjJI £>a JjjaJ Ljj -" 6'j^ ^J'^" ^«a.jjil aifJ jJaXJI <_yi>alSJI ^1 jiiJI 



(jS toJ-aSa-JI JJ ■ ul aJI (j^a < ^j (jma »W Ja ■ tall '"'J laJI ' ■ uS *_Sj f- ja.jjl (j-a -iJ V &P ' (j&J*^ ,*(} *" J j 

! (jLnll j LI J ij i aV I ojj j 4_jjalJI j - Ltllj a^ill (j-a <&\ t>\3\ La j jij j > uij J£ jj t jJjJa V j '«* ''_;■» "'(^jj'j ' "".) 

Ilijjc. AaImiajI .1«j iU b «aJJ V (jJ*-« LafrLa (J£j !**^.;^ ■ """ 4_lxJlj lla ait (jljSjl (#3 S-Li. LaJ a| JjWI JajJJI 

:^3VI ^ (1*1 AjSkL» j AjujL g_SUJ ^ diia.t ^gjLjJ c^Qc tilaZJV ^UteQH £jjiS Hi .22 
^k. Uplil^aj 2ulSl! ^^ijj ljIoVI <^i 4=*L3l if\ ( SjSUu ajjLu ^'■»U : ajjjjJI <aJ1I f^ltJUl S jUSi (i-22) 

J ' "J J ' """'^ ^-M— ^JJ- 1 -?- *^—? L$' '«-La_k^a Lg-Jlc- (e-3 cs~^ ' ^rO^^V ^-*^' <— i^La ^jJc- ' * J ^ a ,. SJala (JjoLoiI 
a_J jlaj Tja. (_J*-uflVt (>aj JcLftll a J jlaj (_«-uail t j_-a4jj : iKj'yi C5 ii! L-lj Lkail a ■"V'j'.' uilltll Jaill jlSj ui 
tg^C- (JJ^-Sj ^Ja.V JjjlLJI j Ajla Jjj«ia]l j 4_}3 JjjlLJIj 4_J Jj*ia]l ajaij JjLlLuij J* uJjJAJJJ*.]! ^Lal \ J JJtLaJl 
AjjmJL f .^.j,^.^ i<_jAUla 4_ijjj i j uaUtjj uad ^-AlU -LijS j]| ClI J jLJLj t Aa, 4.JJC. <Lu j»JI AjlS SI jlfl lilliatiillj 
jj» alMJvjjl /gi i.jjl>La V ij ti4t\< j /.Nflj.nlji cilj" JI j *\ » ■^»; ( _;j ;■ . 'j.M j/-^'^ ( jljalli-il ljia\ 
La] ^jjj K'iNfl ^_a <j ui \ LaJI SjjLajI -iLa-jj <ULaj ujj (j£_J aJ (jU <J j_«j>^a a_a j-IajI 4_al j_jLa! jjj_£ t <Laa. jJI 

' °j ^'.^.j'.wa. k\i, /, <-, J £.2 a <\\ij< \<\ j ^.v JiUj ...y>3 SU^ a !W>_*JI ^_i L^LLJL 

lili t^JjLLa <-aK ^jJjKjVI^ Ja.j-J V !"J».'" 2 «&*$ **\ ^^"« all r J-Aj j.) '"j' 1 * JJ.'J^ 4 J ,< ' * "^.) j J^'V 1 

; JjLj!" ( _ ? i»jliA";a^.jjj jl CjJjI 

This (is) my ba'al (master/owner/husbandf 

V 4_J jjlSj^l <laaJJ AjjUl AJUj^all "q^ IgJ Ula. ?lgj Uja. (jjl (j-a3 t^jjl jill (j-oj]l ,-fl o^ja._a-a jjc. "is" ^-a^J 
yj.' ' " j'^yj.' .'J' °J ^^ " J ^ La(J_£ (jl (j LjJ-JJ ■iij^i a ' 8 >a.l j j jJAui aS jjjj drt ■ ^j"js" ^ alaSAjlc- j jj t i VI -«■ j"*"' ■ "*"' 

J_ai]l ao] i iU ^g-ia-a]! i—uj^oJ Ajjj KiVfl 5_*13l ,. 3 j .aj ^> <^ uiAiJaJiSI (j£j j l (jl Jill j— ill hj'ML j- Jj ^ 

|(— 1 uiai 

2L-*lSli <j jJ^VI ^i Uai I cuJ> ji jSl-a Lil ^aK J_£ ^?j«Jt ^-i ! 4-iiat ^1,43 j jjSJj (u -22) 

2 .UJ^'V 1 LS °^ At<<1 <^HH^J JJS ijiS !jjLa_jJa]l j «2 iiaJ<j uulLj.: il aVItdl i^VjjSJi aV(cU^ pUa 

.pen x =-J*SI j 'tree w - ; j? ■^;^ 8 '' -! a jjj^'V 12 " K11 j-^ a j !5 j -^ ;V^ J.'j'^ 1 ^ *' ^^-^-^^^ 

\XJkj\\ frJc '^"J-^jjfljiLtlSll jjal^ j^, jVt J^K3l (iJ-i4h3 j > £j ,,V, 'j- < aj' t ;l-3 ;j;'<-j A_-aK (J_£a 
!(jAil] j^Luj^SLaSk^jjja AcLuJI <JaJ t j^V^j(l7; c sj>uJl)t"t T JJj3 Ac Lull <JaJ" ; !>liLa i A-aa. jj ^JC- «^ a 
^rJ_^iJ iyou :<-«K X-a |A_j^U> A a\<,\) 5_j JjKjV i ^ tLfcl l_Jj£i L-a£ ! jjLft-Jall J_J ijaJ (^ —22) 

(j—S-ajV (_jl .4_2jj| fl "'*"*.' J ^ x «"j J^ jjj" Jail t(jlj ill Ls — 3 4 al£Jlj !^jj_jij iCll_ji j iaUlj li—LSJ 

VOUJ""' '" = yOU S :^'"'' "M'^J ^'(Jj'j "' ^"'JJ* 1 ^ J w "'^ j'^ a Jail CljJaj liLJi (_La.i (j.-aa IAj ^j- J]l 

j;- Jail al tyefjly yoi^^=c£3 ');*"' ^UJ ;J U uaxaJI C—l Jala^aJI \±a ■ «a ^you^ iCll_JI ^yoil y 'aJ-j|— 

ClI aKSU '« Vi-NO(j— o('20)cgJ-^a,JA_ fcj.Aa.A] 5 !^ JljjIJ SA j!let-Say [FOt/H^ J— ^JLg— ^^ ■aStjTl ..iall 

^gi&j^j jj_a<a^>]lo^_A^jll 4Jj!aJj_£]l(jlj— all ^ "^j"'J al£j 4_ Jj r-l—lajl «<J_^t_sl ij£V dli ^oJ—^^jaII 

(J_j Jp (_5— Jl 1 a"iajUj(j ; LaaJt^ull»1 ui(jj i^^5 jl__a]l Uj 'i uiaJluiJj(J jtl gjjul d(jlc j— ui3^ aa j"'» » i fcdllaJ ■ a 

4_iJI i. at i^aaj^j ui(_gj SIjISjjVI l^-A^g l&^l a aaJlaltg UlaSIj^VI j-JAjJjj Q-AJ r j-»iajj j j ajj^J ^jVI 

j_l4jJJ ( _ s _ii*JiaJc.l L-aj3iA_c._aJ(j^a(jjoj-aL3 Jjl j_A j ! 4_-aJj£]l <_ijl jill ^j a j ■ aJl ^ aJj aj!>llj i A_j jJ£jV I 

I^Lajj 4 il a-Jjuj <1 j£JJI j <!& laaJla i^Ujj 4 i\ a J ■ u -A I (JjJaa ^a iilj j j t ^il ^.^tt j j ,,1-v tt 

Jj .ia^l I JA Uj^Jl alii LaJjJ t ( _ r JXAllj V j3 La ^a.i Jc JaJjl <ji <JjaaJl j AAIaJL t_ijj*-Jl qa -\ .23 
jj ?<j JjiJj "^jJXAil" _j ^dll a^l£ a^-jliji Lb ( aj^fl IdilJJL liJjji 3 <J£3l eJiA JL al 4ji jj tU^jiij 
La^jjljLAiljj^jjl jfijl a*j iLp <Aa.jJ oJlAj teJiC (jl*-x (jl jiii (jl^3 J ^>laJ 4_)3 "(jl^jill ^jLx-a 'Lu. jj" ; jjj*j 
t_flj£ jj f A*LLJ| ^l^uiiK Ljl jaJl y ^UJl jgj 4^a. jj IfcJjUj U ji "^Ua.jjJt" lilfc J* 0^ j « VJ — j V 
j^ ^Aj| Jj cAjjjAjAiaCiuaLlj 4jSCJJ| jjiAJLtuflj (jIjASI jxj.^''*'^>'i ^,\ t . ,1 . .1^, jU \1 .1 jj<j 

!(s^Lci 15 SjaiJl jlail) ^jij^i ^JH i-* U^*.' di^La. ( l^aS jjJ tiillj 



4 AjlALaJI ^ ajj*j' ujxll ilul£ ai^a ^jJc- l jlSaj " ba'al =i^ L i" ^-^ UUail j 



AJLu^J j QOA Jjl iil]i !<GjjI Ij (J^Aill AjI Ifr J i aS Igjji tlgjlj.^ V^. U.>iajjalj] t^^ia-aLj -La^.jj]| .L_l 

^JjuaJL <^.jj]Ij ! jAjJI jjI /J) ajladtjjjajj jji^adt j^ ,J& ^bt-aJl i ^"-^ -^ (jVb\a, t LajT lijio LafU jijill 

<-aa.jlul lillj ' " I S al£l (jja, "'■» SI jj Loll j j-aj^J <Jjoiillj ((jjSjlUl <i]La^a (jjal jlial (_5-Jc) t_s-jL«-ajl j-a I J^l j JiJJ 

(_gi ji t(jl jSIl ^gila-a (jl»u3 JJ' "fri !>liLa t jAt ajuib ^g-AjaiJ (j) "^gia^alb 'Laa.jp]! " -j J.ia.1 l*j|j?o!>lci 7 (^ t aim j 
^ jJulJIjJuuJ 4 j i n't lb "^Laa. jftll" liSJj 2 ^ , ~ Clllkjl (jJ^J JaJI ij t " 2i Aj^all " _J (j-ajJ tj-a-a i " U n\ j t j jl jL La£) 

Vjja-«j-al lift j bp|j^ AjJjlaII Aj*j*a Ja^Jj Ajjju ajj£]l (JAaJI Ja£j ttiJl Uj£3 La£ t ^^jjcaJLj <Laa.j3ll ^ 
,gijjjal3U LSlxjl{Cj*Ijl jKr-VU agjfl l Jla *ti jAjU^II j^jlull jSr-.Mjll 1 <^a jIjaSI^-iAxu^tjQA^I Jl I fcluAi 

^g-al j^all j sjj»UAjl ^gjla-.al] jVUaa. LaA j I dljjJal]! J£3 j Cj^ta ajl ( alia a ^^^alaJI jl -*■<-- VI 1 agjjj I jLa j J£ 

jlAjjjw^ajj-itliW^jl (jjflQj'ULft^l ^(jUiiJl ~<-v a^jtjalla !ajl*JI j j ^"' j j j ■ ""• ^ j « ^ ^~- AjiaJI jsjaUsJI 

;^llLa Ik—jLlVI c£j^ L>* sLkjiaLAJl 4^^-al j^lj ^gjlswall ' aM'^l ( J\ (_£JljJ sjjAj (cijl t jUaLiJl j »j ^"<\1<> j» 

"<Liaja.lj-a" jf. (l8;ajAl jj))%c?" (^IcIj^SLuoqjj jLV'j (264:»jM0 "Ij^Lu^^^Jc ujj4j^" 

4_Lal J>aJj ^jik^l^LsLAJsAjoiLaji^ljaAJl) " ^ j]afllaJ <3 Ul j" ~) l^ja^ ^\l 4 i^jj^la / '"^,'" "^" .' <> "' / '? j"' 

4t*llj ^^Icoj^jjjlj o Aa^.1 tl^jjaaJ^ aiil Saflj t 4j^i aj MjjajjtSjjJ^ CjIjISjjJj <-JjjJ (3^^ ^4j U*^' -24 

(J 4\i^Lu^t j£l J-*1I O^J^ 1 tdJ3 ^ LaJ t^JUJlj AA\ liA t> S^C j£Lal ^ " JJ ^lall" SijLuoVl 

1=^1 jA jl£ L<4jJ (t_j -i 21)j&ll <-isVl Jalii^V 1 ^^ u' <^ U^H ^WjjJj ^ij^V 1 s ^'■"^ c^ljVjM 

JiIa t5 Ji>a (jl£ i^laJb^al A^.1 Vl tAjjJI (jLuiJl (_^l A-aALoix aJiC ^j t(jjJJ^)JI *jLailjA (j£j ai qI txjlj-ail 

l^ljifcS) v_il2a ^^ jl tjJ*^l! (j-ujLa ^illjl t£>*^ (i^ j' «t|i*^i J^ c5^' :Jj^ <j' ejjl^l 
^gk qj^j <-aK]b jj_aj^a!iJl <a^a ^j\<-.j tAjjj*U AjjoijJLj tUpbjLa igk !a=>. sjjaa ajjjKjVI <«i]| Jjli t -^j 

A! J 'Lllc j t dll Jl jIaII I J ^ J /gjlx< a lal «J "'j 1 gj| a J° « aSl a "' J "^ ^ J.' J" " (J "^/ a *' (a S& t JA J t j ju i gjl ^ _y C- 

1/jLljJl 'sj3 <Ull s\j| (j-a AJC t , a jj ^.-^ tJLLail (J^_uj (JJ^J <-aI£JLj JJ jj^aiiJl 

l^j£J tsAj^Jl (JIjuJI ^ Upl j^kl (iijLuu La T jA£ UjI tak ^jjJJ 4j uuL (tJjaJlj) kAkl\ .26 

;vl!Laa .-iljJ La] ^^jaJIj ^5-1*^1 ^ J JJ J £»UIJJ /«j2l lAlj-uj V J lAJAJ (jib 

J 4JLLa <_£ jju V Aj) CJoa jJa Aj j-uill (JJ»-SL jj ai = /jiSil . u 
Ijajk jl fUA £p cilaJl^l ujlfr = j Jjj .JT 

! L)' J* J aj^ 0^ ^^ = CH*^ . ^ 
! JJ*J (jlSLa ^5 <_jlfr = ujfr .-A 

Ibbwi jl liji <-J^J>^ f Ij j i-J^ = jjIujI .j 

! a!iUaIb A\j j j» ^^ yk* 5US 5US' Ji J = c^ j '. J 

lAJLui jl Ajj^-ui t-jjlft j'1 AJU-*! ljIc. = Jfli r 

jLLi jJ Aj^jiUI Ajjaj^l Ajjflll 4ja.jUl j\j^sLk- <jl!LaJ ,-A <ia=Jl ^>a ("<-JjA,Vfjf) dlLaKJli AjIcj .27 
liEl 4jja=J| j i Jl ja-VI Cy^ ls* ^'A 1 ^^ t"n.^!^i "lJjIj^" _j Uja- ji A-aK diJ^iLailjla ! Jj-aa. 
jijaJl A-a^.jJ jli liliil j aA>^a3l I^A^ jlaJl jiaJli I ^1 jj La] ^^-a jaJI j ^-JxJl UuL j /gj^ajl Cj jjc. LaJ jl 

il^OJ^Voii^Jje 1 ^^:^ ^>i Sj* "tpUl" _i 

I gj£lauj «* a Kail Aj-lajjoiil (jl jHI i J > r-i j ^j -» j ■ a "' (_5.Sc- Jafll aj (4.6.1 bplauajj iJllAa.1 1\ 4_a^.j1u! 0J1A (jl .28 
(___!& Ai U>aJ\i tiJya-all jlj^l ^ AlaA j'| ^-aiS (_gVjJjaJ V j (J^llit V j Sjbj 5*i I^^J^j tialjj i<21j AAJ 



i<LiajjLj tJlj-^» Xlj UJa-3 ttS a ^ 4_)jjKjVI 4i 111 ^l J-l?~all jlji-U »JjJ_aJl <-aj>Jj]l oJl_A fju t lillj 

IjL^aJjj Alaa, Ubl j-uj ^jt t_iilaj l^Jl Jlu^. 1 1 JjI JA« L^J (SfuU al jl tl^c. jj j-« *-^J^J 

o^A 4j«-=J ja] i_l£J (jl t&JJ*JjJ4-uiiL SjJjLJIj alaJl 4j.j] (Ja <J£] ^.iD-ki JiAaJ^^kl e j^> t ^^jjli I Jl£J j .29 
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By Allah's name Ar- Rahman 6 Ar-Raheetn {The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, who is a mercy gftedby Allah to all humanity! The Qur'an is Allah's message(s) and 
Mohammad' 's(S ASMS) permanent miracle in fact miracles, in its facile but inimitable language! 
The Qur'an sums up the pupose of creation in a nutshell by saying: 

51:56 i OjJ^i •§] J^N/Tj $£J&- £j> 7jj 

"And not I created the Jinn'and the humans except to worship [Me] "! (S51:56) 

The above Ayah* (S51:56) by and large is selfexplanatoryl It is as clear as sunshine in a clear 
summer day. By this Ayah Allah (SWT) 9 says that He created the Jinn and the humans for 
nothing else except to worship Him\ Worshipping Him means: (1) acknowledging His 
existence; (2) submitting to (i.e. obeying) His Criteria of prescription and proscription, as embodied 
in The Qur'an, Allah's true and unaltered Word, and the Hadeeth. ° The Hadeeth and The 
Qur'an are as inseparable as a living body and its souK Each complements the other, when The 
Qur'an generalises the Hadeeth specifies, and the vice versa! Allah says: 

<^1j_£ijli4j>_p j^Ssj^ L>j ojJi>ti Jj^*,jJ! *5sJjU bj^> 

"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it x ; and whatever [he] 
forbade you b a'n {regarding) it x so let-you z cease (doing it)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramoundy important to know that Allah's worship is 
almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to His 
command! Allah surely does not benefit from their obedience, nor is He hurt by their 



6 Ar-Rahman— "O^jty" The word "£j**jft" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful 

other attributive names of Allah. Various Qur'an- commentators have a lotto say about this proper name, the sum 
and essence of it allis as follows: as zpropemame of Allah. The Ayah (S17:110) says: "Let-say \you s ]: you z call Allah 
or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him {are) the names al-husna {the-most-all-around- 
beautifuty" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As v. proper name Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used 
when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Raheem"="^J>\" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeA" See the Lexicon attached to this Translation! 

7 The letter "0" in "OJ-^i," by Arabic {linguistic) Rule, is called "W* J***k V '^ tJU*JI jl 4Jljl\ £jj" = 
"preventive u," which when it precedes the speaker's pronoun "lS," the speaker's pronoun "l£" gets omitted as in 
"lU^," for "' i jiViti ," = "alleviation, lightening" otAyat's end harmony {rhjme)\ See tj^ J>*a^ <0'j^> VH'j*! 

8 Ayah, The word, 'Ayah," (plural Ayat), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually {in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be true and correct, for each 
successive generation what it is appropriate to it! See the Lexicon attached to this Translation for a fuller explanation of 
this marvelous and meaning packed word 

9 (SWT) —Subhanaho Wa Ta'ala\ The word "subhana"— "0'- a *"" has no English equivalent per se\ Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can do\ Thus, we probably can render 
this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all shortcomings and that 
He is unique and works uniquely\ The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is constantly in an 
elevated status above and beyond anything imaginable\ 

10 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 



disobedience] He did not need them before creating them, nor does He need them after 
creating them! He is completely Self -Sufficient, He is The besought by all; He is exalted in 
Loftiness and Majesty] Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most unfortunate 
and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 11 of September 11, 2001 
in the U.S.A. Having personally participated in various discussions of the aftermath of 
such events, and vicariously shared the many agonies and pains of those others who were 
engrossed and entrapped by those events, I became profoundly affected by such events and 
their consequences! The victims of those events are of different nationalities and various 
religious persuasions, including Muslims and Islam] I am emphatically convinced that all 
those victims had nothing to do with the presumed motives (good, bad or indifferent), of the 
perpetrators, regardless of the nature of those motives! The Qur'an clearly states that 
whoever kills a person, must not be for retaliation {i.e. retribution} except only after due process of 
Imw by the established authorities; that unlawful killing is equivalent to murdering the entire human 
racel The Qur'an says: 

5:32^ li^>. ^Ul L^l UiL4=*i UL^I^j li^^UIJ^Uili^s 

"Verily it x12 whoever [/fo] killed a self* by other than a self* 

or a corruption in the Earth* so as if [he] killed the mankind together; 

and whoever [he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 
In another Ayah (Qura'nic statement), The Qur'an states in clear and unambiguous terms that 
every self* draws the meed {fitting recompense/ requital) of its w own deeds, and none shall bear 
the burden of another. 

6:164 4^>l jjjIjjIjjiSJj^ 
'And not ill-burdens a she-ill-burden-bearef another's ill-burden." (S6:164) 

In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny}* balanced cooperative living among the peoples in this world 
and salvation in the HereafteA Sound rationality, scientific progress, a.ndpeaceforall emphatically 
supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an! However, 
clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 



11 I am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events 

and their likes in varying degrees! 

12 This "it x " is for the pronoun "-*" in the "4J" emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" is a 
masculine gender, hence it is truth x ! 

13 The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sinl Translated here as "ill-burden" as it is a 
burden which heavily burdens, unless properly handled! The "j^jj"=vizier because he carries the heavy burden of 
the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he 
makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" 
by the word "ill' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in 
reference! See (jl"Jll! 

14 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this fact, 
if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been sufficient! 



the work of true and good Muslims] Such acts are completely antithetical 'to Islam and its humane, 
rational, and simply put divine teachings] However, the majority, and certainly not all, of the 
American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some named 
Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and "framed' as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The American media 
is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly claim to be 
objective, but, by and large, it is far from thaA That is why in the rest of the world, especially 
the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite different! There 
are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 15 that contradict and invalidate the American 
media allegations] We sure hope that sooner than later the facts about this criminal tragedy 
of 09/11/2001 will he proven, exposing the real perpetrators, for Allah's sake, for the truth 
and for history so that all will reach the correct conclusions and assign this hideous crime to its 
real perpetrators] 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
myriadly giving the opposite messages/meanings of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation," assuming that such translation was good. This time, after 
having left my home country, and for unknown reason to me, I found myself with a 



copy of only the English 16 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, i.e. 
daily regular reading of a portion of The Qur'an] Since I had to accomplish my werda 1 from this 
English translation, which contains the Arabic text, I could not help but glance, every 
now and then, at some translated passages! This experience certainly startled me and 
alarmed my mind! On second thought, it was saddening in some aspects and embarrassing in 
most others! The translation was very inaccurate] Time and again it states what The Qur'an 
does not say; also it omits what The Qur'an does say, or even worst, as it states the exact 
opposite of what The Qur'an says! Simply stated: the translation was not acceptable] It 
unintentionally violates the integrity of the Qur'anic texA 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currently in the U.S.A. and the Western World Islam and The Qur'an are almost daily 
topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it was 
inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English translations 
of The Qur'an and to apologise for such an anomaly, to put it lightly! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself! I was receptive, as 
that is exactly what I was thinking of doing anyway! But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if not 

preciser, treatment! 

There is a famous Hadeeth (tradition/ the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else which the Prophet did approve or did not 
disapprove) stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various English 



15 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

16 1 always carried this copy assuming {admittedly without verifying} that it is the best English translation! 

17 The word "werdo" or "werda" are exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 



transla tors of The Qui' an overwhelmingly are not Arabs, 18 a fact that instantaneously drove me 
to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic 
words ofTheQur'an and their imports by way of implications, connotations, and denotations in 
addition to what they impart explicidy! On second thought, I retorted by thinking that 
those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to achieve 
their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! Given their 
penchant and sincerity why is it that their work of translation of The Qur'an is inadequate 
and flawed, i.e. very imprecise, to put it very mildly! As to the small minority of Arab 
translators of The Qur'an, I cannot find any good justification for them except an 
inexcusable "follower-ship" i.e. they allowed themselves to fall "preys/ victims'' to it! That is 
they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their idiosyncratic 
marks 19 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trap\ That is a trap of ease, as 
"follower-ship" is a lot easier than diligence, innovation or origination, where they have to cope 
with the exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no synonyms, in 
its descriptions and conveyance of situations, messages and conceptsl 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flawsl 
In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 
another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of The 
Qur'an! Here is why! The Qur'an uses a precision language in its diction 20 . This language is 
embodied in the most amazing choice of words and their seeming synonyms, when in fact 
there are no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, past, 
passive, active, transitive, intransitive or their respective intensifications all are very tellingl Of 
course, the same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, 
objective/ subjective nouns, and prepositionsl Those translators take no heed of such facts, and 
so they do not reflect such facts in their "translations"! And to make the situation even 
worst intepolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be right) 
of The Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such translations, 



18 1 am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly corresponding 
to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of at that time, the 
contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day and forever, such 
monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and mathematics, are 
illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had contemporized the Prophet 
(SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instincA The non-Arabs deeply studiedhow to speak 
correct Arabic. They had discovered and so had established certain "laws" and "rules" of discipline and had philosophised 
the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly outstanding, far better than most of present day 
Arabs! 

19 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not come up with an acceptable "excuse' or 
"justification^" 

20 That does not mean we cannot translate The Qur'an textualfy as what the Arabic proverbs says: "What cannot 
be achieved in its full, it's not to be missed in its mosft" 



as if it were the Qur'anic text itself. Consequently, the reader finds utter confusion as there is 
total lack of heed to the aforesaid factsX Obviously, no one who sets himself for a great and 
a noble task (of translating The Qur'an} would do so with less than his besA But once 
intentionally or not one falls into a "trap," if not a "folly," of ignoring the verbatim of The 
Qur'an, it is difficult to get extricated from it! May Allah forgive and amply reward those 
translators for their efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention 
and sincerest of efforts 21 ! They stated that their intention is translating the "meanings" of 
The Qur'an! Yes, The Qur'an has multitudes and multitudes of meanings, but their 
"translations" were not translations, by any stretch of the imagination, of those multitudes of 
meanings or even a single one of such meanings! It is simply not possible! Because The 
Qur'an conveys multitudes and multitudes of meanings that are cumulative and ever-increasing 
as time and science progress! Their "translations" are at best, reflections of their 
personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an at the time they were undertaking 
their taskl Clearly their personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an is 
flawed and inaccurate time and again! May Allah forgive them and reward them 
bounteously for doing their utmost of efforts! 

6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of course 
The Qur'an is more deserving of apreciser treatment 

Therefore, I decided to suspend my works 22 at hand, and switch for translating The Qur'an, 
hopefully, Allah willing, achieving better/ preciser English translation of The Qur'an. 
Translation that, En-Sha-Allah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, be most 
careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, each 
prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an! By success from Allah, my 
determination for accuracy, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter and 
spirit of the text of The Qur'an will be achieved, and thus an accurate translation of The 
Qur'an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate} all currently existing inaccuracies 
and unintended misrepresentations, due to faulty translations, interpolations or extrapolations 
regarding translation of The Qur'an! Thus, forthwith I seek Allah's Assistance in my 
endeavor to aright-guide me and enable me to make the best/precisest choice for the most 
correct and the best possible English translation of The Qur'an. I pray for Allah to accept my 
work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief and laconic, especially with 
respect to The Qur'an and the Hadeethl In such regards it is very precise and elaborative, 
connotative, denotative, and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words 
unmatchable in any other language! Hence, transliteration (with parenthetical explanation} is 
inevitable! Also, implicit and explicit pronouns for the singular, the double, and more than double, 
in the masculine or the feminine formats, all play significant roles! Arabic language is 
particular about the addressee in terms of feminine or the masculinel So the anticipation of all 
difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I had 
endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted words, t to designate, 
distinguish and fulfill 'various needs, such as:you s ="^",you f = "fd" you y = 5-"i, for singular 



21 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 

22 Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the. final reading of the last few chapters, the third and last 
volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human Rights, 
Especially Women 's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 



feminine, you ym — "(>"'," for plural feminine, etc. Such a table is shown separately and a must 
to know for reading any part of my translation of The Qur'an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important remarks 
about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its great 
multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not synonymous! Also its prepositional 
letters (i. e. as used in The Qur'an) and their uniqueness, precision, and specificity all are explained 
generally or specifically! And finally there is a lexicon attached to this translation 
covering some special words with specific meanings and elaborated explanation as used in The 
Qur'an. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster Unabridged 

Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also various Arabic references 
are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this endeavor, 
Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 



By Allah's Name Ar-Rahma 'tie 23 Ar-Rahee 'me [The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of translating 
The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and all-around 
comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least Sections:7 and 34-39 
thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was God- 
empowered by unique miracles suitable for his time and peoplel For example: 
Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic of that era! 
In Jesus' time it was "medicine-prevalent"; and Jesus' capacity to cure the leprous, 
the blind and even enliven the dead, all were testaments to his miraculous 
abilities, abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad's 
(SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and display vn 
terms of poetry and rhetorid And here comes an orphan who lost his father at very 
early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, suddenly 
becoming the ultimate master of Arabic language] 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the Arabs 
to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the 
challenge! So, "The Qur'an and its unique language" remain as the everlasting 
miracle for Mohammad (SAWS) to the end of time\ Modern sciences keep proving 
that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, is, 
and will always be the factor which matters the mosA So, it is most imperative to 
adhere to the verbatim textoi The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally new^. It is unprecedented in form, 
contents, or characteristics^. For the first time in the history of the translation of The 
Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was meticulously 
observed! All others without exception, have remarkably ignored the verbatim 
diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had effected to 
unintentionally annul the greatest and most everlasting value and miracle of The 
Qur'an, i.e. its language! For it is the language of The Qur'an which bears and 
constantly manifests the multiple miracles in all fields of human endeavors and 
knowledges throughout the history of mankind! So this translation fastidiously 
observed its diction, even in mood and formal This translation relied on Allah's 
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive meaning of each 
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an 
and its various aspects! Also it included volumes of syntactical inflection of The Qur'an! 



23 The word "Ci*^j^= Ar-Rahma'ne" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a propemame of Allah. The Ayah (S17:110) says: "let-say \you\. let- invoke you z 
Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the-most- 
all-around-beautiful)"\ Ar-Rahma'ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As a propername Ar-Rahma'ne is not translatable per se\ However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahma 'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word " Ar-Rahee' me"— "^^j^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doeri" See the Lexicon attached to this Translation! 



Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The Qur'an is 
perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, so surely no 
editorializ ation of any kind was maintained. Hence no addition, no deletion, and 
no alteration of any part of its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in any 
way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, each 
in its field of factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with every new 
"discovery," as such sciences progress over time! All other books {i.e. without exception) do 
have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences or all of the 
aforesaid, 24 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific- support over the 
millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidance] The Qur'an is firmly and 
cordially suitable for the entire humanity and its history, i. e. all peoples, all places, and all times] It 
contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the bad in the Earth, and 
everything it contains as well as "how n to deal with it all, in the most rational and scientific waysl 
The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) generosity and honor horn Allah to 
all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan fotjust, peaceful and cooperative living 
among the mankind as a whole! (3) The Qur'an conclusively affirms: Islam is the religion 
which should be voluntarily embraced by ^//peoples, as no other religion would be acceptable to 
Allah] The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever yabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so never 
(to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter* of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion" (S2:256)! This fact is among 
its conspicuous hallmarks] In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and rescue 
of mankind in this world and every thingin it, and for salvation of humanity in the Hereafter] 
The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and in 
the minutest of details, including comprehensively counting its: Ay ate (statements), and letters] 
All the aforesaid works are in Arabic] And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars so 
far had (I am sorry to say) failed '/ 'defaulted to produce a precise English textual (i.e. verbatim) 
translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 
any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, including 
its word ' formulation,e.g.:passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc] 

A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in all its diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had paraphrased 
the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter with respect 
to the verbatim aspect of the speaker's statement! And righdy so! However, in the case 
of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rephrased with significant additions, 
deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact opposite 
meaning of what it says! In fact all heretofore known "translations" are inadequate and flawed. 
Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text ofThe Qur'an, 
so they called such translations as: "Translation of the Meanings of the Quran]" Such 
categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Stricdy speaking all do 



In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1971 ' -Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget oi fifty five 
mi//ionU.Sdo//arsto"c\ca.n"upthc languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! In 
summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 



not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an carries multitudes and 
multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and are constantly changing, 
depending on the current scientific advancement. So any of such "translations" is really and 
truly not a reflection of anyone of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of those 
"translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! May Allah 
reward all of those translators who had endeavored their best to produce their works, 
however flawed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was their best 
possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are dealing 
withAllah's Speech for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvatiod 

Currently The Qur'an is available in inadequate / flawed interpretive translations which clearly 
unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real texA 5 
This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 

The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and long- 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eveA Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing myth 
at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even highly 
educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and apparently 
never bothered to verify such a myth I misunderstanding. The myth I misunderstanding is that The 
Qur'an "is untranslatable" or "should be untranslatable"). So, perhaps this is one contributing 
factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why there is not, until 
now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried to find the origin of 
such a myth I misunderstanding victimizing so many people who should know better, 
understand better, and reason better! When proponents of such a myth I misunderstanding 
are asked to provide a proof to support their claim, they become nonplused, and 
subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the 
Roman, the Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish 
quotations of The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a 
good Hadeeth, purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for 
such non-existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality is 
absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all ate 
of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The Qur'an, 
the true Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation to every 
living language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent people embrace 
Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The Qur'an! Such a 
reading would best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The Qur'an such 
worship must be rendered 'in Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, there is no, as 
there could not be, any rationale for the myth / misunderstanding to continue ! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
followinggoodHW<?<?/Mn which Prophet andMessenger of Allah,Mohammad(SAWS) said: 



25 It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so is 
the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 
Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most befitting way! 



( Textual/verbatim translation version) 4-H*J 4-*»> p^ 

A. Brightened Allah a [he-] human 26 [he] heard my statement then [he] 

cognized/retained 27 it w ; afterwards [he] conveyed it w as [he] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 28 ([he] conveying- it) for whom [he] has more 

Feqh than him." 

True Uadeeth 29 {contents in parenthesis are added). 

( Managed translation version) ^>^j 4-*»>* o** 

B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 

conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-st2.tcm.entl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! Proponents 
of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to the common 
reader^. They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages more Qur'an 
readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, make more 
converts to Islam! 
On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a short list: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 
deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) It surely is unequivocally presumptive,i.e.such translation unabashedly alters the original text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Uadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 
are infallible] They are just 2nd faultless for ^//peoples, ,2// places and all times to come till 
the end of timet Therefore, no individual or group can claim to possess the divine 

foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over time in any 
way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words / 'phrasesl 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which will 
be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life time of 
Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations, is certainly 
not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators of both The Qur'an and the Uadeeth are fully qualified to determine 
whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way to 
convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a requirement 
the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 



26 The word "f >*ll" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "0'- u "V'"=the human or (b) "J-au^," = 
could mean: (1) the man who matured or (2) he who walks on two feet, or (c) "u <tv i nt |"= (l) the male human; or (2) a 
human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a female entity, 
(4) the body of a human when standing. See £^l ji £)U«Ul ji i^jSll i^ JlgJI 

27 The word "i^-j" has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed. 

28 The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'yah it means the deep understanding of the Sharey'ah Laws, 
the Uadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual 
meaning or meanings of a given Uadeeth or Ayah for various situations\ 

29 Uadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 



What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth is 
that both are lofty and pe feet all around. Therefore, at least to their minimum level all people 
must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 30 Clearly some readers are 
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 
ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekre's {Qur'an' si book's) 
folks w if you c were not knowing!" (SI 6:43)! Clearly we do not hesitate to ask people of 
knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly understand 
the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfectly normal, in fact it is 
strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of endeavor, 
as there are multiplespecialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 
1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The Qur'an imparts 

newer perspectives/meanings over time! 
The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements of 
Allah's Messenger (SAWS) verbatim] Without doubt, a Hadeeth is hekmah {wisdom), hidden 
or apparent, known by the majority or just a few! Therefore, conveying Allah's 
Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That is because there could be 
another scholar who is more capable of discovering/ discerning or deriving newer ideas and applications 
in the Hadeeth being conveyed not apparent to the conveyer! Time and again this proved 
to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human scientific 
knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the Ayah or Ay at 
(plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again over the years! 
There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident later on, or from 
the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning or meanings of 
certain type of Ay at (Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may 
not be readily acceptable I understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkam at (clear, eternally unchanging), and 
Mutasha'behat {allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, space 
or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech is 
eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truth] Given the 
aforesaid facts and Allah's saying, that there are two types ofAyatin The Qur'an: 

"He Who descended on you g ' The Book x of it x (are) Aya'tton w {Qur'anic statements) 
Muhkamaton™ (firm I eternally unchangeable)™ they y (are) The Book's mother w ; and others 
(which are) resemblers-she ym "! (S3:7) 

2A) The Muhkama 'to (firm and eternally unchanging) Ay at 

The Muhkama to are those Ay at that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal (the allowable) and the Haram (the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah 1mw\ The 



30 In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present day 
Arab-Muslims let alone non- Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly such 
Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now, forsaken communicating by means 
of proper formal Arabic! 

31 See the Lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 



Muhkama'to are categorical and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") of 
The Book, firmly constructed and are everlasting, i.e. forever not subject to any change or newer 
interpretation^. The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah 2 ha.d 
thoroughly elaborated on the Muhkama'to; and since they ate firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to (allegorical/analogous, importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical I analogous which impart different 
meanings over time\ Although similar in so many aspects, yet each imparts a meaning or 
multiple meanings over time\ They make up most of The Qur'an, for reasons discussed in 
Section 2C next. 

2C. The Ayato The Mutashabeha 'to make up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha to are more numerous in The Qur'an, as Halal {that which is 
allowable) is omnipresent, a direct^Jzzw from Allah to and for the humans! Allah says that He 
had created the human as His "vicegerent in the Earth; and for that karramaho ([He]: had 
bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything in the 
Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for him! In 
this respect, The Qur'an says: 

'And [He] subjugated for you b what (are) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if not 
all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as it is 
scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land suface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This is 
a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered^. 

Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ay <at, among them is: (SI 7:70), which in part says: 

(70:*i^yi) 4 }'$ </4 &'/ Mj )> 
"And laqad [verily, already and affirmatively) kdrramna^ (We had bestowed generosity and 

ennoblement on) Adam's sons"! 
As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in part: 

(29:S>H) 4^a ijajM ^ U ^ Jli ^ Jill jVjs> 
"He Who (had) created for you b what (are) in the Earth* together." (S2:29) 

2D. The Muhkama 'to Ay at, are similar in live different ways: 

A. All are Allah's Speech. 



32 Sunnah means: way/method/system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions/sayings by others that were sanctioned^ the Prophet (saws). 

33 The Arabic word "karrama' is in the intensive form, for repetitive and/or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem" meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 
things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness does 
not necessarily include generosity! In Arabic the word ■rAjrrfl/=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to be 
noble or honorable, but not necessarily coupled with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding to the 
Arabic word " 'karrama" per se, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 



B. All atcQur'an that can be re cited anytime for worship in Prayer w or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The 'Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halalot Haram, according to the Sharey'ah Law. 

2E. The Mutashabeha 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All 2X& Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specific message from Allah at some other time, depending on the 
confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special hallmark 
and characteristics. 

3. The Mutashabeha 'to Ayat acquire newer meaning or meanings over time\ 

All Mutashabeha to Ayato acquire newer meaning or meanings over time in addition to their 
previous /current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 
3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 

"(Had been) worsted the Romans; in adna 1 * (near-by /lowest land of the Earth w ' 35 ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adna" of the Earth! At 
the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word "adna" was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 
altitude)\ Through modern science, which we now know, the specific place where the 
Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level and 
it is actually the lowest land surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! Altitudes 
are measured starting with sea level to be zero! However, there are land surfaces on the 
surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan)! 
Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, 
the location where the Romans were defeated was on "the land close or near-by 1 '' was correct, 
because then the scientific altitude was not even known or knowable! Now, that is fourteen 
centuries later, the modern and scientific knowledge is that the Romans were defeated on 
a land that is lowest in terms of land surface and in terms of altitudel Of course, both 
meanings (the old and the new) are correct and valid. Clearly, only Allah, The Omniscient, 
can make such choice of words that could impart different meanings at different times yet are 
everlastingly right and correct, even if they assume totally unrelated aspects and contexts 
throughout the ages! The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur'an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur'an\ 

3B. A "dharrah's" weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^-Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah contains 
two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tiny\ The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
that o fa " dharraU ' (baby ant/ atom/ speck of dust) : 

(8-7:<OUii) 4 "^ ^ ?'j^ J^v> <5**i 6* j »1« ^j£ }J* J^> 6**r! Cy& )> 

"So whoever [he] works a dharra 'ten's" (small ant's/ an atom's) w weigh (of khayran 36 
(desirable / worthiness / goodness) [he] sees it x ; and whoever [he] works a dharra' ten's" weight (of evil 

[he] sees it x " (S99:7-8) 



4 The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 
5 The word "o^jVI" could mean: the land or the Earth! 



At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrah" designates and stands for the word "atom\" Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrah" are not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
of the "baby ant." And a«^r<?«/translationwouldsay the weight of an "atom." In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable^. This clearly imparts 
t\ve. foreknowledge and miraculous nature of The Qur'an on linguistic 'as well as the scientific bases! 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumcnl 

The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires additional 
newer meaning over time, although it retains the same identical texA (2) An Ayah of such a 
nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can claim such a 
merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 

Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of the 
above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars in 
The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
stztesfourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to another 
language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as the 
recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, i.e. 
textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must try 
to do our utmost by diligence, innovation, and transliteration^. We can do the following: 

4A. Maintaining the sanctity and the integrity of the text! 
When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to use 
the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 
integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through interpolation, or extrapolation (personal conjectural inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or an 
adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In other 
words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in an 
original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the language 
to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in transliteration with 
parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 
5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language: 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded. The Arabic language is 
famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity and 
terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! The 
Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely difficult, 
to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

36 The word "\jP"" = "khayran" and grammatically inflected "khayren" or " kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 



6. Qur'anic diction is beyond replication, in a/slanguage! 

6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
individually or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), a 
challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation could 
not be a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite givens of the 
captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 

"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75:^^l) ^^ <£&* ^> 
In two words: ("ft-xJoll (j^Lj) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who claim 
that Jesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are deitiesl The Qur'an 
says:" Both were[both] eating the food." (In English "both" is redundant, but required in Arabic)! 
Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food' is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat and thus (d) 
another need to (e) excrete, as both were real and perfectly normal alive human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 

their subsistence^. Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable claimer 
of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and his chaste 
mother. Amen. 

7. Allah honored the Arabic language by choosing- it for His Speech! 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, plural 
of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very descriptivel 
It is eloquent and eleganA So, Arabic language has special pre-requisites in format and 
construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech to 
humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient language 
must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in many 
respect, such as: "precedence and postponement'^"^"^^' J J^^'", as that could change 
the meaning! For example: 

j±.\ja 4j3 = "...znd\you s ]sec the folka x (ship/ ships)* plowers in it x ; (S16:14), 

or j±\j* 4js= "...and \you s ] see the folkct (ship I ships)* in it x plowers"; (S12:35). 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-^=wifh, or^s-l' =to, or 
Sr 1 =by! In Arabic such particles have vital explicative and significant implicative meanings! 
Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 
By — I am higher rank than the king, e.g.: I am his emperoA 
To — I am lower rank than the king, e.g.: I am his subjecA 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: J *> ' ' ^external load and 
J-*^' (with 2ifatha on the £=baby in the belly! 

8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipient language*. 
Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the subject 
of this translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language (English, tot 
example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, let alone 
sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 



Despite the above facts (Sectionsl-7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an exactly 
and precisely says\ Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The Qur'an; 
and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the precisest of 
terms! So we translate and/or transliterate (with parenthetical explanations), and supplement the 
recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originality. 
See Section 39 below, for suitable innovation and originality. 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to its 
verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will know 
what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitlyl 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

Forward 
Translation= "4-»^jj." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3: 139): 

"And let not ta'heyno 37 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna (uttermosts I uppermost-ones) , if 

you b were believers". 
Interpretation= "jjajJj" On the other hand interpretation is to explain, from for example: 
a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaning(s) of a statement, 
which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah translated 
interpretively with some personal overtones, it is rendered by some well known 
"translators/ scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such intepretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 
9. Interpolations are necessary, but to a bare parenthetical minimum*. 

Of course, translation may require intepolations, but only parenthetically by way of: 

(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, for 
example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an explanatory 
footnote, etc! 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab^^'wrote^l From the word "wrote" in English it is not possible to know who is the 
writer per se? 'In Arabic the writer is obviouslThc writer is a"he, ,: 'not a she, not they, not MSo, in 
such a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket and italicized, 
such as: [/>£], so that there is no room for any ambiguity as to the identity of the pronoun; because 
the entire Qur'an is free from any mistake / ambiguity whatsoever^. 



37 The word "Ij*0j" is rooted in "'0* J *-i J 1 -" 3 J 1 «iJ«ii <|l 0* J* .0* J J 1 '6* J 

!*0)l Jjiui^ji CjjaJI <UA|j£j Lii.ll! li^ jAtalui J 4_ik- Ail I Lr l«a 8 J Aa. Lai tLdji ,jA jJlj .J^aSIJ Ij ,Jp(SjjS3UjgJI SiUfllljA (jA^jJlj 

Therefore, the word "Ij^" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express 
theword "Ij-*^" in one word_^w.r«! Hence, "Ij^J" is best rendered, in my opinion as indicated above. 



(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 
stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses and their 
contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal interjections of 
interpretive contents as such contents when necessary belong to the footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted 

Extrapolations are inferences/ estimateby extending/ 'projecting known information. So, all extrapolations 

are: 

(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it free from such dictions, except of 

course as stated above. 

(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far reaching 

implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this Introduction 
applies absolutely. 

11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's diction in 

any translation! 

A. Lack of subject agent. Of course, some times there is no corresponding word in 
English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: "J}-*" 3 ," 
the past tense verb for "said or told the trutW There is a word in the English Dictionary: 
"trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" means: to position 
(something) so as to make it balanced, level, or square! A different concept! Out of " -^ 
<j" we need to say: "<j J^"=the subject noun, for he who told/said the truth, which in 
turn the word "<j Jtua" does not exists in English per se\ In English to say "<j Jtua" you 
have to go in a round about way and say that who or he who tells/says the truth. Clearly 
such rendition is perhaps the best approximation^. However, it is an approximation that 
falls short of fully describing the subject agent "<j ■A**" as "<j Jt*a" is much more than that. As 
an illustration of the point, "that who or he who tells/says the truth" such an entity 
could be telling the truth once, but it is not his main trait for all the time! Because even the 
most notorious liar could tell/ say the truth at least oncel He is certainly not a "<j J ^" except at 
this particular time when he actually happened to be "<j J ^"! Of course the same applies to 
the verbs "£y**\" "<j>^," "l>M" and their respective subject nouns! Also "j^o" and its 
subject nouns of: "jj^- 3 ," "j^," and "jJa un l" Similarly for words like: "j**," "cr^," 
"<_$ jSj" anc i many others! When it comes to the "Jj*^ ^"—objective noun such nouns are 
very, very rare to come by in English! Also consider the following: 

B. Lack of the appropriate verbl When it turns to be fortunate for the appropriate 
verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For example 
the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, such apparent 
availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 

C. The circuitous renditionl Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 
subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For example 
you want to translate: 

(26:»jiJI) ^5&» 40*^ d L t^" u "l *t <&' b! ^ 
There is no word for the intransitive verb " { J?*LS'' in English! However, there is the word 
"ashamed," which is really an "adjective" or "embarrass," "shame" or "discomfit" all are 
yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, if not 
useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes/ suffixes of words / phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 



Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized and 
parenthetically explained or described by words or phrase! Obviously, what is in the 
parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
meaning of ivhat was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textualis neither replicative nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a literal 
translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic language 
itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not completely 
absurd or meaningless] To illustrate briefly and in passing, take the "literal translation!'' of this 
short sentence: 

The literal translation would be: 

the man eats in house his! 
The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= " j^^t J ^jjSiil" make 
big difference! For example: 

A. l&^i p$i« Awl fV jA = these (are) harder than them (in) seizing! 

B. p^i* «i«l >^aj *VjA =these (in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness" as it gets precedence in the text! Whereas Version B 
emphasizes the "seizing" for the same reason! So, in Arabic "j^^l J ^jjHil" could be rather 
vital at times and hence must not be hastily overlooked, especially regarding The Qur 'an\ 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion from or 
alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the translated 
text, in letter and spirit of The Qur' an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary to 
improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity of the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, should 
be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, adverbs, 
subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider the 
following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strayers" the translator must stick to: "the strayers," and 
not express that by saying "those who went astray" or some other rendition of that! Or, if the 
text says: "those who believe" "those who believed!' The translator must stick to the same 
expression and not say "the believers" instead. The vice versa is also true. If the text says: 
"the believers" the translator must not change that to "those who believe" or those who believed!' 
If the text says: "If you are believers" the translator must not tamper with that by adding 
parenthetically ("if you are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe 
or believed. Just like the athlete is different than those who just get involved in athletics! 
Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify their 
dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt Allah has good 
foreknowledge of that and His messenger would surely be aright-guided accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and reflected. For 
example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing energy, intensity, or frequency of 



action), such intensiveness must be reflected in the translated text. However, if the recipient 
language does not have a corresponding intensiveness, the translator must endeavor to reflect that 
intensiveness in the main text {parenthetically and in italics, differentiating it from the main text) by 
some qualitative word or even words as such intensiveness is inseparable essence of the text 
conveying rather vital information! 

For example:," ^"="Kadbeb"=Liat and "yttff - "Kadh-dhab" or 'Vj^"= "Kadhoob" =One 
who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadbeb" =]ia.t, is not the same as 
"Kadh-dhab ,,= "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or not! But the 
"Kadhoob" is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the other, the 
translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text says. That 
is because the implications could be far reaching, and yet may be unbeknown to the translator! 
When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather lackingl In 
Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For example: 
"£jIa"= "Kha'de'a ,,= deceiver and "£J^-»"= "Mokhade'a"— he who is involved in simultaneous 
deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in any 
translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver=-"Kha'de'a" such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality''' nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may be 
time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth'" versus "travel on the Earthl" 
Present day science proved the former is not only more appropriate but the only correct one, 
i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, for 
example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. In 
such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two ways 
simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if needed; 
secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a few words 
translated to give the closest possible meaning should be employed to explain it! Also 
thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the translator's choice 
stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable- /available. That is because 
the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general improved knowledge of the 
time could bear more or different perspective! For example: the posterior portion of the 
Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to him/her! For a short example, 
take a word like "foom," in a certain Ayah in The Qur'an, which means either: (1) garlic, or 
(2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) chickpeas! The meanings are so different, one 
cannot be used and not the others! Nor it is advisable to presume one meaning over the 
others from the contexA Therefore, the word itself must be transliterated and italicized, and 
parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabsl Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
A."(}*^\C)i\ ,, ="Ibnas-Sabeer="Sonofthepath' , = the traveler, ^Qur'anic expression. 

1A. "J^ 0i\" = "son of 'a legitimate marriage" A2. "J^M Cii\" = "^0* c«!" = son of 
the way/road, and A3, "u^ ctf!"= "JajJuI|"= baby-discarded and found. These three are not 



Qur'anic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (cjAj) specifically or 
fornication (c^ 1 ) generally; and A3 by its name "J**'," meaning hurry-up, as the harlot hurries 
him during intercourse, and the baby if and when it comes gets discarded and is found by 
someone else! 

B. "tf jiS ft" ="Umm al-qura"- "Mother of the villages" = Makka Al-Mukarramah. 

C. " J"*JJt j ^j^"="Al-Hartha wa NnasT—"The tillage and the progeny"— wife and children. 

D. "»JJ c?^ c£*"= "Adh-dh alayadeh"- "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "f+i^ (j* ^aA*j4"= "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing 

F. "ill 4+j"="]Vajho Allah" =" Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " 4j>Jj cfcM"= "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are suchEnglish tongue/ idiomaticcxptcssions too, for example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 

B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 

public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial public 

speaking, often flamboyantly! 

C: Troubleshooter: It's a word made up of "trouble" and " shooter," but its meaning is neither^. 

1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in mechanical 

operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a diplomatic, political, or 

industrial natures . 

Arabic-tongue (idiomatic) expression also denotes, among other things: 
1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 
general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished (improved) or designative 
(divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all ate inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction. Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 

constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few examples of 
how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, 
put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the precisest 
possible translation of the Arabic /o»£w<?-expressions as is, but explain it in a footnote in 
addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain significance, 
either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its beginning with 
anindicativeparticlcastothc exact nature of the subject/ object agent in the sentence and it 
is suffixed 'by a pronoun particle for that agent. For example #1: Ojij^u 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "<£" indicates the nature of the subject agent that it is: 
(a) "a masculine they" (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but not a 
"she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is the 
pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the word 
the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicitly stated, as 
indicated by "uj," and in English shown by the superscript " " on the they, as they 2 ! Or 
example #2: 

15. 2A »>Vb ojjil. 



Disbelieve they 2 by the Hereafter*! 
15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they {are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "&j" in "OjJ^l" 
Inl5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis 'is that ^ //><? Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis? The answer is: for the respective intensity and specificity. 

16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha'rey 'ah Analogy aft 
are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ good Hadeeth are eternally coupled; and £o/Z> 
comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
Sha'rej'ah Analogy. 1 ' 9 ' Thus, Sha'rej'ah Analogy is the third source of Sha're'jah Lan>\ The 
incorruptible Qur'an and the true /good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We na^alna (We repetitively descended)Th& Thekrc? (Qur'arif&vA verily We(^r^)forit x 

assuredly keepers-up 39 ". 
What applies to the safe-keeping(keeping-up)of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
iniportantlyW^//o«intheHereafter«ri?forthosewhow/^^/^n/)/^^ra^and adhere to Islam! 

17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarksl The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative^ That 
means the most desirable of statements are those that have the fewest of words but carry 
most meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 
metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should be 
done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The Qur'an 
does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The Almighty, a 
further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is elegantly poetic. 
It is extremely precise and laconid The superabundance of words, as discussed in Section 
1 8 next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, poetic 
and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the Qur'anic most 
lofty and most beautiful expressions! That is why the Qur'anic diction is in a class by itself. 

18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic rather 

precise, yet elegand 

If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. when 
rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing the true word 



38 Some scholars add "al-Ejma'a' — plurality consensus of the Muslim -Fuqaha, a controversial concepA Emam Ahmad 

says whoever claims " ' al-Ejma'a" has certainly lied. Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and the 
humans. For those who claim "al-Ejm'a" among human, what do they have to say about how did they gather 
the plurality of "al-Ejma'a" among the. Jinn} Obviously, they cannot. This puts the case to rest! Furthermore, 
rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the Jinn were to 
agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were to illegitimate 
some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

39 The word "Oj^a^" is rooted in ".Jai*" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 



of Allah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced Thus, no 
human tampering with such text is possible, let alone permissible! Any human tampering 
with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption! Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. So due 
to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in direct proportion to the 
human scientific achievements and empirical progress, the meanings of some Qur'anic texts 
change! That is to say over time, some of the Qur'anic texts acquire newer meaning or 
meanings! Such newly acquired, meaning or meanings could be represented by: a word, a 
phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to prove the embedded divine 
nature of the Qur'anic text, whose miracles are unending! No humanly written text is so 
miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an or the authentic (true) Hadeeth. Therefore, all the aforementioned 
make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when translating Hadeeth parlance 
or Qur'anic diction. That is because time may break newer meanings not heretofore known 
for the same diction or parlance! 

19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn task any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or the 
Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a lifetime by 
any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. Therefore, it 
should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to 
the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, 
through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where 
possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedhy 

unessentiallingering appendages! 
There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse," referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture" , in reference to the text of The Qur'an! 
Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode there 
are far superior corresponding words for all of them! However, none of those corresponding 
words is used for the same purpose as utilized for in English! The word "holy" is used 
thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah was addressing 
His Great Messenger Moses. As to the word "verse," it should never ever, I repeat: never ever 
be used to mean an Ayah—'A statement from The Qur'an. Allah in clear and unmistakable 
terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poet"; thus, it should never be referred to 
as verse in English! However, let us first find out what is the dictionary meaning of the 
word "verse"? 

20A. Dictionary definition of the word 'Verse" is: 

"l.A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet, (emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; (emphasis is added). 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not apply in any way, form or shape to the 
glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse' of The Qur'an! Such 
English speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly states in The Qur'an: 



(69:lK)) 4jy" ^°J'j j?'? U\ ja 01 ii Jiij Uj ydsJl «UUp Uj&> 
"And not We taught him the poetry; and '(is) not befit for him; not [he/it*] 40 (is) except a 

thekron (message/ exhortation) and a Qur'an* manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(41 : <aUJI) 4jf Ui JjL 'jk U)i> 
'And not it x (is) surely a say (o$ a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayat™ hence- 
forth no Muslim should ever, evertcict to any part of The Qur'an as "verse," even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"} 

The word "Ayah" (plural Ayat) has three distinct meanings, each of which shares with the 
others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great surprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such as the 
sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and empowered 
him wifh/,W" sign-as-proof' 'validating his empowerment, i.e. his miracle\ 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion (His 
prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on a voluntary 

Dasis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 :SjM) 4C&& u* •U*) ^ 
"No coercion in religion" (S2:256). 

Therefore, we shall refer to the "Ayah™" (plural "Ayaf") as meaning miracleX The "Ayah™" 
of The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a whole Surah (chapter). See the 
definition of Surah in the Lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 
Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 
unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrongl However, verse 
of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an Ayah 
of The Qur'an and a verse of the Bible. 

20D. Also the word "Scripture" is nonappropriate for any designation of any part 

of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an or its Ayaf is, just as bad, if 
not worst as the use of "verse" as above stated. That is because the word "Scripture" (with 
capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. (Emphasis 
is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to Christian scholars 
and reliable Christian referencesl The Bible is also one of the most unreliable sources of good 
historical, scientific or factual information, according to Western scholars and sources! It is 
definitively established fact that the Holy Bible was written (scripted, hence the word 
"scripture"), by no mma]\y forty four authors! In fact only one of them can be authenticated 
and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to unknown audiences! 
Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, called The "Qur'an," 
a "Surah™" or an "Ayat™" of The Qur'an. 

21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 



The pronoun " jA" in this Ayah potentially carries more than one jmeaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam i^j^'says the pronoun: "<^jb&> = A« ^ « i^\" Emam i^i^y^ says: " lJ4 ^1 
fjjte sjIjj tS^I," Emam t|j'j^ says: "4Jat>« j j£J jA <|i" Of course others do likewise, and each with a 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "if!" 



The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to be 
intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims for 
their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe exacdy 
what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their religious 
terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states that the 
Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced 'i.e. after all it is Allah-made\ Thus, why should 
the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their own sources are 
better, preciser and richer for theml Muslims have lavisher and far more elegant supply of precisely 
designative terms to depict whatever they intend to say or do in the minutest of 
details. Therefore, words such as: "holy," "verse," and "Scripture" should completely 
disappear from Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally 
inappropriate to use with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 

22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for namingThe Qur'an, 

none of which uses the word "holy"! 

The Qur'an is described by fifty-five^ various characterizations for naming The Qur'an, none 
of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as stated 
earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ayat, in all cases describing a 
place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa," example as in (S20:12). 

However, there are five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 
(A) The Qur'an The Supreme; ±&-*^ <jjti\ 

(B) The Qur'an The Magnificent, &£*& JJ^ 

(C) The Qur'an The Munificent, &J& 0J& 

(D) The Qur'an "Paz Judicious; ^^ O'j^, and 

(E) The Qur'an The Manif ester, c^l rfj^l 

Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are eleven 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion oifive such names. 

22A. The Qur'an The Supreme*. 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme," is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme," (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an" (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparendy, and Allah knows best, 
is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger". Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the zenith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal ecstatic 
abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the two 
Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good too, as 
"the good begets the good!" 



41 Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d 91 1H) in his two- volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty-five names of The Qur'an, none of which is by the word '" holy!" 



22B. The Qur'an The Great. 

The characterisation of The Qur'an as "The Great" is mentioned in The Qur'an once, as "The 
Qur'an The Great" (SI 5:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 
word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The Great. 
Apparently, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The Great is 
associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of this 
greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily- 
Prayers; thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day/night) cycle, to be: 
(i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are at 
specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 
interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, the 
five prayers are not maintained one-hundredpercent, this amounts to a personal failure of 
inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying "badge" a 
person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first 
thing a person is asked to account for is his/he Prayer. If the Prayers are found satisfactory, 
the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and facile or no 
accounting. If on the other hand, the personal Prayers are found unsatisfactory, the person is 
in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says in The Qur'an 
that prayer prohibits indecency and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers 
will tend to (v) stay decent and reputable. 

11C The Qur'an The MuniGcenA 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificent" came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This characterization and Allah knows best, is apparently 
associated with the Third Pillar of Islam, a^-Zakah, alms giving. From the word 
"Munificent" we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^-Zakah is giving in 
all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal needs 
for a full year and is in excess of a certain minimum amounA When this small portion is given, 
from that excess of a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the Zakah, the 
recipient is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through giving the 
ZakaB) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on the way to 
afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The act of Zakah 
(alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifester" is mentioned as "The Qur'an The 
Manifester" twice, (S15:l) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) during 
the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! As stated 
in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by double or 
triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in the case of 
fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the seven hundred 
folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I reward for it." 
That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting person know that it 
is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except for Allah to do! A 
person could pretend to be fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuinel It is 
not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds," it is the intention before and practice during the fasting that could make or break the 
fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various religions and societies before 



Islam through out the human history and communities! However, once fasting is properly 
and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest personal feelings of closeness to Allah, 
as it clarifies and distinguishes the real faithful from others; (ii) it assures a person of the 
greatest Godly recompense; (iii) volumes upon volumes of books were written elaborating 
on the great health merits of fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to 
appreciate the feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious\ 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious" is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (S10:l) and "The Qur'an The Judicious" (S36:2). 
This characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wonderful learning experience for all; (ii) coming 
across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in disciplining 
him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) wining the 
greatest prise of a life time, coming back as fresh from all the personal sins and wrongs as the 
"new bornl" 

23. Similarly, there are thirty-seven 42 characterizations /ja/nih^- Mohammad 

(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five proper 

names. However, in the books oiHadeeth there are thirty-two additional descriptive names for 

him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or shapel In 

the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word 

"holy," directly or indirectly! The five proper names The Qur'an mentions for Mohammad 

(SAWS) are: 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

Therestof his names are descriptive of his character (SAWS), i.e. his characterisations (SAWS). 

24. The Arabs and their language are honored; they ate to spearhead The. Qur'an 

and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead for: the message of Islam from its very inception. 
Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! Perhaps it is 
germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic language 
in some details in Volumes I and II of our book, The Future World Order. Here are some 
excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in their 
barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was none\ 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were mastersl During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 



42 Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the best 
for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. The 
Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 27. The 
Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on Allah. 
32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. The 
Gatherer! 



industry, and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
anywhere] The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms 
are encyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various words — 
e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," "hunting," "milk," 
"rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and some times into the 
hundreds] Thus, for instance, there are "60" words to mean "dog" — and no two words are 
identical. There are shades of meanings unique to each. That means the language is rather 
rich in vocabulary. Each word is an individual concept — i.e. a thoughA Thus, the language 
encompasses a plethoric supply of ideas and words. There d&cfive hundred words for the 
"sword" and about 48 words to describe the 24-hour (day/ night) period! Thus, instead of 
saying (in English): "morning," "noon," "afternoon," "evening," "night," and 
"midnight", in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe almost each 
1/2 hour of the 24 hour time span! It is not on the basis of coining two words to make 
one, (such as "afternoon"). It is rather a single word describing a specific time span! The 
Arabic language is root-based. It has about sixteen thousands word roots (16, 000). Each 
root is logically-based, i.e. such roots are rationally-derivative; and so a word can be 
conjugated quite numerously! Imagine conjugating (giving all various forms) each root 
multiple times, to derive various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take 
a short list with respect to the adjective, and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 
abundance, of multitudes, 

j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 
masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 2, 3, 
or more. 

No other language has that many word roots and logical derivatives] The Arabic language is 
the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years old). Poets 
before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, see Section 
25 next. 

25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic terms. 
Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
magnificence! Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the time 
to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. In 
such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and surpassing 
their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence by 
immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is unique 

and in a class by itself. 



Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned'' Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was «^r known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only surpassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, they 
said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had "forged' it. 
At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce 
"ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not answered, as 
anticipated. The Qur'an says: 

LJljjjLa AJua JJ^» J***J ' J$& (Ja »' J& GJrJ&l *'& 

(13: ij») 4 'pAaUfl f-uS q\ All) £jjj qa fjxfaju « l {ja Sjp'A'j 

"Or say they 2 : [hej forged it x ; let-say \you s ] : then oto (let-come you*) by ten Suwaren {Qur'an 

Subdivisions) forgeries* like it x ; and let-summon you 2 whomever you 2 could of lesser than 

Allan, if you c were ssa'deqeena (always truth enforcers}". (SI 1: 13) 

Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others (save Allah) to produce 
one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an says: 

<Ui» ^j> *jj~H 'jJW U.LP jjs- uJ ij L*^ c. Jj i«9 *£* ^SJt* 

"And ifyou c were in suspicion of what na^alna (We repetitively descended) on Our ab'de 43 (slave), 
then o/o (let-come you 7 ) by a Suraten AA (division of The Qur'an) of its x like; and let- summon you 2 
your n witnesses 45 of lesser than Allah, if you c were ssa'deqeena (always-truth-enforcers)" . 

(S2: 23) 
In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and the 
Jinn were to gather together (trying) to produce the like of The Qur'an, they would not 
and could not do that: 

)j — » J±«j Ijiti 01 ^jJLp j^Jt j j^V) 0*4%-) j£ Ji*> 

"Let- ay jj/w "\: indeed if gathered the humans and the Jinn to ya'ato (come they 7 ) by like this 
[The] Qur'an, notya'atona (come thef) by its x like, even (if) were some for some (were) 
dha 'heeran (backers/ supporters) " ! (S 1 7 : 8 8) 

* Notice this great Ayat w says: (1) "JW' "by like" and not "like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importantly indicatively employs the particle "v" in the 
word "<JW'! Such particle has about twenty different meanings and implications, among 
them: (a) "S jjU^l"= disregarding of, (b) "P ^*^M\"= superiority, in the sense of urging to go 
beyond or of course leave alone, or consider condescendingly; and (c) "u 'nnyW " —portioning\ All 
that suggests, and Allah knows best, that since it is not possible for them all to produce 
even some thing that looks like The Qur'an let alone like The Qur'an itself, therefore (a) 
disregard them, (b) go beyond them in a superior manner, as they are not worthy of the task 
and (c) they are but a party of such flunkers\ All other English translations of The Qur'an 
known to this translator miss such subtleties as covered in this asterisk and many others like 
it to come, Allah willing, because their translation is intepretive and flawed, surely not 
verb atim / textual! 



43 The word "ab'de" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical 'with respect to Allah vis-a-vis the 
humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

44 See the lexicon attached to this Translation for this proper name of a division ofTheQur'anl 

45 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic orators 
and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 



27. The conclusion is: The Qur'an cannotbe the synthesis of the human beings, 

singly or collectively! 

The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by singular 
or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by any/ all 
others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let alone in 
whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be it the text, 
context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts made by some 
people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts! Clearly, Allah 
knows His challenge. And that is why He made it, knowing full well, through His 
foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to the challenge. 
Only The Creator of all things knows how — because He is the Creator, Fashioner and 
Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall continue to stand foreveA It is 
not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the ideas and the eternally correct and 
ever renewing information therein in all fields of human knowledge] 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of the 

challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence of 
each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the extra 
ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically expressed in 
an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the agesl Therefore, The 
Qur'an will remain eternally: unique, informative, and inimitable in its perspectives and 
panoramas! Also the information in The Qur'an will always be everlastingly fresh, 
depending on the level of man's empirical achievements at any give time — which really 
depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specifics) from the general principle, the vice versa, 
or the inventing and discovering of something all together anew. 

29. The Qur'anic information is divine, unattainable hy man except through 
Allah's design, permission, and revelation*. 

The Qur'an is not a book in any specific discipline of the humanities, save religion. 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) concerning 
the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some and 
unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its contents 
and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge remains in 
how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of concerns or 
disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a 
specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, The Vuture 
World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything, and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for every- thing"! 
The Qur'an says: 

"...and na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition/ elucidation for 

every-thing..." (S16:89). 

The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the humanly- 
knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who does not 
know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versa! But ultimately The 
Qur'an explains itself by itself! 



In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur' an) in unambiguous and clear terms directs everyone 
to: (1) seek autbenticknowledge through those who know, and (2) avoid judging what is not for 
one by it knowledge! The Qur'an says: 

" ' Andlet-notta'gfo(\you s ] judge by perspicacity andpres»mption)what(is) not for you§ by it x knowledge" 

(SI 7:36) 
Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as'ha're {dawns' ere), they yastaghferona (seek forgiveness they 7 )." 
In specific terms The Qur'an says in (S54:34): 
" ...Lootten's (Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a sa'har 

(dawn's ere)" 
The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything, (2) The 
Qur'an generalises and specifiesl (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. where 
the generalities ate specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by the 
as 'ha 're(dawns ' ere) seeking forgivenessl The specificity is that (Lott's) aa 'la (family/ house/ kin) were 
delivered by a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to he fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an out of contexA As suchanact is not only sinfulbut the doer would be a laughingstock! 

31. The Qur'an and the Sunnah, touch on every conceivable human endeavor and 

the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah (Prophet's speech / actions) , which complements 
The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the Sunnah specifies 
or details the "generalities" in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on some specificity in 
The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely address every conceivable 
human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah Laws! However, the two 
(i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their rational complement, the 
Sharey'ah Analogy! By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars through analogy, would 
deduce or infer and reach informed Sharey'ah judgment of an unknown situation based on 
comparisons of the similarities of a known Sharey'ah situation! Thus, when The Qur'an is 
coupled with the Sunnah and the Sharey'ah analogy the result is a quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced code for laws of life for a divine-guidance, 
producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all times and places. 
That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, contents, and 
history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, and the Sharey'ah 
Analogy directly or indirectly expound on every conceivable human endeavor and the nature of the 
Universe and deal with all in the most perfect rational and scientific way! After all it is from 
Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 

32. The Qur'an designates and the Sunnah complement it! 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah to complement 
and explain The Qur'an. The Qur'an says: 

'And whatever the messenger aa'takum (accorded you h ) so let- you 2 take it x and whatever 
[he] forbade you b regarding it x so let-you z cease (doing ///)". (S59:7) 
The Qur'an also says: 
'And not [he] pronounces by the (tendentious) liking; not it x (is) except a revelation" being 

revealed". (S53:3-4) 

Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the Prophet 
(SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it were not for 
the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Haj/, or give Zakah, or do most, if 
not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, explains and elaborates on 



whatever The Qur'an states in generalities that need specificities] Also, the Messenger (SAWS) 
said: "You pray as you saw me praying". On Hajj (Pilgrimage) occasion, he said: "Take 
from me all your rituals". Clearly all that makes a lot of valid logic and a good deal of 
good rationale. Thus, those that claim that "they go by what The Qur'an says only", i.e. 
they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, by the verbatim of The 
Qur'an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct, or ultimately bound to be 

true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of faith, 
when they do not know] They take it like that on the basis of empirical science when they do 
know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in the 
future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! Therefore, 
what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time progresses and man 
acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) scientific knowledge, 
invariably and inevitably the Tightness and veracity of The Qur'an will prevail, as it did since 
its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfect] The Qur'an is Allah's (the 
Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of (divinely 
predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, through 
a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying colors. 
This takes place through out the history of mankind, proving for each successive generation that 
The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide humanity aright and so 
to ultimately save it. 

34. The Qur'an is: consistent and error-free\ It is meant to be for all locales, ages 

and peoples*. Its synthesis is divinely madel 

Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most amazing] Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation] The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis (by 
Allah's designation) exactly where to place whatever that was revealed in a particular phce of a 
Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and between such 
and such (Marvel or Ay ay) . The Prophet (SAWS) had no say as to such exact placements of 
the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have a, perfectly consistent, ageless 
and absolutely consistent narration] There is no discrepancy whatsoever making a self-evident 
proof that // is divine] Also given the historical piecemeal revelation of The Qur'an, and its 
syntactical arrangement over that many years and geographic locations, if it were of 
human making, then inconsistencies and discrepancies were bound to have occurred in it. 
Nevertheless, based on objective examinations of The Qur'an one is amazed to find that 
the entire contents of The Qur'an to be rather miraculously harmonious and rationally 
consistent — without any error or discrepancy whatsoever^. This is a miraculous phenomenon by any 
human standard. Such a phenomenon could not be coincidental. It is by divine design, to be a 
sign by and of it self. No human product can even claim a likewise model! No wonder, 
because it is Allah's Work! The Qur'an states such a phenomenon — urging all concerned 
to ponder and reflect over The Qur'an: 

ajc. (jja (jl£ jij (jl jIjI (jj^j^j 2>Lal \ 
(82:*UJl) ^ IjiS ta ^1 4ji Ij'ik'jl ^lj^' 
"Do then not ruminate they 2 The Qur'an x ; and had [was x /it x ] from ende {springing of 
other than Allah, surely {would have) found they 2 in it x multitudinous difference." (S4:82) 



Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted would 
"see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noA For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most perfect 
all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it is the 
embodiment of the Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The Hakeem 
(Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 

"Not ja'atet [comes to) it x the falsehood" from between its x hoth hands 46 and nor from its x 
rear; [it's] a descending from Hakeemen' 1 (the infinite hekmah w48 possessor), Hameeden 
(multitudinously praised, multitudinous praiser He)". (S41: 42) 
There are numerous^hw/inThe Qur'an confirming that The Qur'an is the Right from Allah: 

"Verily it x (is) the right from your' Lord". (Sll : 1 7) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah Himself 
to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of expression. 
Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique translation, that 
chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all time A 

35. Most serious is the incorrect translation due to improper use. of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a phrase 
in another (although there are other words/ 'phrases in this example not being addressed): 

Example # 1 (incorrect word usage): 

"Set forth to them 
The parable of two men: 
For one of them We provided 
Two gardens of grapevines 
And surrounded them 
With date palms: 
In between the two 
We placed cornfields." (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields." In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at alh Also, the words "tillage" 
or "cultivation" words used in this connection by others, are also not the word The 
Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," or "cornfields" 
(for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The word Allah used is: 
'\ar'a,"" rooted in the Arabic word '\ara'a," a word which has no English equivalent/)^ se\ 
The word '\ar'a," has very significant implications, see B next! 
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This is an Arabic /o»£W£-expression meaning: before it, in front of it. 



For the word "?£*■" see the Lexicon attached to this Translation for 'M «^l ll" the derivative of "p^a-1" Because of 
Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and His perfectly sound choice and use 
of things in their proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "ffia." = infinite 
hekmah Practiced Also, "fjS^"=" ^Aa « " that is Allah-perfected, according to Qur'an commentators, asin(,S'44: 4)! 



The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is 
inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the Lexicon attached to this Translation, 
for an exposition of the word "hekmahl" 



B. The word "%ara'a" which The Qur'an uses means: the green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation as it just sprouted. The English language does not have an exact 
equivalent for the Arabic word "%ar'a", a word that is rather precise, descriptive, connotative 
and denotative] It involves an act of Allah Himself, which the human beings are not capable 
of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to the sun; but Allah alone 
is the One Who makes the '\ar'a," i.e. after we till a cultivable land, sow the seed in it, water it, 
and expose that to the sun, by leave (ordained haws) of Allah, He will make it to germinate and 
sprout, producing the "%ar'd" we are discussing. Therefore, the proper thing to do is 
transliteration of '\ar'a" with a parenthetical and a footnote explanation: 

(32:e_^£]l)^lPjj £$£ d^rj ^ 

'And We made between them both '\ar'aa A9, \ (SI 8:32) 

C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the "%ar'd", He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

(59_58:<*ilj]l ) ^(jj^UJ ( >j ^ <Gj£lkj fii\* * jjlaj ll <4jtjafl 

"Have seen you c what ejaculate 50 you 2 ; are you c creating it x or (are) We the 

Creators [ofitT (S56:58-59) 

D. Clearly, no one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and notary 
one else. This Ayah (S56:58-59) precedes the Ayah of the i \ar'd\ and this same Ayah of the 
'\ar'a" is followed 'by another Ayah of (pure water) in the rain-loaded cloud, which only Allah 
is capable of making, and bringing down from high, a special kind ofcloudsl Allah says: 

(59_58;Ajiil j\\ )&aAj : ^ lP^ f' dJ^ c> oj^JJ^ fijM * oJiJ^ cS^' *^ (4^1$ ¥ 
"Have then seen you c the water x which x drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu%n M (bearers-ofpure-water-clouds) or (are) We the mun^eloona 52 (Causers of 
its* descending)" . (S5 6: 68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ('\ar'a") 

(a) '\ar'a," rooted in '\ara'a," past tense; 

(b) "ye^-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-^ra-a'oon," you (z« //><? masculine plural) make the '\ar'a"; and 

(d) "ta^'^are-a'onahd'' you (/» //><? masculine plural) make it to be '\ar'a." 

(e) "a^-%are-a'oon," makers of the i \ar'a , \ 



49 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is no English 
equivalent! However,^#<»nz//)/itmeans: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 

50 Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit," instead of ejaculate, which The 
Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the meanings 
of "emir do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the word "emit" 
are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and b. to voice; 
express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if Allah intended 
"emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise word for the 
intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the stated textual 
syntax. The word "ejaculate" gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other word could serve 
this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah says that He is not "shy" 
to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells the right. No one should 
shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from the right!" (.533: 53). 

51 "Mu^n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, not any water! 

52 The word " mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence " mun^eloon" has 

no English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 



F. Allah inquires, surely not to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver of the 
inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63 :<*i>jl!) ^OjPjIjJl '^ f\ ^jS-jf °f&\ ^ ^OjJ^J li ^j»^ 
"Have then seen you c what you^till; are you f "ta-?%ra'aona" 3 (you z cause to germinate} it* or 

(<zre) We the '\a'are-aon" 54 (the causers of its 1 ' sprouting)". (S56: 63) 
G. There are many such Ayat that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 

H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
"%ar'a" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "mu%n" pure water from the clouds bearing such water, is only 
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to Allah's 
creation, bringing forth or down— the semen, the "%ar'a," and the "mu%n," respectively. 
Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be vividly clear to 
the astute that such use is a miracle in and of itself. When a deeply-knowing person reads 
The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no human being can make such 
choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, denotative, connotative, designative, 
eloquent and elegant all at the same time and at all times! Only Allah can make such 
miraculous choices and their proper combinations^. That makes The Qur'an to be unquestionably 
the true word of Allah, just on the basis of such linguistic miracles that are indeed 
multitudinous\ 

Example # 2 {incorrect translation of a phrase (S3:139): 

(139:jlj-e J) $#*°jl* f£ H\ O^ApVi jU»fj \Jj*3 Vj \ytf Vj^> 

A. "So lose not heart, 
Nor fall into despair: 
For ye must gain mastery 

If ye are true in Faith." (S3: 139) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 
them if ye are (indeed) believers." (S3: 139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 
nor be sad, and you will be superior (in victory), 

if you are indeed (true) believers." (S3:139). 

The above three translations, quoted from the "besf currently available English 
"translations," are for the same Ayahl May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who, I think, must have done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyno 55 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna (uttermosts/ uppermost-ones), if 

you c were believers." 



53 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 
"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "^ar-al" Grow=Nama or Yanmee, or 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 

34 Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 

33 For the word "Ijj£j" see footnote 32 above. 



A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the Ayah 
says: "let not taheyno" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and have a dislike 
for death in the cause of Allah"! So, it implies more than "loss of heart or a discouragement"! 
The Qur'anic words are very brief but ate packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
" and let not sadden" again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither carries 
nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all hopes, or being 
overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at alK The 
Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f {are) the upper-most". 
Really true Muslims are always the a'alawna (uttermosts, uppermost-ones) because: 
i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 

ii. The true Muslims enjoin by the ma aroof (rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 
deed) and they forbid the munkar (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 

iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 

iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 

v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 
religionis superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making, 

vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them time 
and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands; 

Clearly Allah always comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself 
time and again in history of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their great 
religion, they were victorious, i.e. "a'alawna (uttermosts, uppermost-ones)" . Whenever they were 
less than what they should be towards their unmatchable religion, they were subject of defeat and 
humiliation! This concept is mentioned in The Qur'an time and again, to constantly remind 
the Muslims of such an historical fact! Perhaps they desist from their sins and errors, 
repent and go back to become good Muslims again\ Remember also that this Ayah is first 
(was for) addressing the companions of the Prophet (SAWS). Those companions were the best 
generations of Muslims ever. The Messenger of Allah (SAWS) said about them that they were 
the best generation, and the ones after them are the next best, and the generation after that are 
the next, next besA 

AA.TheAyah does not say: "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say from 
bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B.2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 
mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c believers", plain, 
clear and simple! 

C.l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your enemies", 
is neither in nor is implied by the Ayah\ The Ayah has the word: "And" at the very beginning 
of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah says: "and let not sadden you z ", 
in the present tense; and not in the form of "nor be sad"! One might say, "and let not 
sadden", and "nor be sad" are more or less equivalent! Fine, for the sake of putting the 
argument to rest, let us grant that to be the case. The question is: why state, use, or 
chose some words (or tenses) that are not in the Ayah, especially if corresponding words are 
available and are there for the taking? Improper choice of words, or tenses, could and 



would eventually lead to other bad choices that do make significant differences, if not 
dangerously change the meaning altogether! 

C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future becoming 
(superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah stands. The Ayah 
clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the Ayah says: "if were you c 
believers", plain, clear and without any further ado. This is Qur'an. There should be no 
unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, as that could or might, if not 
would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say interject, 
perhaps personal inferences or conjectures (especially of an interpretive nature) in the translation 
of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 

fact they are profoundly different. 
A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) 36 bestowed His 
generosity andhonotcd the Arabic languagebymakingit the vehicle of His exalted Word. The 
Qur'an says that He made The Qur'an "Arabic ^Qur'an:" The relevant Ayah says: 

"Verily We made it x Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 
i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 

Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 
(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the implication, 

inference, connotation and denotation) of each word is the most paramount first step to consider and 



(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rules' 1 (e.g. grammar, conjugation, metamophism, substitution, etc) of the Arabic languagel 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it uniquely 
represents the precise and exact specific meaning\ No other word will suffice, as strictly 
speaking almost no synonym is / 00 per cent interchangeable in The Qur'ad 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 

(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah=£ewatd for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, according 
to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 
translated it as "a lecture in Arabic"; but the over-all picture is fine. May Allah reward 
those translators for doing their utmost when they translated whatever they did! I believe 
that was their best possible. 

B. The Qur'an is in Arabic- tongue\ Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 
tongue; i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 
tongue" , i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 

(103: ) lMI^lhA V-^ d^4 r ^*j)> 
"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic manifester." (S16:103) 



56 (S'WT), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "tr^'" is "The Pre-and-Post Existence 
Existent' as closest to convey the message of such a great name! 



i). The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations did, 
to a certain extent, miss slightly; as some did not say "Arabic tongue" , per se, and instead opted 
to say: it is Arabic "speech"] Yet, some others dropped the word "tongue" altogether and saw 
it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, when translating it, no 
addition or deletion to its text (by implication or inference) should be contemplated, let alone carried 
out, at all. Again we say may Allah forgive and reward those translators who unintentionally 
did what they did not mean to do or should not have done in the first placel 
ii). The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic] , an 
idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs express 
themselves, but in a polished (improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations all 
are inherent tin its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legay of Arabic all are hallmarks of its diction! Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 

constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but a few examples of how 
lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, put 
simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 
inferences, andimplications;j^^^/)/toitSv4rafoV/^^expressions,as explained earlier. 
After that comes: (b) "Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): "Arabic rule" , as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above all according to the Sharey 'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-rrz/e: Allah says that He sent down The Qur'an 

{harmonious with/ according to I by) "Arabic rule:" 

(37:^jll) <j| Uj'jc. U£k iUTjjl^ 

"We descended it* {by) Arabic rule 57 . (S13:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of grammar 
and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as polished 
and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom in terms 
of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 

(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 

It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had unintentionally 
inadequately translated it, thereby they had missed greatly, that is to say: under translated 
what needed better translation! 

D. Last and most paramount are the Sha 'rey'ah imperatives\ 

Clearly there are Sharey 'ah imperatives that have precedence over all considerations, including 
A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) prescriptions or 
proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directives^. For example: the word "^aJI"= the 



57 

See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 

connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic rulel 



pilgrimage. In Arabic "g^l"= the pilgrimage, means the going to a particular place, any 
place, any time for any purpose! However, when used in terms of Sharey'ah it means going 
to: a (1) particular place, (2) at a particular time, (3) to perform particular{prescribed) rituals, and 
(4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's directivesl So, now the word 
"^aJl" carries a different meaning than its pure linguistic meaning! 

The above three perspicuous and eloquent Ayat in A, B, and C state that The Qur'an is: 
(i) in Arabic, (ii) in Arabic-tongue, and (iii) that Allah had "descended it x {harmonious 
with I according to/ by) Arabic rule"\ 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific meanings 
and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction in this 
respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall show in 
the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. exceedingly 
dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect to the meanings, 
they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very articulative, persuasive, fluent, 
precise and highly designative\ However, those other translators, may Allah forgive and 
reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed over the distinctions among 
those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions and do not pause enough 
to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic ruleY' To this (i.e. "Arabic rule' 7 ), 
some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in Arabic"! Others said that it is Qur'an 
"in Arabic and is a judgment of authority in Arabic"\ Such translations represent a 
monumental amiss of under siting of those texts, if not out right unintentional 
misrepresentation^. May Allah forgive those translators and reward them their good dues as 
they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and missed the significant 
meanings and implications thereinl 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), which 
complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabic", meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitationl That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise of expressions according to the construct of Arabic 
grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise meaning of 
each word! 

B. On the other hand, "While this {the diction of The Qur'an is) a tongue-Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity associated 
with the clarity of meanings, styles of expression (including among other things, all the linguistic 
adornments or putting two words or more together and coming up with a meaning which 
neither words nor any word indicates). For example: "For Allah's face"\ The meaning is 
neither Allah, nor faccperse, but the. pleasure of Allah! See Section 14 above! 
C. However, "We descended it x (by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with Time 
proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful guardianship 
of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all around), hospitality 
towards the guest, care and guardianship of the neighbor, succoring and rendering 
justice to the wronged, and many other moral high-grounds! To really appreciate the 
concept of "Arabic rule" , it is imperative to review what does "Arabic rule" mean? It means 
many lofty and splendid things, among them besides the linguistics {not inclusively by any 
means) are the following: 



(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 
use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate resultsl 
(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived by others) to be balanced and fair at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Strictly defending honor, i.e.. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 

(b) Rigorously preservingpersonal genealogical 'purity. 

(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barren" desert. This conduct on their 
part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of such a 
generosity and hospitalityl 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constantly displaying personal courage. 

(f) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplined freedom coupled with justice to all, especially the poor and 
defenselesslThis very element was the impelling force behind the pre-Islamic "HelfAl-Fadhool" 
Allianceforpaternali^ingTheAggrieved,cxphmcdm Section 38 to follow later. 

38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor on) 
the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem {bestowal of 
bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is that this 
language, perhaps it's the mother of most if not all modern languages, reached the yenith of 
maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this 
language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to become and 
remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the entire human 
race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was divine work that it 
was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), polished, further improved, 
and ordained through the garment of Islam and its perfect and impeccable Share 'ah haws, 
Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage (legacy) and its very 
rich tradition and how all come to apply! 

39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfectly: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and eleganA Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to all 
the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms," that are divinely revealed and have specific Share'yah meanings in addition to 
their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong and a 
definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be dealt 
with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah in due 
course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, yet remaining 
correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the word of 
Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different contexts. 
Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a particular 
meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, which 
contains myriadsoi such words; clearly the context determines the intended meaning! 



Also Arabic diction, especially the Qura 'nic or the Hadeeth ones, depicts marvelous portraits, 
as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an angle of 
such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example from 
The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, as 
they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms tin The Qur'an! 

I Ja^ ji *Lpi Jfr fc-4^8^ ^ = J JjJ .3 

!0'j* J ^ c^ 4^ — CH^ .4 

! jj»j £11* ^ (_ilp = uj& .5 

!4JLui ji 4jj$-ui £u\& J 4JUlaI ljI£ = 'Jfii .8 
As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous with 
the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in its 
place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not possess 
such precise words! Despite all that we must do our utmost efforts to approximate as close as 
possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative duty, Islam constantly 
urges us to do all the time: "Let-invite [you s ] to your 'Lord's path by the hek-ma'te w (wisdom) w 
and the exhortation* [the] hasanatef (good-deedf; and let- argue \you s ] (with) them by which" 
it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore-mentioned, it is clear that 
transliteration is a necessity. 

40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth parlance to 
any other language, the other language must be supplemented 'by transliteration 
and superscription of many words, especially the pronouns and the conjunctive 

nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic (idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine\ This 
clearly calls for originality I innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are in 
the loftiest of expressions] Unlike English, whose words are neutral, save a very short list of 
words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine gender! So 
for all the aforesaid, English must be supplemented 'by: (1) transliteration and (2) superscription 
of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of any possible 
ambiguity of reference or the word's gender! For example: 

Transliteration: The word "J*j"= "ba'at" — (owner I ' lord I 'master/ 'husband)^, or a worshipped 
idoA No single English word could convey the various meanings of "ba'al x ' per se\ So 
transliteration is a musA 

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, or for 
the. plural masculine or feminine] In Arabic the form for each of the aforesaid is different. So 
you, with a superscript" 8 ", you s stands for the singular, masculine addressee; whereas you 
with a superscript" "=you f stands for the, plural masculine addressees] In Arabic earth is a 
feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", such as 
earth*, and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, in Arabic 
sun is ■a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w and moon 



= moon x ! See the short table of the superscribed words {less than two [dozens] and are repetitive 

so they willbe easily remembered and 'recognised). See the Prelude to this Translation] 

And now a word about the Arabs in Section 41 next. 

Exception to the rule: The suffix pronoun "^" for the singular, plural or the speaker's 

aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 

verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "Lj"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to spearhead 
Allah-perfected religion for worldwide application! 

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 

However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 

continue to be most paramount L in their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 

took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 

was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 

influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasal" 58 

They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique it 
immediately thereafter, i.e. right after hearing line by line, all from memory] Periodically they 
gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 39 was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 
Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah perfected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? The 
truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in fact, 
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the 
following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation for centuries, 60 when they adhered to their leligionfaithfullyl However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when ^ox/Muslims became lax in 
thepractice of their faith, their civilisation ebbed, as shown time and again in various historical eras . 
However, Islamic Civilization never died, nor will it ever die, like other civilizations that had 
dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a great 
revival. But unlike in the past, when Islam covered half of the then known world, this time 
it shall, Allah willing, cover the entire globel As at the present there is not a country on the 
face of the globe where Islam is not embraced in it in masses 



58 A Lockeanism concept! 

5lJ Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 

6n That is over a thousand year, more or longer than any other people in the history of humanity! 



Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to have 
those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they will 
voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubbord 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended it\ That 
is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the Arabs 
beforeIslam,HelfAl-Fadhol,AllianceforPaternali%ingthe Aggrieved, is cited as a sample! 61 

42. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-lslamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence, 
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the notable 
Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well as fornication 
and adulteryl However, the constant feuds and raids among the various Arab-tribes before 
Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could not manage to 
accept each other's military defeats without bitterness, engendering future malice! This 
sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, the guardian 
of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish what is known 
as "Helf al-Fadhol" al-Fadhool-A]\iancc\ The main mission of this alliance was to paternalist! 
(father) the unfairly aggrieved and the defenselessl Based on rational principles of justice, the 
Alliance established the rule that people, as individuals or groups, have "inalienable right'' to be 
respected and treated in a "fair" way, and that these rights extend to every individual or 
group, especially those who can not afford them or afford them the least\ Therefore, a 
wronged person or group can go to Macca and give an account of the injustice they 
suffered, as well as of those who were responsible for it, to the aforesaid "Alliance." 
Without delay, the "Alliance" would then marshal and proceed to restore to the victims of 
injustice their due rights, no matter how much of a personage the perpetrator might 
have been! This makes it clear that this "Alliance" was many steps ahead of the selective, if 
not fraudulent, modern concept of human rights or the United Nationsl Since it holds human 
rights inviolable, in theory and in practice alike, the "Alliance" ensures the application of its 
supreme principles and make sure that those who violate them will be punished according 
to the established norms of Tightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of 
universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such 
an alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and Helf 
al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to proceed 
with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a Lexicon 62 for 
it as we go along. 

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all 
related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 



61 There are others but HelfAl-Fadhoolis very conspicuous and well known! 

55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 
56 This Lexiconis necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchless Hadeeth parlance. 
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«j -" <ajlo (jjdiaJI jj-ajj (jjj_j<aL3 

Prelude 
Stop Momently! 

Before proceeding to read this translation of The Qur'an it is imperative that you please become fully 
aware of certain facts relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented in form, contents, or characteristic! 

B. This translation is unique, in that it meticulously adhered to the fact that words in The 
Qur'an have no synonyms and that each word is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. This translation had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the 
distinctive characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.), numerous books of interpretations 
and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its various aspects, the 
book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least utmost efforts were exerted to 
ensure that: 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, (error-free) and that it is unique, sacred 
and supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its text 
is a fact vitally maintained throughout. 

Hence, it is especially important Tor all readers to first read its Introduction, particularly Sections 35-38, 

for better understanding of a unique methodology for a unique translation for a very unique book The 

Qur'an! 

This translation needed some superscripts (see Section 40 of the lntroduction)\ They include: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the. plural, masculine, addressees, e.g.: £^= you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with lWj! tls, e.g.: £-*&= you c 
f Used for the masculine, plural you, you f = "<»jjI"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you g = tdj)\^lwa; 

m. Used in combination with y for plural feminine such as you>' m —(y^ 

n. Used as a superscript Tor masculine plural mood, e.g.: your 11 ! 

o. Used for "U" which is equivalent to "<1W'= whence, "<jj i ' ^ l U>" = when ° 

p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

(1) As connective noun "who x "/"whom x " "J>*j* ^"=^1" or ' V = "which-" 4 " 

(2) WhoV "whom 1 / which 1 = "jd-Ui", but in Arabic some time albeit "Jj~oy ^" 

(3) But written and enunciated^ 1 'j*''' ', so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p or which p ! So, who p /whom p /which p all stand for "J*" accordingly^. 

(4) As interrogative noun= who a /whom a /which a =" 4 y," = 'V^'^^aujI ^A" 

(5) As conditional noun= whoever/whomever/whatever= "aJsj-^ 5bf" "j*," or "U"= 
inasmuch/ so-long as! 

(6) As who r for a plural masculine "who" = "jj-Ut!" 

(7) As who" indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = "^^l" 

(8) As who v superscript indicates plural feminine pronoun: as who v = "<^£^jl ^J^." 
r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singular you— "<^"=you s ! 

t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your', or for plural, masculine, addressees 

with J*^ ^>, e.g.: £J-*ii= you c 

u. See p (7) above! 

v. See p (8) above! 

w. Used to indicate zfeminine gender I feminine-gender-referent, e.g.: self w , village w , ot&femininepronounit 

x. Used for masculine gender or a masculine gender-referent,iot example, book x , or a masculine pronoun it 



y. Used for a feminine plural: verb e.g.: "ate >'" — "'-uSr'or pronouns: "they >'" "them >'" or "their f or 

for singular feminine your 5'! 

y m. Plural Feminine e.g.: "Ci!iS"= eaters>' m as "eaters". 

z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "l$"= augmentation or #«/o# "waw," you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or "^"= augmentation or #0/00 "waif," versus jou = you f , p2i', the 
masculine plural pronoun] 

Also, for denoting "dijjuil Cj/a_" = the feminizing- denotative suffix "^V<~"for the singular, =She5' 
e.g.: eater-she> — "aJSI" 5 or for the plural, e.g.: "CjXS!"= eaters? m as "eaters" per se could be 
masculine" oj^" as well! So the double superscripts certainly specify the referent without any 
ambiguity; although -shef= the feminizing- denotative suffix is the correct one, at times such 
designation becomes a bit awkward, so a superscript of w ', e.g.: earth w , as stated above suffices. 
Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun 
"Lj" for the singular, plural or the speaker's aggrandisement 'in Arabic has no English equivalent per se\ 
So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = 
"of^", will be used to approximate for "Lj" as most appropriate alternative! For example: "US"= 
"said we"=strictly speaking= "Cp^ J^"! But "o*J J^" is very awkward , to say the least! 
However, we will use it to mean: "Ula" in all identical or similar situations! 

Annotation: In English there is no way to exactly say: "t_iJS"= he considered and iteratively said that 
a statement/ fact stated by another person is false/ a lie\ So for "i_j-j£" I settled to use denied. 
Similarly for "iaA,"= absolute stubbornness he denied a statement/ fact stated by another person while he 
knows full well that it is true\ So for "ia^." I settled to use rejected. 

J IJ^J^jalill I ja fjp re l uc [ e )<^uLJI Jcii U^ > ^\ \ jj^uu iaut^Lauj AiLaj-u) A jSJillj ±*^\-?The Introduction '( 

If jiS 

.^2010\06\13 c^M 1431\07\01 ^Vl 

I^Uoj 4Jl ^> u n 4!La^)] jjaallj ^.jj-all 

Note: 

After so many trials and errors with respect to the superscripts, I discovered that some 
alphabets were not used/needed! So instead of starting all over again, I decided to consider 
them as defunct! They are: d, e, h, i, j, k, 1, and q. 



(versionl.O ) 
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CIijjjj t jjL^a jb t JjrlM (2w! -J VJ*"^ L)^"*^ .1 
4994 <*-^jj-^ J J ■»*■"! j A-fr\jJaii j-£all jb tj_jjj_joi j^-Ic (j j'q-s"< j 4_uiljJ t^ q'i-sll (_jJ_jj^]| ( __Ja ml j\) ^'n m^ll 

^»1414 

_ ill j jjJt Ajoluill 
<jjfLall t,\v>o\l JUc. (jj^ll (^aa « ,U\« (jjSaj t"_A761" ^jL-ajVl ^luUb £jj ^LaY (-ujlftVl utS £)P (jnUl ^^JsLa .4 

.ilijjjj-l-lu^a t4jj.^iill 

.f»1991— M411 4>ij5l j^cLfkil jLhl jb 4/-«jill ouuo. <>^ t(_ij«Jl AxS^I <^jlfll .6 

.<4987'UH^-«tt fJ*lt J^ 'J**- Jj'l ■***■> J '<^yJaJl J lfi» ftJ^Sil '4jjj*JI AjailkyflVi ^ljb*Jl J tjjSI jjM (>Aa-4 .7 

. jUJ -Cjjjjj '(^j*-!! CjIjjII pUa.1 jb t_Al75 -100 tcsAjAl^Ul Oai.1 jjj J jU II t^a^-jJI ±j& ^V 4<ly«Jl <-j^ .8 

1979 -1944 <lW <JJ^> 4/JHu^ll O-jiaj ^JXaJI t<JJJ«JI <*]] J^ka (jjj_y-al§ t hn oti .kia*a .9 

.1987'oy^-a^ fi*J! j'J 'mj*s £rt <-U*] \ J j es^^ JA-'A^ * *fo '<-h j ^ j ^*^' t** lP^&*3) f?» >M .10 

el j i^tnII j_)AijYI jb ti-jj^Jill ^j-ioij-a (J-iac (jjma. ^ «■». « \j t4jj|jl«J| JULaVI J <_ia£lji!l j tlil^ln 11*10 11 ,->^t a H 

.(4999 — *1419 tAjJjruiil 4ajj*ll <Sit*JI _sA> t^jjjllj jwiJl 
t 4_iAk5l i t t"«<ti jb t^^^i^all jj^ll ^Lata. 4jtAa. j 4JaiJa t(« jLurtJl J^A ^jjj («jxSll l-y^Vl ^LaiU tAjjiUl JjjiSI .12 

^1981-^1401 'u^-^jj^ 

.(4985 - -a 1405 ^jj^ 'sjjSII f^& ojjll j^i .a^.^ jj^Vi ^jo\^ tjj'^' j <jailj^ njiikVl J l)Ija2I <j-J>*-» .13 

(jj-iailj \ j c3-^*^ j "j "^ 'cs-^^-*^' lI^-L -" 11 ' lH ^ n ^ n lH t ^-i^l • ; ^ c • jj-j-aJ-o (a-jl -J -Lij^)*!! jl j_iail j 4JL12I 4jS ,14 

- -A1407 e?JjVI 4 *Jal\ iu^J^ dJ^ 1 ^"^.yOjir 11 lh! c J-* 31 cH> f^'^ ^J* 31 J^ 2 </* ^J^ 1 s ^^ .15 

.^1986 
.(»1946- -A1365 ojaUII t.i-^ull jj^JI ^X-^ >iij (jj'^' j^j^' ^ Cililll i_i\jS .16 

By Edward William Lane lhj^I J * .1 

4ajjaJ| <£L<uJI -bJa, tjjjJJI jb t^ jOllI (_>^1jc <«ill JJC \J "t(g jjlail-^jfr" 'j»JJ^I O^J^' ■^^ oujJ»lfl .2 

4989- -Al 403 t^J*- 11 

tjjul-.yi.njl jjiuLLIj jJUjj£-a ciijjjj-jjLiJ <jj^o h2j'^ dlJ^V* .?■ ?-^J 'Sj^^IxaSI AjjjxSI 4iUl ,->^t o 3 

fl999 'u^^jj^ 'oy^^ f^ 1 J lj t A'k.'ty ts^-JJ \ J 'c? jj^jj -^J° o^j^ 1 ^ t Jjj-JI 
Bliss St. Beirut Lebanon Bookstore John Penrice 'l^j^ 1 <-^l-L» <ji O^ 1 ^" .4 



4 jUll X»a.i ^qln ..na 44_jjUull <jo£a]| 4 < _ r JajJUl (_gjl .■nfyl iAa.i Jj A-aa-a <&l Ajc ^V 4£)TjJUl *LS*V £-«b}Jl .1 

.4995-^1415 
j,a»^ (^jI *baVI tjjg '"^ *— ■ ^ a "^ j j^^ f^*V l — *^ S(SjjJaJl jjm^ _j i_jjj*-aJI 4^1 jM ddJ^ l)^ l)^J^ ^ » 1a .2 

.^2001- -A1421 'lS^-^jj^ 

.(^538-467) '^jjj^l 

jb 4-A774 AJjoi ^gijiall t^AunOll (^Jiill JJj£ (^ JjeLuuil f.\i&\ <_J <jj.ill jL»t JiaUJI ^LaiU 4 JJj£ £)j| JOajJj .4 

.4984 — *1404 'j^ -^jjx 'MJj^' j jj^jJI j AcUkU jjJajVI 
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By Allah's name, Ar-Rahman, The multitudinous mercy Doer. 

Clarifying Commentary 

Regarding 

The Right= "JaJl" andThe True= The Truth « J^l/^^l"! 

In the English literature about Islam, Qur'an as well as Messenger and Prophet Mohammad 
(SAWS) there is a predominance of misconstrued words, such as: 

(A) "Holy" describing The Qur'an or Mohammad (SAWS). 

(B) "Verse," to means znAyat, i.e. a statement from The Qur'an. 

(C) "The Truth" to mean "The Right" in almost all aspects of the word "right!" 

In the lexicon attached to this Translation as well as in the Introduction to this Translation of The 
Qur'an, we discussed (A) and (B) above at some length, conclusively invalidating their usages as 
intended in the English literature, vis-a-vis Islam and Islamic references and simultaneously 
providing much better alternatives for each word in reference! However, (C) "The Truth" to mean 
"The Right" almost in all aspects of the word "right," remains to receive adequate treatment, 
which we shall address hereby! 

To begin with, let us take the dictionary definition of the word "truth?' The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

A. 1. Truth is: "conformity to fact or actuality. 2. A statement proven to be or accepted as 
true. 3. Sincerity; integrity. 4. Fidelity to an original or a standard. 5. Reality; actuality. 6. Truth. 
Christian Science. God." 

The last sense (Truth for God), is based on a biblical understanding of OT and NT. (a) The OT 
bears an Hebraic sense of "god," not with capital "G," to mean, according to Mercer Dictionary of 
the Bible: firm, solid, binding, certain, unchanging, faithful, and trustworthy. It goes on to say: 
Thus, truth is foremost an attribute of God which emphasizes divine steadfastness and 
constancy." 

(b) The NT bears an Hellenistic (Greek) use of the term (truth) "not as a relational term 
about God, the covenant, or the commandments, but as an abstract term which signifies factual 
information about a real state of affairs." 

It must be pointed out that any historical fact based on the Bible is really and truly problematic, as it 
cannot be authenticated, as any factual scholar would readily testify! The forty-four ascribed 
"author" of the Bible can not be verified, with sole exception of Paul, who never saw Jesus, yet he 
is the founder of Christianity, which he established many decades after Jesus was no longer among 
the people! That is why Jesus never heard of his name as "Jesus" or his title as "Christ" or the 
religion "Christianity" per se\ For more elaborate discussion of these matters/terms the reader is 
referred to the Introduction of the book The Future World Order, authored by this translator! 

Thus, the central and most conspicuous concept about the noun "trud^ or "truth" is that it means: 
conformity or correspondence to reality or some set standard. 

B. With respect to the definition of the word "right" the story is rather long\ So we shall 
summari^ the central and most conspicuous concept regarding "rights The American Heritage 
Dictionary gives the following definition: 

As a noun: right, that which is: just, morally good, legal, proper, or fitting. 

Also, could apply to the privilege of subscribing for a particular stock or bond. 



As adjective: right, (1) with or conformable to justice, law, or morality, in accordance with 
fact, reason, or truth. (2) Most favorable, desirable, or convenient. (3) In or into a satisfactory 
state or condition. 

As an adverb: right, (1) toward or on the right! (2) In a straight line. Directly! (3) In the proper 
or desired manner! 4. Exactly. 5. Immediately. 6. Completely. 7. According to law, morality, or 
justice. 8. Accurately. 9. Chiefly Southern U.S. Considerably. 10. Used as an intensive: kept right on 
v. 11. Used in titles: The Right Reverend Jane Smith. 



As a verb: right, righted, righting, rights, -tr. 1. To put in or restore to an upright or proper 
position. 2. To put in order or set right. 3. To make reparation or amends for intr. To regain an 
upright or proper position. 

Of most paramount is the noun aspect of the word "right" i.e. that which is just, morally good, 
, proper, or fitting] 



The Merriam-Webster's Unabridged Dictionary defines "right" as: an ethical or moral quality 
that constitutes the ideal of moral propriety and involves various attributes! 

Right is absolutely constant, i.e. unchanging and unchangeable; it is absolutely perfect all- 
around, i.e. from all aspects, not least among them rationally, morally, and legally; it is 
absolutely acceptable by all; i.e. except the stubborn who is groundless to begin with! 

On the other hand, True or Truth is changeable, as its criteria of set standard could change, and 
could be "wrong" or incorrect or "immoral" Let us assume that Mr. A is a homosexual! So 
for us to say Mr. A is homosexual is true, but to the overwhelming majority of the human race 
Mr. A is wrong, and immoral. 

In Islam and Islamic literature, when the article "The" is prefixed to the word "Right" and 
both are initially capitalized as "The Right" then that becomes one of Allah's ninety-nine all- 
around most beautiful attributive names of Allah! 

Therefore, "right," and "true" = "truth," all as nouns, are not exacdy synonymous! 



Four distinct dictions in The Qur'an 

Allah willing, this Lexicon is intended to help the reader of The Qur'an to better understand 
some words, or expressions stated therein but without English equivalent per se! So, included in 
this Lexicon are the words that are considered to be "out of the ordinary" or were transliterated 'in 
the body of the textual translation of The Qur'an. The Arabic words, the words of The Qur'an, 
is root-based and is rationally derivative, thus it is encyclopedic and has the largest word roots as compared 
to all other languages! Therefore, a word can be conjugated to derive and make a huge supply of useful 
words. The words of the Arabic language are unique in myriads of ways, among them: 

(1) It is highly succinct yet flowery, 

(2) It is very descriptive yet laconid. 

(3) It is rather connotative and denotative, i.e. remarkably designative and figurative, 

(4) It is singularly eloquent and elegant*. 

(5) It has "paradoxical' terms, i.e. a single word carries a specific meaning and its exact opposite! 
The way to know which meaning applies is the contexts! 

(6) Arabic language, as the language of The Qur'an, supplies suitable words for the Share'yah 
Law! Hence, words potentially could catty four distinct meanings. (1) a linguistic meaning, (2) an 
Arabic tongue expression meaning, i.e. two words combined giving rise to a meaning which is not 
either of the component-words, e.g.: "for Allah's Face," means for the "pleasure of Allah," (3) a 

jurisdictional meaning, i.e. that which is based on or derived from the Sharey'ah Law, e.g.: Prayer = 
"sM^I" or prayer= "s-Uo;" and (4) a meaning according to "Arabic rule" understanding of 
which (i.e. 'Arabic rule") requires a bit of elaboration, an elaboration described in the General 
Reminder next! 

General Reminder 

Arabic diction explicitly addresses the masculine and implicitly includes the feminine, 

except where necessary^. 



At the outset, it is relevant to point out that a reader of the Arabic diction must constantly bear in 
mind that generally speaking an Arabic diction addresses the male gender, with the female gender 
being implicitly included, except where necessary then the feminine gender gets addressed explicitly! 
There are rational and moral reasons for such a treatment of the genders! Among, and not by means 
all, such reasons are: 

1. The Arabic cultural values, by and large, considered the female as highly valued gem, which 
must be concealed and safeguarded. That is because the female is: the mother, the sister, the wife, the 
daughter, the aunt, the relative, the absolutely indispensable member of society for its very existence. 
However, there was pre-lslamic anomaly among some Arabian tribes that saw fit to bury their 

female newborn/ daughter alive] Obviously Islam condemns such loathsome practice in the strongest 
of terms. 

2. The male in the Arabic culture is charged with the responsibility of providing for and safeguarding 
o/"the female in all aspects of her life, as she bears his honor, so the slightest chafing of it could 
mean serious consequences! 

3. The female is the bearer of the genealogical family repute and honoA It is the most essential element 
in the life of an Arab to keep such an element pure and highly esteemed. 

4. Islam imparted to the Arabic cultural values improvements and loftiness, polish and substance the 
result of which vis-a-vis the female putting her into a special category of higher respect and 
guardianship! Briefly consider the following two examples: 

A. The Qur'an says: "For them>' (of rights) like what (is) on them? (of duties)! (S 2: 228). The 
Qur'an also says: "He, Who created you 2 of a single self w and He created of her, her spouse 
(wife) to quiet [he] to her!" (S 7: 189). The Qur'an contains multiple Ayat that elucidate the dignity, 
generous hospitality, and honor that must be accorded and extended to the female in a proper Islamic 
society! 

B. Allah's Messenger, on him the prayer and peace, says: 

a) Be gentle to the "glass-bottles" in reference to the females! 

b) The best of you is he who is best to his family (wife) ! 



c) The Paradise is under the mothers' 'j 

5. Based on any cursory reading of history and social sciences books, and contrasting the 

above with how the female was treated by various cultures throughout the world in the human 
history, amazing, indeed shameful, picture emerges! For example: 

a. The ancient Greeks kept the female secluded in the home and used her like a slave for 
housekeeping! They sold and bought her like a commodity] She never had any "right," not even to 
inherit! When the Spartans were engaged in wars and their men had to be away, the women 
were allowed to enjoy some degree of freedom to "go out" and manage the household affairs! 
For that the Greek philosopher Aristode, tutor of Alexander the great, faulted and shamed the 
Spartans and ascribed their defeat for allowing their women the freedom they enjoyed in that 
society! At the zenith of that culture the females commingled with the males and she was 
degraded and demeaned and became instrumental for fornication and adultery openly and 
unabashedly] So much so that brothel houses were centers for politics, art, and literature! 
Eventually they began to make sculptures of naked men and women as a form of art, and 
homosexuality became prevalent deserving sculpture works! 

b. With respect to the Romans, the female did not fare any better! Not only she was bought 
and sold like a commodity, with no "rights" of any kind but she was married to anyone by her father or 
guardian despite her open objection, or she was killed for disobedience! 

c. With respect to Hammurabi, King of Babylon (1792-1750?) B.C, first codifier of human 
laws codifying the laws of Mesopotamia and Sumeria! His Laws considered the female as the 
cattle or sheep] 

d. Other nations such China or India and others the female was treated just as bad if not 
worst! In India at some stages if her husband dies she was cremated alive with him! 

e. The Jews considered the daughter in the rank of a made] And her father has the right to 
sell her! They consider the female a "curse" as she is the one who caused Adam to sin and thus be 
banished from Paradise] 

f. The Christians considered the females the "entry of Satan to the human self destructive to the 
divine Laws, disfiguring to the image of God, the man, according to Saint Tertullian (160-230)! He is a 
Carthaginian theologian who converted to Christianity (c. 193), broke with the Catholic Church 
(c. 207), and formed his own schismatic sect. His writings gready influenced Western theology. 

g. The French in 586 AD called for a conference to discuss whether or not the female is a 
human} Finally they decided: yes she is a human only to serve the male] 

h. The English Law until 1805 was allowing the male to sell his wife for a predetermined price of 

sixpence] And in 1931 a man sold his wife ion five hundred pounds] The court sentenced the husband for 
ten months in prison] 

i. In Italy in 1961 a man sold his wife to another on installments] When the buyer decided not to 

pay the due installment, the seller killed the buyeA 

Therefore, when an objective and a fair minded person looks at how the women were treated by 
various societies throughout history, and except for an unforgivable and a heinous criminal act 
by a few tribes of the ancient Arabs, the Arabs were the kinder and fairer treaters of women! 
And by the dawn of Islam, Allah revealed and approved complete religion for the entire humanity, 
her status was elevated much higher, as above described. Unfortunately present day Muslims are not 
sufficiently good Muslim to reflect the true spirit and practice of Islam in all its aspects, let 
alone how the woman is treated in various Islamic societies! 

Clearly modern "Western Civilization" certainly is not fairing much better than other societies, 
real Islamic societies excepted in the history of mankind! 

So after this General Reminder, here are the four main categories of dictions found in The Qur'an: 

A. Arabic diction! s » „ 

"Verily We made it* Arabic Qur'an," (S 43:3) 

B. Arabic tongue diction (i.e. Arabic tongue expression)] 



"And this (is an) Arabic tongue, manifester." (S 16:103) 

C. Arabic rule diction (i.e. linguistic •Arabic rules and other rules apply to it)\ 

Lyjit l^aSa el3jj! iilpSj 

"And like tha'leka (he-that-afar-it, thai) We descended it x (£y) Arabic-rule." (S 13:37) 

D. Sharej'ah designated diction! ij^Jli <^p ,*5 UgJ L»j aj-lsj Jj^yl *5 Ul L»j 

"And whatever the Messenger gave you, 2 so you 2 take it; x and whatever [he] forbade you 2 off it x 

so you 2 cease (doing ?/)!" (S 59:7) 

On top of all the aforementioned, a crucial and decisive factor must always be before our eyes 
and minds, and it is the fact that The Messenger (SAWS) said: 

E. I was given The Qur'an and its like with it x ! This is indispensable part of the Sunnah, without 
which the Muslims would not know how to perform the most basic requirement of their religion, 
the Prayer ritual, let alone others! 

Given all the aforementioned, any translator from Arabic to any other language will encounter 
monumental scarcity of corresponding words in the other languages. Therefore, being aware of such a 
problem in advance, anticipating transliteration will be inevitable with parenthetical explanation of what 
is involved as it is the next best choice. 

May Allah aright-guide us to His Right Path and bestow His Grace on our work and on us, 
show us the best way to choose the best, i.e. most right and correct words or expressions, 
discerning the unique shades of meanings for any specific word and its multiple sister-words, not 
really its synonyms per se, as in The Qur'an (this translator believes) there are no synonyms per se, but 
words that share meanings but each depicts a specific angle the other does not! That includes the 
voluminous prepositional letters, and their very precise connotative and denotative meanings; and last but 
not least: " 'the Arabic tongue expression" and their meanings! 

However, before we proceed with the various entries for this Lexicon let us list the various 
"Mugatta'at," i.e. the abbreviations/ codes/ symbols one, or combination, of which commence twenty- 
nine Surahs of The Qur'an! Here they are: 

a. ,, — If = six (6) times: Alif ~Lam Meem. It occurs in six Surahs, (S 2:1), (S 3:1), (S 29:1), 
(J" 30:1), (J* 31:1), and(i" 32:1). 

b. jail = one time (1): (S 7:1). 

c. J\ = five times (5): (S 10:1), (S 11:1), (S 12: 1), (S 14:1), (5/5:1). 

d. >i = one time (1): (S 13:1). ' 

e. jo*^— one time (1): (S 19:1). 

f. *b = one time (1): (S 20:1). 

g. ^Je = two times (2): (S 26:1) and (S 28:1). 
h. j-t = one time (1): (S 27:1). 

i. j«j = one time (1): (S 36:1). 

j. jf = one time (1): (S 38:1). 

k. r = Six times (6): (S 40:1), (S 41:1), (S 43:1), (S 44:1), (S 45:1), (S 46:1). 

1. j»* ^ = one time (1): (S 42:1). 

m. 3 = one time (1): (S 50:1). 

n. = one time (1): (S 68:1). 

There are so many presumptive / conjectural explanations regarding those "Mugatta'at" i.e. 

abbreviations/ codes/ symbols, but at the final analysis Allah and only Allah knows their meanings 

and significance, until such time if and when Allah decipher them, one way or another, they 

remains as they are! 



A\am 



f* 



The Arabic word ">le" = year, but with some difference! In English 
there is only one word to mean »le and 3j~<! In Arabic there is "»U," 
"Jj»," "3j«-," and "5j_" each with a difference] So ".U" is in reference to a 
j/fozr with a specific significant event in it, beginning any day within the year; 
whereas "3-»— ." is 2. year with reference to a beginning of a specific month and an 
ending by a specific month every time all the time\ As to "Jj»"= anniversary of any 
event, and "*«■," = lunar-yeaA Although generally all are loosely used 
or interchangeablyl See jji-uJl J'to ^1 J t jbgjjJI jjjiJl! 



Abd— slave 



xs- 



Slavery to Allah means freedom from all others! 
The dictionary definition of slavery is a condition or a state of one being 
bound in servitude for or being the. property of 'a slaveholder — i.e. the slave 
is an object of ownership by another person (his master). In other words, 
the total potential and real derivable benefits of the slave belong to the 
owner of the enslaved. And the slave himself receives little, if any, benefits 
from his personal endeavors! Hence, slavery is morally wrong, and is 
detestable by the slave and most all others who do not benefit from it. Hence, slavery 
is an unacceptable and outrageous affront to human dignity. But what if we were 
to reverse the situation, in such a way that the "slave" would receive all 
the potential and real derivable benefits of "his own works"} What if the 
slave in return for his good conduct receives from the owner anything 
that he asks for, and receives it bountifully (plentifully time and again)? 
In other words, if one is a "slave" of Allah, his Creator and Owner, one is 
therefore automatically free from bondage/ servitude of all others} Would not 
such a state of affairs be an honor and a glory in itself} Thus, if "slavery" was 
to be so-reversed would not every-one love to be: (1) a "slave" to such an 
owner, meaning no one could own him/her, and (2) one endeavoring to 
achieve the mark of "good conduct"? In fact, in this reversed case, the 
denotation and connotation of "slavery" will change to its exact oppositel 
In Islam this reversed case applies one hundred percent with respect to 
the relationship between any individual and Allah. For every Muslim (and 
for that matter every creature) is in fact a slave of Allah since every 
creature belongs to (owned by) Allah, whether the creature likes it or not. 
This means every Muslim is 100% accountable to none but Allah alone. 
And that Muslims could and should receive no command from any-one 
but Allah, through His Messenger and Prophet, all according to the Book of Allah, 
The Qur'an. It is from such a perspective that Mohammad (SAWS) is 
referred to in The Qur'an as "His slave." But most, if not all, translators 
of "the meanings of The Qur'an" use the word "servant' instead of the 
word "slave" used in The Qur'an. Such translators do so (they must be 
thinking to be) in deference (courtesy) — i.e. "better manners and 
sensibilities" to the readers of other languages! Unfortunately, those 
translators miss the point which is at the heart of the deeper implications and 
intentions of The Qur'an. For Allah could have used the word "servant" 
instead of "slave," if that was His intention. There are many examples 
where The Qur'an uses the word "slave," such as in the first marvel of 
Surat Al-Esra, (Ssurah 17:1). This is, for example, the reason that many 
Muslims' names are denoted by two-words as first name. The first of the 
two-words is the word "Abdu," meaning, "slave of while the second 
word is either the word Allah or any other of the various most beautiful 
attributive names of Allah, e.g. the Muslim's first name Abdu-AUah. 



An'atna 



("" 



The word "f*JI" denotes five distinct ideas: (1) said:j/<?.r, (2) perfected the deed 
(being done), (3) did the most desirable and delighting boon, (4) was bounteous 
in giving, and (5) granted. There is no English word to express all the 
various ideas denoted by "?*${" So, the best approximation is to say: 



granted perfectly and bounteously what is most desirable and delighting. 



Ay a' ton, Ay a' tan, 
Ay a' ten, (plurat. 
Ay a' ton, Ay a' tan, 
Aya'ten) all are 
grammatical 
inflections 



This word has five distinct meanings, three of which share with the others 
some common features of a marvel — i.e. (A) of evoking great surprise, (B) 
sustained admiration, and (C) marked wonderment. (D) The fourth meaning 

is the fact that eventually {in due course of time) the Ayat will empirically be 

shown to be true and correct, for each generation what it is appropriate to it! Thus, 

the word "Ayah" could stand for: 

1) A miracle, i.e. an event that appears inexplicable by the laws of nature, 
and so it is held to be supernatural in origin or an act of God, see The 
American Heritage Dictionary. 

2) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural 
phenomenon, such as the sun, the moon, the heavens, the plants, the 
winds, the oceans, the seas etc. 

3) Signifying Allah-messenger's sign as a proof that Allah has sent him and 
empowered him with that sign-as-proof iot his validation. 

4) Designating a statement in The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's 
Criterionoiprescriptionsorproscriptions,l.e. Allah's commands and forbiddances, for 
the human to know and act accordingly, on a voluntary basis. 

5) Designating a statement in The Qur'an that will prove to be absolutely 
true and correct in due course of time! 

Therefore, we shall refer to the "Ayah" (plural "Ayat") as meaning 
marvel(s). The "Ayah" of The Qur'an could be a single letter, a word, a 
phrase, or a whole statement or more succinctly a subdivision of The Qur'an, as 
the Division of The Qur'an is the Surahl 



2) Ayah of the 
Qur'an versus 
verse of the 
Bible! 



The dictionary definition of the word "verse" is: 
"1. A single metrical line in a poetic composition; 
2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; 

3. The art or work of a poet; 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible." 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not in any way, form 
or shape, apply to the Ayah of The Qur'an. Unfortunately, a great many 
(if not most) English speaking Muslims when referring to a Qur'anic 
Ayah they tend to refer to it as "verse" of The Qur'an! Such English 
speaking Muslims know (or should) that Allah very clearly says about 
Mohammad (SAWS) and The Qur'an in The Qur'an: 

"And We neither taught him poetry; nor it x (is) meet for him. 
Not he/it x63 except aihektvn (Message, exhortation)" '(S 36:69) 

In another Ayah, Allah clearly says: 

"And it x (is) not the say of a poet"(S 69:4i) 

Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an 
is not only unfortunate but actually out right inappropriate, if not totally 
wrong. 

Similarly the use of the word "Scripture" to mean The Qur'an, is just as 
bad, if not worst than the use of "verse" as stated above. That is because 
the word "Scripture" (with capital 'S') is described in the dictionary as: 
["The sacred writings of the Bible." (Emphasis is added). Also called 
"Holy Scriptures."] Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unauthenticated, as it cannot be authenticated, as it is one of the most 
unreliable (source of good historical or scientific information, by emphasis 
of Christian scholars themselves! That is because mostly unknown people 
wrote the Bible at unknown times, to unknown audiences! Hence, The 
Qur'an is not 



63 The pronoun "j&>" in this Ayah potentially carries mor$- f than one meaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam tSJ^'says: "4jA q] ^> ■*•*»■* if\" Emam i^"j^ says: " *J&4 cS^' !<** <|> 
C^jte ," Emam tSJ'j^ says: "'Uafrj^i j jSj jft <|l" Of course' others do likewise, and each with a. good rationale 
supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "it°l" 







"Scripture." The Qur'an is The Qur'an, in class by itself. 

In this respect, it is relevant to ask: why should Muslims imitate the 
language of reference to the Bible when referring to The Qur'an? Words 
such as "holy," "verse," "Scripture" are totally inappropriate, if not wrong, to 
use with respect to The Qur'an. 


Aad 


ilp 


Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name 
from its leader's name\ 


Akhadha 


iii 


The word "Akhadha"="took" in Arabic has twenty-five different meanings! 
Among such meanings is: establishing or instituting a covenant. 


aakhatha 


Jl^-T 


The word "JU-T" is rooted in the verb "A^t," is^j^-root which means took, 
the opposite of gavel Said the Arabic linguist (see £^') originally the 
word "^-f," meant "conquered' or "conquered and eradicated," but eventually 
the word was settled to mean "punished' by way of conquering without 
eradication! However, in terms of the infinite noun for the word "ii*-~\y" 
there is obvious mutuality! Also, in a strict sense even "i^T" indicates this 
mutuality in the sense that when the wronger or the errorist despite his/her 
will is "held to account for his/her violation(s)," at this stage of questioning 
where answering is demanded, there is mutuality! But at the end the 
wronger or the errorist will stand to be punished, so at this point there is no 
mutuality per se, except in the sense that he/she now received punishment 
for what was committed and previously enjoyed. Thus, "JU-i" is mentioned in 
The Qur'an with at least five different meanings: (1) acceptance, (2) 
detention (i.e. imprisonment, (3) torment by way of punishment, (4) the 
slaying, and (5) captivity! 


aal 


JT 


The word "Jl" has many meanings, among them: (1) the distant 
indistinguishable human apparition, (2) the family of a person, i.e. wife 
and children, (3) the chiefs of a family, (4) the followers of a certain 
leaders! It is used to ennoble and dignify. 


aala 


VI 


The.word "aala" '0f»» plural, the singular is "'(J\ J (J] J (J>" So, "aala" = 
«^xj" meaning: all around sufficiencies, surpluses, good health and delightedly 
revealed Law. 


aan 


j* 


The prepositional letter" 6 ," has seven meanings: 

1. "°jj^?-*" = "disregarding," in the sense of "off, away from," " l o c - <^c-j 
ilA\ jc CjjaLu."! For example (S9:104) says: "Have not known they z that 
Allah, He accepts the repentance aa'n (because oj "second person's / 'persons prayer 
[He] disregards the offense of the principal offender(s), of His eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves) and [He] takes the alms w / charities*"; 

2. "JaJ!" = "substitutive" in the sense of "instead of" "on behalf 
of" "o^J o^ o^J " 

3. "«.!>l*Au>yi" = "ascendance" (1) in the sense of "preferred," "favored" 

(2) in the sense of "on," "<u*ij j& <Js>jj U5U Ji>jj q* " 

4. "Jj1*jJ1" = "for the reason of in the sense of "because," "^ja jc.^" 
5^ ""^xj"J <aj1j^ <jJ" = "after " J^ U»c 'J^ <jc- IsaL i<iu^\jm qc 

6. ""(>" -1 <ii>« <il" = of, from, I jl*& ^ t>^i f$Jc- Jj£"! 

7. "'V J Aij| ^ <i]» = "Wall/' in the sense of: "by," "lSj^ i>," 
"4jjjiJ|" — adverbial, in the sense of "about, regarding," ",»£M (jc!" 

See A-Z& Of -^ ' ' . '... jj, '* *>! 


adda 


t$ji 


The word "youaddy" from "adda"— "lS^" means personally delivered or 
paid the full obligations; and if not personally under extra ordinary 
circumstances, then the designated vicegerent, i.e. legal representative. 


afdha 


tr^i 


The lofty and exalted language of The Qur'an describes certain conducts 
by usingfigures of speech, i.e. metonyms, such as "afdha'— "i^-^," which has 
many meanings, among them, "privately you went into open exchange of secret- 
conducts" by way of engaging in intimate relation through having sexual deeds! 


Ahadon 


j»i 


A lone, any one, or Unique One! 


Agama 


ptSi 


The word "f\$" in "uj- 4 ^" has several meanings, but relevant to the Prayer 
are two distinct but supportive of each other! But first what is the meaning 
of: "flii?" "flat" linguistically means: 

So, "lU-*^/' means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
keep up of <?// the prescribed obligations, as in this Ayah (Q2: 3). Also "^1" has 







another " 'sharey'ah" prescribed meaning of: (2) called or tipped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (Q4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


ahadeeth 


d-jib-l 


The word " 'ahadeeth' '= "liuiU" has several meanings: (1) dreams and their 
related events, (2) plural of "Hadeeth" which means any saying or 
statement of The Prophet (SAWS), (3) lores expounding upon the 
instructive examples of the people of the ancients admonition or 
exhortation, (4) statements by people, i.e. conversations! 


Ahsana 


i>jaI 


Perfected, or did or came with that which is beautiful! 


Al-Aadoon 


OjiUit 


Aggressors. 


Al-Aasoon 


jj-^u!i 


Disobeyers. 


Al-Abrar 


J»J#I 


The dutiful-they and who are being expansive in their all around beautiful works) ! 
The "barrarh" on the other hand are mostly the angels as "Al-Barrah" are 
more intensive than the "Al-Abrar" in the sense that "Al-Bararah" are 
more comprehensive\ See £^'! 


Al-an'am 


^UiSfl 


The word "Al-an'am"' "fl*JVl' means those animal that have cloven hoof 
(foot) and an udder, such as the camel, the cow, the sheep, and the goat. 
In Arabic: "' *«l" j ^?- ls'^ lA." Thus, cattle, camel, sheep and goats. 


Al-anam 


fUlty 


The word "Al-an'am"' ="fl*JVI' or "neam" "f*j" means those animals 
that have cloven hoof (foot) and an udder, such as the camel, the cow, the 
sheep, the goat, etc. In Arabic: "cilia j LJk. ^jj JS" 


awalam 


y 


The Arabic interrogatiye-castigatory particle "f^y" (implying negation) is 
made up of three parts (1), (j), ($ "f*y," meaning: does it, referring to the 
fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! 
However, because there is an interrogative particle which takes precedence 
for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation for 
more elaboration! It implies why they have not done proper 
examination of all the facts and considered the proper decision 
accordingly, e.g.: as in (S 26:7)! 


Al-Arsh 


Jo^l 


The word "l£j»JI" in the Arabic language means: ls'^ jiy^ y ^aJajJaxll 
S^ o^h! Thus, "J»j*^" is "liO jj>*!" See u^l! In Ayah 23 of an- 
Namil: "...and for her a great Arshl" (Qur'an 27; 23), clearly means the 
"Arsh" is the "absolute Dominion-Throned' And according to j&m dipaJI 
<Jg.= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most authoritative 
Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, 
verily the people are to be swooned (fainted)! And that I am the first to 
regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) he taking 
with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did 
he regained consciousness before me or he was recompensed by the 
Toor (Mount) swooning!" See AjjlaJaJI SajjUJI ^>i! 


Al-albab 


oUty 


Who are "y^ — J*i!ljjl"= the alba'be's (hearts-intellects staff's possessors? In 
(S39: 19) Allah says: "Who 1 jasta'meaona (they 7 - affirm ably hear) the say then 
yattabe'ona (they 7 closely-follow) its x ahsano (excellenter) , those (are) whom 1 
aright-guided them Allah; and those, they (are) the alba'be's (loearts-intellects 
staff's possessors". Such are the characterisations of the alba'b's possessors! 


Al-baghoon 


OjpUi 


Transgressors. 


Al-balada 
Al-baldah 


sjAJi jJlJi 


The word "Al-balada," confused by some people for "Al-baldah," is an 
Arabic word with a least three distinct meanings: (1) region or country; 
however, a settlement, or a city within a region or country is "Al- 
baldah!' {7) The present city of Makkah, itself, (3) any left over marks or signs 
on a body. 


Al-Berr 


J^l 


Is an Arabic word made up of the article "the=Af "berr," with many 
righteous, linguistic as well as Sharey'ah, meanings, among such meanings 
are: (1) Truthfulness, (2) piety, (3) kindness, (4) that which is just and 
proper, (5) Paradise as a reward(6) Al-Berra is who believed by Allah, 







and the Last Day, and the angels, and The Book (the Qur'an), and the 
prophets; and gave the wealth over his love of it 64 (to) the kinsfolk, and 
the orphans, and the needy, and the wayfarer, and the requesters, and 
for the necks, 65 and aqama (he established and steadfastly fulfilled all the 
prescribed obligations of the Prayer, and gave the Zakat, and the keepers of 
their treaty when they undertook it; and the patients in Al-Ba'asa 1 ' 6 
(tribulations) and Al-dharra 67 (adversity), and at time of Al-Ba'as 6H 
(intense torment); those are who were true, and those are they who are 
Mottaqoon (pious people). As-Sarra—\oY. See ^=j^l 


Al-Berro 


J*» 


Means obedience\ See %^&\ 


Al- 

Faseqoon/fase 
qeen/ fasiq 


Oji^iUil 


The word "(jjiuilill" is a masculine plural noun designating those people 
who intentionally and determinedly rebelliously disobey Allah's command. 
Furthermore, the Qur'an says that "(jjUill" a re the "hypocrites" (S 9:94); 
or the "disbelievers" as in (S 32:18); or the "liars" as in (S 49:6); or the 
"impugners," as in (S :49); or "those who rule by other than what Allah had sent 
down" as in (S 5:47). Therefore, the closest description of "<jjUill" is 
this: "rebels vis-a-vis Allah 's command." 


Al-fosooq 


tj a«wjaJl 


Rebellion vis-a-vis Allah's command! 


Ahad/Ehda 


^^-1 -^-' 


The word "lS^]" is the feminine of "-^1" which is a proper noun for 
whomever it is suitable to be addressed, be it a singular, a plural, a 
masculine or 2.feminine\ See u^*^'! It means: (1) a unique one, i.e. unlike any 
other, (2) a lone, that stands apart from othersl (3) Literally one\ However, in 
English "lone" is singular, standing alone! So, to keep the concepts of 
"Ja.1" an d "lone" simultaneously transliteration seems to be a must! The 
applicable "•^■1" will or shouldbe obvious from context where it appears! 


Al-Hakeem 
hektnah 


a*&-i fe£j»t 


The word "f.ft^" is one of Allah's attributive names\ The words "\ft-*ll" or 
"?£*■" being associated with Allah are not as they cannot be the same when 
being associated with the human being individually or collectively\ That is for 
simple but very significant hallmark distinction that of foreknowledge which 
Allah possesses and the humans, both individually and collectively 
obviously lack! It is obvious to anyone how "hindsight" affect peoples' 
judgment! Thus, to say "judicious," "sage," "wise," "sane," "prudent," 
etc will not suffice with respect to Allah, as all such words have the 
human limitation of lack of the foreknowledge of anything and its associated 
experience! Therefore, such words as associated with Allah cannot be 
translated per se! Thus, they should be transliterated and parenthetically 
explained as: "The infinite hekmah {wisdom) Possessor!" Clearly the 
English word "wisdom," is inextricably linked to human deficient knowledge 
and incomplete experience, is highly inadequate term to describe its 
supposed Arabic equivalent "hekmahl" See below, for an exposition of 
the word "hekmaB" 

The word "helanah" as used in the Qur'an is much closer to, if not, the 
knowledgeable, perfectly sound choice, and use of things in their 
proper place and function to produce the best immediate and 
ultimate results. Obviously, there is a difference between divine Hekmah 
and human hekmahl The former is the Hekmah, characterized by Omniscience 
and foreknowledgel The latter lacks both, as the human beings are only capable 
of relative knowledge encumbered by the human incomplete experience! Thus, 
Allah's foreknowledge relegates human hekmah to the nadir (lowest point) in 
terms of "perfection" while Allah's hekmah is the %enith (high point) of 
perfection itself and beyond. Human hekmah tends to emphasise immediate results, 
at times at the expense of ultimate and may be better results. But, the hekma 
of the Prophet (SAWS) vis-a-vis religion (i.e. Hadeeth) is based on divine 
inspiration, thus it is perfect all around and hence incomparable to "human" 



64 There is another interpretive reading of "Him" instead "it" the "Him" implying Allah, i.e. because of personal love of Allah, 

the person gives his/her wealth to the stated categories of people. 
65 The Qur'anic expression "for the neck" means paying the needed funds tot freeing a slaved person. 
66 The Arabic word "Ba'asa" has several meanings: (1) war; (2) hardship; (3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery; (6) 

adversity; (7) Or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! 

67 The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, who render support. 

68 The Arabic word "Al-Ba'as" means: (1) intensity of war or (2) torment. 







hekmah! Nevertheless, as knowledge increases, human hekmah increasingly 
emulates (imitates) and ascends towards the divine hekmah. Thereby, the "value 
system" among and within all individuals and societies wisely changes and 
ascends towards perfection! Thus, because of The Omniscience's foreknowledge 
about all things in their pre and post existence effects all-around, and Allah's 
perfectly sound choice and use of things in their proper place and function to 
produce the best desired immediate and ultimate results. Thus, Allah's Hekmah is 
infinite! Hence, He is "^jSaJI" —The infinite Hekmah Possessor! 


Al-Hayyo 


>' 


The word "gr^'" is one of the most excellent attributive names of Allah (SWT), 
meaning "The Existent" before and after the existence of life in this world. 
There is no word in English to convey such a meaning! So, my choice 
for "gr^'" is "The Pre-and-Post Existence Existent' as closest to convey the 
message of such a great name! 


Al-hgha woon 


OjUJl 


Indulgent- strayers . 


al-Jaheleyyatf 


UaUrl 


It means the state of ignorance, backwardness or pre-lslamic eras in the Arabian 
Peninsula. 


Al-Ma'aroof or 
Al-Urf. 




Both mean the same, meaning: (1) courteous act of virtue; (2) the 
prescribed Islamic Share'yah act of virtuous standards, i.e. of enjoining right 
conduct, virtue and forbidding indecency, vice in various ways; (3) 
conventionally instituted generous giving; (4) that which is 
conventionally acceptable among the people in a given community; (5) to 
say or do good favorable things towards some thing or some one. (6) 
Any acceptable standard of behavior, not in violation of any Share'yah 
Law, i.e. socially acceptable conduct not in violation of Sharey'ah. In 
summary: rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned deed. 


Al-mar'a, al- 
ensan, man, 
person 




The word "f>JI" =<U»jJl JUS <jA if. j>J!j t»f j^L .See lA-^So 
"f j^I"= mature 1 perfect manlinesspossessor. It is not the same as (a) "0' -J "V'" 
or (b) "J*jV or (c) "o'" 1 ^'"^!" as (a) "O 1 -^'" means (1) the male human! 
And (b) "Ofcjp" could mean: (2) the man who matured or (2) he who walks 
on two feel, and (c) "<j*i*Jb" is: (1) a human specter, male or female, seen 
from afar, day or night, (2) a human specific entity, (3) a. male or a female 
entity, (4) the body of a human when standing! See y C^u^ y '<j-*J^ 'tjJ^ 

Thus only the word "f j*lt" will convey the message of a "mature /perfect 
manlinesspossessor", i.e. no implication of age, gait, specter or other possible 
implications! Of course when you combine word "f j^l" with another 
word, then it becomes Arabic tongue expression with a meaning consistent 
with the context! 

Clearly, because the diction in the A rabic language explicitly addresses the 
masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine is specifically addressed. That is because the "female" is the hallmark 
of the family honor! So she must be preserved and held in very high 
esteem and well guarded better than a jewel! She is the mother which 
could be the gate-way to Hell or Paradise, for anyone, depending on 
how one treats such a mother! For every one necessarily there is known 
mother! But not necessarily a known father! That is why in the Hereafter all 
will be called by their first names and their begetter-mother, for this fact 
as well as in honor of Isa (Jesus), son of Mary, peace be on both! 
But in English perhaps the word "one" is an acceptable approximation for 
"f. ja!\" as in English they say, e.g.: "one would think"! However this, 
acceptable English approximation for "f j^l" cannot be accepted as the 
Qur'anic language is very precise, and gender sensitive! 


Al- Qayyuom 


?J ai 


The word "fj-^l" means The Constant and Multitudinous Maintainer of life 
and every thing in existence, and that is Allah (SWT)! Such a designation is 
one of His most excellent attributive names! And to just say, as many do, "The 
sustained slights, if not seriously diminishes the extant of the name! 


Al-qesas 


(j^aLuaill 


Lawful retribution. 


amanah 


iui 


The Arabic word "ajUI" has several meanings: (1) an article of material 
things entrusted to the keeping of a trustworthy person; (2) a sum of 
money deposited in the trust of some person or an entity; (3) any duty 
or obligation that is charged by a higher authority to a person. So the 
"<iU1" i s a duty, responsibility, or a pledge! 


Amnon 


^ 


Calmness from fear that is expected or might happen. 


Angels 




The word: "<SSLojI" although in the plural what is meant is one great 







(Arch) Angel, that of Gabriel, carrier of the revelations. Some time they 
say: where are the "princes'" or the "bosses'' when they mean the. prince or 
the boss respectively! 


An- 

Nafso/ selfhood 


a J2\ 


The locution "the self ="0**"," i n Arabic carries a fairly large number of 
meanings, among them: soul, entity, the air we breathe in and out, the blood that 
runs throughout our bodies, desire, pride and self-esteem, the concrete thing of 
anything, the spirit, the psyche, the life, any animate objecA So since "the 
self ="u««3ll" denotes all the aforesaid and more, as in the Ayah: "O, 
you the people: ettaqo {you reverentially guard not to displease) your Lord, 
Who [He] created you z of a single self w and created [He] of her, her 
spouse (wife) 69 " (S 4:1)! Here "self"" means Adam, father of humanity, 
peace be upon him! And "the self ="o"^," is a feminine gender In Arabic, 
hence the expression: "created of her, her spouse (wife) P'Hence, "o^Slt" 
= (selfhood) = "diliS," There are three types of "selfhoods!" (1) " iVn«h«H 
"U^jaII 4^aljJP' the contented, the pleased and the-had been gratified, (2) 
">JU SjUVI," iteratively audacious commander of evil; (3) "4-aljlll" the 
iterative blamer (for wrongdoing)! Every "selfhood' is Allah-given or was (4) 
"UIjSj j Ujjaj a «&\«"= inspired by Allah its "taqwa"— "guarding against 
Allah's displeasure" and its "fojoor"— "wickedness!" (5)Each "selfhood' is 
rationally and physically identifiable by (a) DNA, (b) fingerprint, (c) voice, 
(d) retina, (e) host of distinctive features! Additionally each "selfhood' 
occupies definite and knowable space at any given time and it is subject to 
death] 

All the aforementioned with respect to "selfhood' are not applicable to 
"C jj^"= "soul," per se, as the "soul' is "of Allah's command" i.e. the "soul' 
is a "blow" of Allah, and since there is nothing in existence which is like 
Allah, so likewise is the fact with respect to the "soul" But the "soul' is 
power which provides the "selfhood' its "life and meanings!' Thus, without the. 
"soul' every "selfhood' is lifeless and meaningless! 


Ar-Rahman 




For this beautiful word, the various commentators of The Qur'an have 
a lot to say, the sum and essence of it is as follows: it is another proper name 
of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say: 'Call upon Allah or call upon 
Ar-Rahman, by whatever name you call upon Him, for Him belongs The 
Most Beautiful Names." Ar-Rahman indicates favor or help, clemency or 
generosity, goodwill or mercy to all Allah's creatures in this world. Ar- 
Rahman is contrastingly employed when exhortation by admonition or 
reprimand are called for. However, simultaneous to such exhortation is a 
reminder of the attributes of Ar-Rahman, implying hope for help, favor, 
or goodwill mercy toward the one or ones exhorted by admonition. 


As-Sa'aadah 


siU-Jl 


1. The divine assistance to achieve divinely approved works! 

2. Permanent mental and physical delight in Paradise! 


at- Tag-hoot" 


CJj*\laS\ 


It is a term that has a number of meanings. It may mean: the "devil" or 
"rule by the devil" the "tyrant" or the "rule by the tyrant!' It also means an 
irreligious man-made system invested with authority to supposedly achieve 
various societal or scientific just ends. Such ends axe presumed to be good 
for the individual, the society and the environment. These systems are 
expressed in terms of "laws," which are either written or not. These 
man-made laws are to be obeyed through submission to them by all members 
of society. One of the main objectives of these man-made laws is to 
exclude any divine guidance. 


awwah 


»\j\ 


The word "awwah"— "»Tj1" has a dozen or so meanings, but in this 
context, and Allah knows best, it meant the supplicant and praiser of Allah 
muchly. 


Azr 
azzara 


jy- jj* 


The word "a%r" = "jj c '" blaming some one, or magnifying the respect 
towards some one! This word is one of those paradoxical words, i.e. it 
has a meaning and its exact opposite! It means: (1) blamed, (2) respected very 
highly, (3) disciplined just below what the "law" calls for, (4) succored 
some one, (5) exposing some one to the "lawful" jurisdictions. 


Ba'as 




The Arabic word "Ba'as" means: (1) warfare or (2) intense torment, (3) 
intensity of fight. 


Ba'saa 


fluiUl 


The Arabic word "Ba'asd" has several meanings: (1) war; (2) hardship; 
(3) striking in conflict; (4) hunger; (5) misery, (6) adversity; (7) 



69 The word "self w " here is in reference to Adam, father of the humans! In (S 7:189) Allah says: "to quiet [he] to 
her!" 







tribulation; (8) Or may be the combination of all stated meanings, (1) 
through (7)! 


Bashshara 
youbashshero 


S^i\S^H 


The word youbashsham ="J*^H," has no English equivalent per say\ So, we 
resort to transliteration and parenthetical explanation^. It is a present tense 
verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit surely not 
all of the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" 
tiding could be the case! Clearly demeritorious people do not deserve any 
pleasant tidings, except by way of sarcasm\ As raising their expectations and 
suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is very fitting for them 


Baghyann 


U 


This word "baghyann" has several distinct meanings: (1) pre-sumptuous 
state of mind inciting unprovoked aggression, i.e. going beyond bounds in 
striving to possess what does not belong to the inciter; (2) seeking or 
aspiring to possess for one's self some thing; (3) excessive rain; (4) 
Adultery. 


baheyara 


»j#^ 


The words: "Baheyrah"= "'-j^," "Saibah"= "M-," "Wasilah"= "^j," 
and "Hamm"= "^" all describe various types of camels or sheep that are 
let loose and to pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

A. The jj^j books give various details regarding variations in the exact 
criterion for each category of camels, but generally: The "Baheyrah"= 

"»J*»-?" is the she-camel, daughter of "Saibahl" And the "Saibah" is the she- 
camel whose ear had a man-made slit, after it had given five and in some 
narrations ten female births not among them a male, then it was let loose 
neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is 
consumed except by guest! When it gives birth to a she-camel then this 
baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and treated 
like her mother, so it is the "Baheyrahl" When it dies its meat is considered 
"lawful' for the men but not for the women\ Hence, the Qur'an forbade that 
by this Ayah. 

B. The "wasilah"— ""^^j" means the she-sheep who gave seven or ten 
consecutive births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 
offspring, if a male and a female then the male is not slain because of her 
sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 

C. The "hamm"— "pi*." is the he-camel who impregnates ten she-camels 
or having had seven successive females born as a result of his impregnation, as a 
result they let him loose! 


bala 


j* 


The word "bald"= "certainly-nof is absolutely not synonymous to "yes"^'^," as 
"bala"— " certainly-nof is particularised to negate a (Al) negative-predicative (i.e. 
immediately previous negative statement); or (A2) a statement possessing the strength 
of such a negative predicate (Al)!E.g. of(Al) is: "Am I not your" Lord?" (S7:172)! 
E.g.: of (A2) is Ayah (S2:80), or Ayah (S6:157), or (S39:57-58) or (S6:157)! In 
this case the preceding statement is: "I am not your Lord the answer is 
"lt*" = "certainly -not," = negating the "not your ,n Lord," i.e. negating the 
negative making it positive and also affirming that He is their Lord! It cannot 
be "f*V'= "yes," as "f*j" will confirm "not your n Lord," contrary to the. fact 
and intentionl 

Or for example: if some-one says: "has not John been here?" If the 
answer is "Yes"= "f*j" that means John was not there! But if the reply is 
"yV'= that means John was there! 

So "t?V'= indeed-not is to negate a preceding negative statement or a 
statement possessing the strength of a negative statement, as stated previously, 
i.e. Ayah (S2:80) or Ayah (S6:157)! Unfortunately most translators do not 
heed such a vital distinction, and so give the opposite meaning by equating 
"yes" for "bala" a major and an unacceptable flaw! 


banan 


OL; 


The word "lA>" means the. fingertip or the. finger on the basis of calling the 
whole by its part\ 


Bashsher 


Mf*J 


The Arabic word "j^i," here again, there is no single English word to 
convey the concept of " J»V per sayl So, we resort to transliteration and 
parenthetical explanation^. In this case, it is a command verb where a speaker is 
ordering another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of the times 
pleasing to all recipients! As some times, in "restricted verb" format a 
"grievous" tiding could be the case! But all are always from Allah, directly 
or indirectly. Indirectly like in the case of a wife informing her husband for 
the first time that she is pregnant, or an awarder of a "degree" or a 







"contract" informing and perhaps congratulating for the first time an 
expecting recipient! However, clearly demeritorious people do not deserve to 
bear or receive any pleasing tidings, except by way ofsarcasml As such sarcasm 
raises their expectations and suddenly plunges them deep into the abyss of 
dismality! Thus, "J&i," could be said by way of sarcasm, and The Qur'an 
uses it time and again in both senses! 


Baqeyat as- 
Salehat 


oU-UaJl oLSUl 


The "baqeyat' — "Ci\A\A\"— plural feminine subjective noun, those that are 
ever endurers-ever-good she-ones), such as good deeds: e.g. prayers, fasting, Hajj, 
charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful attributive 
names and His various favors, etc. 


Believers 


Oji»jll 


The believers. 


Bena-an 




Two parts "Bena" and "an." The "an" is a grammatical nunnation at the 
end of an objective noun. "Bena" is an Arabic word with multiple 
meanings: (1) structure of any thing as a canopy, residence, body, or a sentence; 
(2) honor and high rank, (3) first time going in privacy with a bride after 
the formal wedding. 


buhtan 


OtuS 


Slander 


Completed/co 
ncluded 


}\ ±£\ 


The word "J-«^" means completed, i.e. whatever was "completed" it 
reached it ultimate or full maturity, fruition, fulfillment, consummation, 
culmination, realization! In other word, all its components are gathered 
to achieve its intended purpose! And that nothing can be added to it to 
improve it! Like every thing in this world, religion came in stages! 
Beginning with Noah, peace be on him, requiring from his people to 
just say that Allah is One, i.e. no other deity with Him! But by the time 
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) came the religion 
was completed with full prescriptions and proscriptions and hence only Islam is 
complete and thus acceptable, enda (by Rule of) Allah! 

The word "^" means its last component has gathered to the rest, making 
a full whole; thus, concluded means: whatever was "concluded," it had 
gathered its last components and became a full-whole, or reached its end, or 
it finished, or it terminated, or it drew to a closel 

An example to illustrate the difference between "completed' and "concluded' 
is say in a Gregorian Calendar a month which is 31 days is the maximum 
possible for any Gregorian Calendar month to ultimately reach! And 
similarly in a Hejra Calendar month the maximum possible for any 
month to ultimately reach is 30 days! Thus, 31 days month in a Gregorian 
Calendar or 30 days in a Hejra Calendar are complete months! But a 
month which is less than 31 days in Gregorian Calendar or 30 days in a 
Hejra Calendar could be "CjUIj" once each reaches it maximum days 
expected of it, say 30, 28, or 29 days in a Gregorian Calendar or 30 days in 
a Hejra Calendar^. Additionally, "complete" suggests an achievement of a 
purpose whereas "conclude" suggest coming to and end with or 
without necessarily achieving a purpose! 


Condone 


ni~e 


Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word "jtij-a" means: turned a new page, thus turned away 

from an offense and did not punish for it. 


Condone 




Is to over look an offense, suggesting tacit forgiveness for it. 

In Arabic the word "^ji-a" means: turned a new page, thus turned 

away from an offense and did not punishing for it. 


Covenent 


±4* 


A binding agreement! 


dabbah 


ijli 


The word "AjIj?' in Arabic means: the non-human animal that treads slowly 
and quietly and figuratively speaking it also includes the human). In English the 
first meaning and impression of the word "creature" is anything created. But it 
also means living being, especially an animal and human beingl However, in 
Arabic "<j!j" is a singular feminine and not a reasoner in the normal human 
sense! So the [she-] is prefixed to it! 


dar 


j'a 


The Arabic word "dar" has several meanings. Among such meanings in 
this context are: (1) this world and (2) the hereafter. In other words, this 
world is the "farm" for the Hereafter. Thus, what one sows in this world 
shall harvest in the Hereafter. Hence, each will know the result of his/her 
work! 


Dharra 


«-i^-i» 


The Arabic word "Al-dharra" means diminishment of possessions and people, 
who render support. 



Dharraa 




The Arabic word, "Dharra" means (1) diminishment of possessions and 
people, who render support; (2) adversity. 


Dhukranan 
or Khuntha 




The words " dhukranan'' '=" <j' J^J" (in Arabic, and the Qur'an /r firstly 
Arabic. "Verily We caused it to descend Arabic Qur'an, perhaps jou cerebrate! 7 ) 
is made up of five letters, and "jj^" is made up of four letters! 
Therefore, 

"<j'j^ J " has more meaning as its construct has more letters! But from this 
Ayah above, (S 26: 165), the word "uljSi" has an additional letter "'" 
giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to 
neutral, or (2) bad. Next regarding the cs^ = "male-ejfeminate\" If you take 
this great Ayah (S 26: 165), "dhukranan" here is bad, as it indicates the 
males as being "male-effeminates" and are being come unto by another male! 
But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) 
and females" (S 42: 50) it is good or neutral, as the "maleness" here is obviously 
not ejfeminateness, but normal to neutraA Thus, "dhukranan" mentioned in 
the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
" ij^'^i' —" being come^ unto" as a female, hence such "male" is "mak- 
effeminate"=" 1 " "^ * ?\ tr"^," i.e. womanish! 


dhuro 


*jjal\ 


Misery 


dhurr 


j> 


The word "j J " means passed hurriedly see VJ*^' 0^ under U J ! 


Dhutto 




Means: harm, injury, plight! 


E'a'jaz 




The miraculous inimitability of The Qur'an. For example: 

There is the scientific E 'a'ja%. 

There is the informative E 'a'ja^. 

There is the historic E 'a'ja%. 

There is the linguistic (expressive) E'a'/a%. 


Ejtaba/ijtaba 


l**1 


Singled out in preference. 


Estafa/istafa 


J^>\ 


Exclusively selected 


enab 


ky-aJl 


Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the 
"t-AJfrVI j JiJJl" the mention of the date-palm is openly stated but with 
respect to the grapevine , known in Arabic as "?jph," never ever the 
mention of the "grapevine per se but the reference is made only to the fruit 
itself, i.e. the grapes!" In this respect, there is a true Hadeeth in al-Bukharey 
and Muslim, which directs the believers not to refer to "<.'*it1l" as "fj^l," 
because surely the "^ jSlt" is the Muslim! And in another narration: verily 
only that "? J&ll" is the heart of the believed See o*>kj £">" (ci&JI iiJJ 

£j\ tltSltl 


enda 


JLP 


The word "Aic," is not commonly properly known, expressed here as: "by rule of" 
Clearly "iicf is an adverb of both time and place! I am fully aware that most others 
consider the word "with" for "JJc." Perhaps "with" is acceptable but not in this 
particular or a similar context! According to the Merriam Webster's Unabridged 
Dictionary, "with" has thirteen main entries and under each enter there are subentries 
too! In fact The American Heritage Dictionary gives about twenty-seven main entries 
for the word "with'' In both dictionaries the closest to what is relevant in this 
Qur'anic context are entries coincidently numbered 6, in both! Webster's says: 
"6a: in the judgment or estimation of" The American Heritage says: "6. In the opinion or 
estimation of However, Webster gives the first meaning as "in opposition to: 
AGAINST;" and the second meaning as: "a: alongside of: near to; b: in a line or on a 
course paralleling the direction or movement of." The American Heritage says: I. In the 
company of; accompanying, 2. Next to; alongside of 3. Having as a possession, an attribute, 
or a characteristic." This is all fine when we are talking about speeches of human 
beings. But in the case of Allah, Exalted He in His Majesty, considering what is 
closest in meaning to the Qur'anic text at hand, we cannot or should not say in His 
"opinion" or His "estimation" although "His Judgment' is acceptable, but still (1) 
with respect to Allah, and (2) in deference to Him, (3) given the fact that Allah is above 
human comparison; and (4) The most microscopic and the most colossal and all in between 
are governed by Allah's rule; therefore, the appropriate and only suitable and proper 
say is or should be. "His rule" Such concept of "rule" is fully corroborated in the Arabic 
language, as one of many meanings of the word "jjc" to mean "by rule of." For 
example, it is stated in o*jj*-ll jrll (an authoritative Arabic-Arabic Dictionary, with 
respect to the various meanings of "JJc," it says: &£& 1 J* tMi :^^ ty*-*i Oj^ j 
isA*. ^ (|i J*iai ) which 

means, it can be in the sense of "rule;" it can be said: this is in my rule 
more excellent, meaning according to my ruling or my judgment (although 







"judgment" is best suited for "*UiiS jl pLii") it is more excellent. However, 
with respect to Allah, Exalted in His Majesty, we know His Judgment only by 
His rule\ Thus, once again, He rules and His rule is the Law. Therefore, " ^& 
^jW" is best translated to be: by rule of jour Originator, and not "with" your 
Originator! The word "with" implies first and for most "In the company of; 
accompanying, 2. Next to; or alongside of, 3. Having as a possession, an attribute, or a 
characteristic" or in Arabic "4j*-»." If the "4j»*" were intended, Allah would have 
stated 'it as "t" " but He did not, He stated it as "Jjc" to mean and imply His rule, 
and Allah knows best. In other situations "JJc" may not mean "by rule of" It 
could also mean: (a) His knowledge, (b) His munificence of or bounty of, (c) and of 
course as stated above as adverbs of both time (e.g.: at, with, on, upon, etc.) and 
place (e.g.: presence, near, vicinity, quarters, etc.), (d) nigh (for place and time), 
among, (e) possess, from, of, (e) sight of, (f) source! 


essr 


r*\ 


Severe, heavy, personal, and most burdensome pledge/obligation! 


Ettaqoo 




Command, plural imperative, masculine saying: you fear and protect 
your selves against (1) the wrath of Allah, (2) the hellfire, (3) fear. 


Ettaqoone 




Love and fear Me 


Euangelion 


MV 


The early writings of the founder of Christianity to the various churches 
referred to the now called "Gospels" as the "Euangelion" (see the 
Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix 
" eu" means "true" or "good" and denoting "weighty, authoritative, and 
official message," and "Angelion" means book. Hence, it is the book that 
contains true, good, weighty and authoritative messages brought 
through Jesus from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was 
changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, the true Word 
of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel." Thus, after 
the Torah was defiled post Mosa's (Moses) death, through deletions, 
additions and other alterations, the En/eel (Euangelion) through Jesus, 
came to rectify the situation. 


Excuse 


fT.ftl.lU 


Is pardoning a mistake or a fault without demanding punishment or 
redress. In Arabic the word "^y^ J ^W means: was generous and easy 
towards an offense; thus, did not punish for it. 


Fadhlon or 
Fadhl 




The Arabic word "Fadhlon," grammatically inflected for "Fadhl," rooted 
in the words (a) "fadhola," and (b) "fadhal" or "fadhela." 

(a) "Fadhola" means: a person who became munificent, or a thing that 
possessed a trait more favorable or advantageous merit over his/its 
comparable similar entity; 

(b) 'Fadhal" or "Fadhela" means: is extra deft over from a larger sum), 
or more than needed. 

However, the word "Fahf or "Fadhlon" evolved to mean: (1) any 
munificent act which is excellent, gracious, and kind, by reason of Islamic 
Sharey'ah Law, logic, or sound societal convention. (2) Munificence, 
demonstrating excellence, graciousness, or kindness. 


faheshah 


ii^-UJl 


The word u <uaill' = "profanity" means vulgar or irreverent say or 
action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions! Some times the word "4j£»Ar' is 
euphemistically used to mean adultery or fornication! 


fahsha 


4U^>LiJl 


Arabic word used is "fL5ail! ; " = the noun of "*A*lfl" see gtfJll And 
"fl nit til" = "profanity" or "profaneness" means: vulgar or irreverent say or 
action, i.e. the excess of ugliness in statement or action by an entity, a person 
or a group, (2) or any of Allah's proscriptions, (3) or fornication (sexual 
intercourse between partners who are not married to each other) or 
adultery (voluntary sexual intercourse between a married person and a 
partner other than the lawful spouse), (3) The ugly excesses of say or action, 
(4) homosexuality. 


Fala 




This two words phrase "ensuing that" is introduced here for the Fa— ">-* 
<y^ ," the consequential "Fa" prefixed to the la<^UI "V" that denies 
absolutely, in the Arabic text "^h" = the particle introducing a clause that 
expresses the result or effect of a preceding clause. In this case and Allah 
knows best, whoever follows the guidance from Allah ensuing (to) that=as a 
result of that, no fear shall come their way. 


Fat-that (and 

related 

pronouns) 




In the Arabic Grammar there are three distinct demonstrative pronouns: 
(1) for the immediate or very near (masculine 1 feminine, singular, double or plural), 
in the subjective or the objective senses; (2) for the middle (masculine 1 feminine, 
singular, double or plural) in the subjective or the objective senses, and (3) for 







the far-that {masculine /feminine, singular, double or plural) in the subjective or 
the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English are not 
as descriptive or inclusive as their Arabic counter parts! So, there are: (a) 
t_jjjili: lJ lA ^ lP, lA Oi\ and ^, and ofi (b) •kuijj-U; eilli «Sl3li 4A, ^, 
iiSI j lilLi lilii liliii • and Ccl ^"-^ ^ ^^ ^ ^ ^ ^J ^ ^ ' 


Feqh 




is an Arabic word that does not have English equivalent. 
It means (1) the understanding of the Sharey'ah Lam, and 
the capacity to discover and derive newer meanings and 
applications beyond the apparent textual meaning or 

meanings; (2) intensive and extensive knowledge of Islam. 


Ferashan 




The Arabic word "UiljS" = "ferashan" literally means (1) 
"mattress," or (2) "carpet," or (3) " <j-*i jljJI &* '"'** '^' ->*^ 'fUaj 


! U'lSft fUa«Jl£" However, figuratively the word "1-wljii" is used to tf/ro to 
mean (3) "wife" or (4) the ««//n? ««r//j as it spreads and extends as a fed'. 


fetnah 


hsi 


The word "fetnah" is rooted in the verb "fatan." Thus, "fetnah" has many 
meanings; among them: (1) temptation, (2) trial, (3) seduction, (4) 
enticement, (5) allurement, (6) enthrallment, (7) enrapture, (8) 
enamoring, (9) captivating, (10) charming, (11) infatuation, (12) 
fascination, (13) engaging in civil strife, (14) having tumult, (15) 
subterfuge. (16) Being subjected to punishment for sins already 
committed! (17) Disbelief. (18) Sedition. In some Ayat any one or 
combination of the stated meanings could apply. In this case we chose the 
imperfect phrase "temptation or trial." 


Fooad 


aljill 


The word "Jljill" is commonly referred to as the "heart!" However, 
according to many linguists, for example, taking <| J WJjJ^' in t|jJ j&**i 
jjjaUI, "Jljil!" i s to consider "JjiiJI" meaning "j5jSJl"=glowing! And the 
Hadeeth, the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are 
kinder "Ljtf" and softer «iiM\" The Qur'an says: "lied not the "A$' 
what it saw!" (S 53:11). 


Foom 




Foom is Arabic word meaning garlic or wheat or chick peas or bread of 
wheat! However, "Thoom" =ga.rlic and "Hentah" =whea.t and chick peas= 
"hummosl" 


Forgive 




Is to pardon without harboring ill feeling concerning an offense. j&- 
In Arabic the word "jic-" means: covered or blanketed an offense so as 
not to punish for it. 


forgot 


< _ jf «u/k2jj 


The word "is^" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or 
dispelled, in the sense of cast off or ceased to pay attention to\ The second 
meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (S 32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some 
thing}. See <jL^l! 


ghafeloon 


Ojlil* 


The word "ghafeloon"— "Cjj&c-" is a plural noun, agent, subject of a verb, is 
disregarders, that who are heedless. 


ghaitt 


JailxSI 


See the lexicon attached to this Translation for the meaning of the 

figurative of speech word "ghaitt" = "Jailc.|" 


ghare 


> 


The word "jjc."= "ghayre" is an article of negation, exception, a dependent 
adjective (i.e. '"^^j*, <jj'^'«, or '^jjj^l Says 4-^J^, J^ t> "°jj^> c^ 
jfjjb (jl£ IJJ o'jjc TjU. (jl£ IJJ pUll ;jaJ tlgj^Ul And he adds other 
qualifications! See s-^l jl'! So, j^ is neither "not," nor "no," nor "except," 
but "other thanT 


gharoor 


JJ>J> 


Inveiglement 


Ghawoonl ghawee 

n 


Jijt*>l 


Indulgers in discretion. 


ghqyy 




The word "ij^" means indulgence in indiscretion, and not just indiscretion, 
bad as that is! 


ghosl 




Full shower or bath of the entire body after having bccnjunuban (having 
had ejaculation, for any reason, including dream. The "ghost' is to be 
done in a Share'yah prescribed manner, i.e. first like a "wodhoa" for Prayer, 
then a full shower or bath! 


ghulfon 


i atf- 


The word "<-ilc." means uncircumcised, wrapped, shrouded, veiled, i.e. in a 
cover or envelop and so we do not understand! 


Guiding aright 


Oj Jj^j 


You z find and accept the aright-guidance. 


Hada 




The word "hada" has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 
truth; (2) returned and repented; (3) entered into the religion of the jews. 



hado 



Ijila 



The word "hadci 
truth; (2) ret&J: 
the Jews and a 
Hebrew language 




LI 



oes 'not have a word 



mingo r{dr)K:e turned to the 

to the ''law (religion) of 

It is interesting that the 

or "^religion" per se, that is why 



they say: "/aw," thar is they say the Mosaic Law, instead of Mosaic 
religion! 



halafa 



I flt-v 






Hameed 



o_3- 



The word "Hameed'- 
ld (2) multitudinously praise A 



linguistically means: (1) multitudinously praised 



hamm 



?*■*•" is the he-camel who impregnates ten she-camels or 



The "hamm 

having had seven successive females born 

impregnation, as a result they let him loose 1 



result of his 



Hand 



Jul) 



The word "hand" in the Arabic language is in the feminine form, and 
has many distinct meanings: (1) it is the body part extending from the 
tips of the fingers up to the shoulders; (2) power or might; (3) having 
possession of; (4) extending submission to; (5) extending support for; 
(6) taking the hands off; (7) given the back of the hand=giving freely; 
(8) favor; (9) handle of: (10) fell in his hand=felt sorry; (11) under the 
hand of=trained by; (12) between the hands=in the front of or before 
(prior to) it. 



Hanifan 



Inclined aright. 



Harth 



£j*J! 



The Arabic word "harth" has many meanings:(l) the place where sowing 
seeds are placed; (2) the work of the cultivator; (3) the trodden tract; (4) 
reward; (5) lot or fate. 



hataj 



£J* 



The word "£j*" = "J^^l Jj^V' see "c)l"ffl," e.g.: if you were to get 
two identical sheets of papers and put them congruentlj against one another the 
space between them is called "£J*," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j*" 
could mean "sin"! 



dj^ (1) with afat'ha on both the £ and j is a 
sadness, very close to permanent in fact permanent 
sadness adhering to the affected persod While (2) & j^ with a 
dhammaton on the £ and a saknaton on thej, which equals 
a temporary sadness, i.e. not permanent one adhering to the one 
suffering form i& Example of &j*^ is that of those 
Prophet s Companions who had utmost desire to join 
Tabook's Campaign with The Prophet (SAWS)! But they 
lacked the means to carry their bodies and their food and 
water-supplies\ So they came to The Prophet asking him 
for help and he said that he did not have what they were 
asking for! So the diverted away while their eyes 
overflowing with tears ha^anan and not huznon, as that 
meant to them was a lost-opportunity which will never 
present itself to fight for Allah's cause! What an ardent 
contrition for them! This situation is best depicted by Ayah 
at-Tawbah (Kepentance): 

"And not on whom' if when" ataw (they 2 approached/ came 
to) you g to carry them, said you g : [1\ find not what {to) 
carry you b on it' they 2 diverted while their eyes overflow 
of tears, havanan (permanently sad) that not find they 2 what 
(to) expend (S9:92)! But take the Ayah of Yousif, with 
respect to his father's cJJ*^ with a dhammaton on the £ 
and a saknaton on thej: "Said \he\. verily only, \I\ 



The Ha^an 
and 

The Hu^no 



0>» 







complain my bathth {ultimate-grief) and my sadness to 
Allah, and [i] know from Allah what not know you 2 "! So 
Yousifs father knew from Allah that his sadness will one 
day he relieved and be done-away-with, when he meets 
Yousif, which ultimately did happen and his sadness was 
relieved and done-aivay-with\ 


Hasan or 
hasona 


"O*^, £jmia, 


Became beautiful or was beautified! 


Hasanah 


<lw 


Is singular, feminine (the plural of which is: "^^*=-"=hasanai), and means: 
an all around beautiful desirable)! 


Hass 


lr" 


The word "hass" has many meanings: (1) uprooted to eradicate; (2) kill 
to destroy; (3) felt it and knew it; (4) felt compassionate towards; (5) 
possessed strong sense of feelings. 


hawa 


<Jj*> 


Personal inclination, tendentious liking! 


hejt 


J*^ 


The word "j*^"= "&& ^ij^k <** CiJ^J^* f*% c?' f&* *&• J>?^-V 
that is that which is under your protection but by law you are forbidden to 
make use of them 


Hittatann 


iu 


This word "hittatann" is a word of submission to Allah and repentance; such 
as, and Allah knows best, "May Allah removes our sins from our 
shoulders." However, the evildoers changed the. word, as the next Ayah 
states. 


ho 


4ijj J — ft 


The pronoun "-*" in "42jJ" refers to the Qur 'an\ The Qur'an as Allah's 
Speech is not "it" per se\ But to say "he" or "He" would imply, if not 
impose, a potential serious of problem of "is the Qur'an 'makhlooq'— he 
which was created?" To avoid such potential problem I preferred to 
resort to the lesser of the two harms (not evils) and used "it" to refer to the 
Qur'an or "Allah's Speech" where appropriate throughout this 
Translation^. 


Huda 
hedayah 


AjI-U tgJLft 


The word "iS-**" or "4j|.iA" i n Arabic is clear to be "aright-guidance" not 
just mere "guidance" in English in the literal sense of "ushering" "showing" 
"leading" "piloting" "steering" etc! But if such "guidance" is directly linkable 
to Allah, as for example: "Allah guides whom He likes," then it is 
automatically the "aright-guidance" that is because Allah always guides to the 
aright-guidance 


Hukmon/huk 

mohukman/he 

kmah 




"hukman" — "hukmo"ot "hukmon" only "hukmo" and "hukmon" are 
grammatically inflected, each is a: 

(1) subjective, singular, masculine noun meaning a decision or a ruling or a 
judgment rendered: according to the sound understanding of all relevant factors in 

any given situation effecting just judgment all around and consistent or harmonious 
with the Arabic "hekmah," which is the knowledgeable and sound placement as 
well as the use of things in their proper places and functions to produce the best 
immediate and ultimate resultsi 

(2) Example of Arabic "hukmo," is defending the wronged, whoever 
he/she/they might be against the wronger, whoever he/she/they might be 
any time and anywhere\ This is well exemplified by the ^re-Islamic era "He If 
Al-Fodhool" which outweighs and out balances the most modern U.N "human 
rights" in all its aspects! 

(3) And two illustrations of Arabic wisdom are: (a) personal honor deriving 
from the personal genealogy, that must he. maintained to he genuinely pure and 
publicly acknowledged and undisputable; and (b) Arabic hospitality, which so 
legendary that an Arab would offer his utmost to his guest to keep the guest 
comfortable and fed even if the host remains rather uncomfortable and hungry in 
the interim! 

(4) Additionally, Allah by His foreknowledge knew that once the 
Qur'an is among the Arabs who would come to believe in it, then the 
Qur'an would further refine their good traits and augment them by its divine 
criteria of prescription and proscription, making the Arabic "hokum"=m\e or 
"hekmah"= "wisdom" even sounder and more unmatchable in itsjustice\ 

"W^ 6 L«Sa" means according to Arabic "hukmo" or "hekmah" as 
described above! 


hurum 


N* 


The word "hurum" — "?J*-" means wearing the "ehram"="^jp-\," that is 
the ritual garment of consecration for Ha// or Ummrah. 



husban 


jU~w?- 


The word "uW is very significant here, but for lack of a better word 
we say, in this context, reckoning. But "(j+^' is the plural of "ujUia." = 
mathematics, but it is also the infinitive noun of the "i_ilu^" which is in 
itself an infinitive noun! In Arabic when two words are equivalent in 
meaning, the one with more letters to its construct carries more meaning 
than its synonym! In this case "uV" 1 ^" has one letter "<J" more! Also, 
since both "^U^" and "jV"^" are infinitive nouns, the "<jW^" would 
have more meaning to it! The infinitive noun of any word implies the 
ultimate action of the verb! And when there is more word construct of an 
infinitive noun that means more precision and instructiveness\ Thus in this 
context, the "uW^" indicates very precise reckoning and that we should take 
heed oi the various potential implications of such a precision! 
It also could mean: by way of reckoning settling account or retaliating by: 
thunderbolts, fragmented stones, scourge, in (S 18:40)! 


Husn 


«<>*." 


Beautifulness all around= "<Jl*aJl" The difference between "<> -a ^" and 
"JLiaJI" i s that for beautifulness is relative (i.e. in the eye of the perceiver) 
Cy^^— absolute beautifulness perceived by all. 


Injustice 




In fact "flfil!" = "injustice!" Unfortunately in English "injustice" is not 
verb-conjugable, so we cannot conjugate the past tense "^lla" from it! 
However, the word "wrong" has so many different meanings] And, among 
the myriads of meanings, and down the line of such meanings, is 
"injustice!" But this word is verb-conjugable, so we can say "wronged' 
for "?&? and "wronger" for "^Ua"= "injustice-doe^' Clearly for "plua"= 
"injustice-doer 1 ' is better, as its first and immediate meaning is "jJUa"=" Jfrli 
fl«8"= "in/ustice-doeiV And ?jl2al\=?12a}\ jjjS for intensity. 


Indigent 




The word "jj*S" versus the "(!*£"■«," the "jjia" is the "indigent' — lacking 
self-sufficiency; whereas the "of>" n " has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "<jj£l""^" they possessed a ship and they were working'm the 
sea, as Ayah 18 of (S 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "o^^" possess some thing but 
not sufficient for their selfsuffcieny and they are actively working to improve their 
lot. On the other hand, the "tlja^l" = the "indigents" who lack self- 
sufficiency and not doing much about it, Ayah 273 of (S2: 273) which says: 
"For the indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they 
can not strike in the Earth!" In another Ayah (S28:24) when Mosa (Moses) 
was very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my 
Lord, verily I am for what You descended to me of khayren (provision, 
desirable) indigent!" 


ishraq 


JjJtfl 


The word "JI>W!" = "<>sjV! J& <j**^ ^L*ji\ J »f t-aV 1 ," see j?^! That 
means when the sun fully shines over the Earthl This is not to be confused 
with "sunrise" — "£jj^l," i.e. when the sun first appears like the crescent 
but not fully out! Thus, "Jj'j^V'" = full sunshinel 


Isron/isran 


1^1 


The word "isron" or "isran" or "isren" all mean the same, only 
grammatically deflected. Thus, "isron" has many meanings, among them: 
(1) the severe and heavy burden, that is imposed on a person which he and he 
alone is to carry and discharge its full obligations, with no permission for assistance 
by any one else; (2) severe, heavy, personal, and most burdensome obligation; 
(3) imprisonment and restriction; (4) grave sin; (5) burdensome 
covenant. 


istafa 


^^ik.pj 


The word "istafa'— "u'^"^\" means He affectionately selected a person or a 
faith (i.e. on the basis of rationally observable criteria) for a rather 
important mission and that such selection ceaselessly guarded by Allah (SWT)\ 


Istamta'a 


*J^.»*>I 


He continuously sought and lengthily benefited the delight of ( ). 


istawa 


jjiwi 


The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or 
establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) became straight 
from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of 
paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "how" 
did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah 
with to know the "how" of His action! 


Jaheem 


!•«**■» 


The word "('J^')^" is proper noun, but it means intensely blading firel See 


jaheleen 


CryUUrl 


(S2-.67) The word "jaheleen" is masculine, plural subjective noun meaning they 
that do what they should not regardless of whether they believe or not believe 
the correctness of their doing! 



jaheken 


jvlabr 


The word "jaheken" is masculine, plural subjective noun meaning they that do 
what they should not regardless of whether they believe or not believe the 
correctness of their doing! See ^'jty 


Jahil 


>^r 


Jester, ignorant. 


Jehad 


M* 


The word "Jehad'— " J ^-*," has several meanings, among them: (1) 
earnestly exerting one's utmost mental, physical, and possessional 
efforts fighting/ striving in Allah's cause, (2) stood fast to submit 
him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions i.e. according 
to the Sharey'ah 

Law; (3) fought in the cause (way) of Allah; (4) fought to defend the 
personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim. 


junah 


c u* 


The word "£^," with a "fatha" on the "£," literally means "wing" or the 
"hand, from the tip of the fingers to the shoulder joinA" Since the "wing" or the 
"hand' are on one side! But "£^," with a "dhammah" on the "jr," is taken 
as if there is an inclination for sin or is the sin itself, or a "<jjj»^i*" 
=constraint! So, no "£^"= no sin, in most case! 


Junoban or 
Janabah 




The word "junban"— "W^" means having had ejaculation by sexual 
intercourse or other means, such as in a dream! When one is "junbatf'= 
"W^," it said he has "janabah" "AjUa." or he is in the "great incidence" as 
opposed to the " lesser incidence" when one breaks his "wodho'a"= cleansing for 
prayer performance. 


khadha 


j^y- 


The Arabic tongue expression: "tiuAaJI {j j& <jili"= "waded in the topic" 
means plunged into discussing the topic without knowledge or recklessly! 
Thus, those who rejected and derided Allah's Ayat were wading in the 
topic 


kadheem 


(HfcS* 


The word $££ means "unrelentingly suppressing" one's grief! But the word 
is an intensified noun= "suppressor" "fJJaS" no t"pja\&\" 


kalalah 


JWT 


The Arabic word "kalalah"— "4Bl£ " has many meanings, among them: 
(1) any deceased person that has no living biological parents, or no 
children, his heirs are "kalalah"— "4£>IS;" (2) any deceased person who 
has no living biological parents, nor children, his left property is 
"kalalah"^ ""&&" The "kalalah"^ "<&IS" is by "heir" or "heirs" or the left 
(after death) property. (3) Also, "kalalah"— "*£&£•" is a noun for other than 
father and son of the heirs. 


kalla 


^ 


The word "kalla"= "y&" has three meanings: (1) absolute negation, in 
the sense of deterring and reprimanding a claimer of some thing, (2) 

verily, truly, certainly, (3) yea, yes! See j»^* <!«' -J lt*-*^! 


Karhan/korha 
n 


Uj^XLajT 


The words "UjS " with zfat'ha on the "<&' is the dislike which is imposed 
on one by others; whereas "UjS" with a dhammah on the "« is that 
discomfiture which one imposes on own-self such taking of a bitter medicine 
for one's own health! 


kareem 


tS 


The Arabic word " karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na" referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive form, 
for repetitive for multifarious connotations and denotations, and is rooted in its 
etymological roots of "karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— 
the agent or the subject of a verbal sentence (meaning plentiful giver) . "Kareem" also 
means he who is generously giving good things, all things, including the bestowing 
of nobleness or the conferring of it. When the article "The" is affixed 
immediately before the word "Kareem '="The Kareem" then it means one of the all 
around most beautiful attributive names of Allah! Thus, generosity includes honor 
(honorableness) as a corollary. But nobleness does not necessarily include 
generosity as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 

In Arabic, .y/;arra/=honored=placed nobly, or considered to be noble or 
honorable, but not necessarily coupled with giving or generous giving, per se\ Thus, if 
Sharraf= honored was intended by Allah, He would have certainly used it. 

Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic word 
"karrama" in the Ayah of S17:70, and some how having omitted the words "and"'' 
plus "luiqad," those transistors hastily and for lack of better proper English word, 
they used the word "honored," which is definitely not only insufficient but deficient 
to convey the linguistic meanings, implications, connotations and denotations of 
the word "karram" especially in its intensive form. [See Section 26A and more so 
Section 27 for the central and imperative role of the Arabic language in The Qur'an\. 
Thus, that substantially truncates the texts, and transposes its parts, and changes its 







textual meaning! In the above Ayah, Allah says: laqad karramna {verily already and 
affirmatively We had bestowed Our generosity and granted emplacement in a noble 
status for prestige), i.e. given abundance to sate all needs plus ennobled to 
prestigious status. Thus, the concepts of" 'and" "already" "affirmed" "generosity" all 
are lost, if we were to settle for the above quoted translations in this footnote for 
this generous Ayah, Therefore, the translation as indicated in the main text above 
is better, as it translates the exalted lavisher Ayah, closer to its text, and hopefully 
(in the sight of Allah) more completely and perfectly, en-sha-Allah, Amen. 


Khaba'eth 


it~ji~t- 


The word "'ViljV' i s the plural feminine for "Ajjui^" meaning: (1) she- 
adulterous or she-fornicator, (2) the colocynth plant which produces bitter fruit 
or the dodder plant, which is produces likewise fruits! (3) All the bad 
things. 


khafa 


d>y- 


t 185 l Some Arabic linguists said that: "LJjiJI"= "^kill" Thus, in this Ayah: 
"•-iti." means "f^!" I believe that this "^J* ji ^" is really the certainty 
of the presumed consequences of not following Allah's prescriptions and 
proscriptions with respect to the bequeather! See t>"jj*jl %f^. 


khalaq 


<3">u 


Good portion 


Khalifah 




The word "khalifah" has at least two, if not more, meanings: (1) 
vicegerent; (2) the one that replaced another who was before him. For 
example: Allah made each generation to follow another. 


khashyaton 


4 hii> 

•* 


The word "4^**i" or word "(j'«Vt" = "reverential-fear" and " reverentially- 
fear," respectively, as there is no single English word, to the best of my 
knowledge, to say "tj'*Vi" or "Aa*iil" Similarly all the conjugations of 
these two words stand the same translation except for the applicable 
grammatical inflection in the given sentence! 


Khatqyakum 
Khataon 


>< ,1 UA, 


The word (a) "khatqyakum" is not synonymous with (b) "khatey'atekum" 
as some translators tend to make the mistake! The former (a) is the 
result of unintended error or fault in the course of normally "permissible" 
action; whereas (b) is the result of intended action in course of not 
permissible action in the first placet Thus, "khatqyakum" is plural masculine, 
based on the singular word "khataon"— "Uai"=error 


khatey 'atekum 
Khatey'ah 




The word "khatey'atekum" is plural masculine, based on the word 
"khatey'ah"^ "h^-."= Violation 


khoyren 


JT 


The word "J^" = "khayron" and grammatically inflected "khoyren" or 
" kharan" all mean that which is desirable, of worthiness or goodness! 
Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "J^!" 


Khayron 




The word "khoyren" is really "khayr" suffixed by the "en" at the end of 
the word for Arabic grammatical nunnation, because of the 
prepositional letter Cy (of); and the word "khayr" has four distinct and 
unrelated meanings: (1) opposite of evil, e.g.: useful and favorable or good 
things or happenings; (2) worthiness and goodness, (3) better, the adjective 
comparative of good, (4) money, (5) a person who possesses lots of money or 
who is better than some other person in one way or other ways! 


khollah 


te 


The word "4ja" i s "ultimate-faithful-friendshipl" English as well as Arabic- 
English dictionaries almost all do »<?/have an entry for "AJal" They come 
closest to it in the opinion of the authors of such a few dictionaries by 
saying "intimate-friendship^' Clearly intimate, although gives the sense of 
"closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression 
of "sexual relation" hence making such entry as useless and invalid in terms 
of "4ja" as stated in The Qur'an. That is why I chose to express "4ja" 
as "ultimate-faithful-friendship\" 


La-alla 




The Arabic words "la-alla"— craving currently unavailable deed, perhaps 
abridges it, abridged hy perhaps; "asa,"= abridged by may, and "layta"— craving 
longingly! There is no proper English equivalent for any of the words, but 
only approximating them by abridging each, as aforementioned! The 
words are frequency used in The Qur'an. Linguistically, all are words or 
particles of hope, craving, and uncertainty. However, explainers of The Qur'an 
say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of 
which is always sure and definite. The words are frequendy used in The 
Qur'an. 


lamas torn 


^ 


The word " lamastum" has several meanings, among them: (1) touching; 
(2) euphemistically having had sexual intercourse. 



Laqad 



iaJ Already affirmatively bestowed our generosity to: 

In all English translations of the Noble Qur'an this author came across, 
translators of this Ayah invariably translated it around these two 
versions: "Verily We have honored the children of Adams." Or, "We 
have indeed honored the sons of Adams." Such translations are 
insufficient if not deficient, as they are omissive of "and" plus very important 
word in the text that carries two meanings. The word is "Laqad'\ The 
words "verily" and "in deed," are #o/good equivalents for "laqad." That 
is because "verily" means in truth; in fact; or with confidence; assuredly. 
And "indeed" means: without a doubt, certainly. 

However, "Laqad' is made up of two functional words: "Lm" and "qad." 
"_Ltf"=the article of affirmation of action; and "qad' the article of 
termination of action, corresponding to already in English. It (i.e. "qad') 
also could mean: may, might, at times, or some times (meanings not 
applicable in this case)! In addition to that omission of "laqad," they 
unintentionally substantially truncate the Ayah, as we shall show below. 
Consequently, they inadvertently alter its meaning! In part, unjustifiably they 
dismiss the antecedent and primary portion of the Ayah; and in another they 
transpose and maintain the secondary portion of the Ayah. In other words, 
by omitting or transposing, inadvertently under-translate the Ayah\ Thus "laqad' 
means: verily, already affirmatively. . . 

The Arabic word " karramna" is made up of two words: "karram" and the 
pronoun "na," referring to Allah. The word "Karram" is in the intensive tense 
(case), for repetitive or multifarious actions, and is rooted in its etymological roots of 
"karoma" or "karema." "Karoma" means became "kareem"— the agent or the subject 
of a verbal sentence (meaning plentiful giver). "Kareem" also means that who is 
generous and bounteous, copiously and openhandedly giving anything and 
everything, including the bestowing of nobleness or the conferring of honorableness. 
When the article "The" is affixed immediately before the word "Kareem' '="The 
Kareem"— ova of the all-beautiful attributive names of Allah, Who is All-Giving 
abundantly and beyond bounds. Thus, generosity includes honor (honorableness) as a 
corollary. But nobleness or honorableness does not necessarily include generosity 
as part of it! The word "honored" is discussed in the next paragraph. 
In Arabic, J'/;w?TO/=honored=placed or considered to be noble or honorable, 
but not necessarily coupled with giving or gift giving, per se, especially generous giving\ 
Thus, if Sharraf=honoted was intended by Allah, He would have certainly used 
it. 



lawla 



*J 



lebas 



J* 



u 



Therefore, since there is no English word corresponding to the Arabic 
word "karrama" in this Ayah, and some how having omitted the words 
"and' plus "Laqad," those transistors hastily and for lack of better or 
proper English word, they used the word "honored," which is definitely 
not only insufficient but deficient to convey the linguistic meanings, 
implications, connotations and denotations of the word "karram," 
especially in its intensive form. In fact, that substantially truncates the texts, 
and transposes its parts and change textual meaning! In the above Ayah, 
Allah says: laqad karramna (We have already affirmatively bestowed Our 
generosity...), i.e. given abundance to sate all needs and granted 
emplacement in a noble ranking for prestige. Thus, the concepts of "and" 
"already," "affirmed," "generosity," all are lost, if we were to settle for the 
above quoted translations in this footnote for this generous Ayah. Therefore, 
the translation as indicated in the main text above is far better, as it 
translates the Noble Ayah, completely and hopefully (in the sight of Allah) 
perfectly, en-sha-Allah, Amen. 



This article "lawla' has four distinct meanings: (1) if followed by a noun, 
for a subject of a nominal sentence, it means a negation of action due to 
others; = had it not been for, (2) if followed by a verb of the. present tense or 
its probability, then it means (a) {j Jr i yr i -\"\ t- 1 ^) demand for prodding and 
urging for the action of the verb itself, = willyou not, why do not you; or (b) 
(jjfajf. t-JJa) meaning polite and submissive request for the action in 
reference= you should; (3) If followed by a past tense, then it is for 
reprimand and remorse= why did not you, why have not you; (4) for 
inquisitiveness, as in: "S^J^ J*' (j^i u^J^ 1 VjJ." = ^* See £^and j^^i 
and K^ **' H.'"* " bvi^"" "jll uhj^sj al**»lA 

The word "o"^" linguistically has myriads of meanings, any of them (if 
not all) could apply here, especially figuratively speaking! Meanings such 







as: (1) spouse, (2) inner-clothing (i.e. the under-wear that comes in direct 
contact with a bare-skin, (3) dressing of the pudenda, (4) usufruct, (5) 
gratification, (6) wear, (7) protective dress, vis-a-vis heat/cold, (8) cover 
with: (a) clothe, (b) mail, (c) darkness, i.e. to obstruct vision! See cA^' 
and >l-^l! Also figuratively, it means (A) the wife and husband as hugging 
one another like the inner clothing; (B) They are means of prevention, 
for each other, from adultery; (C) The spouses are comfort and tranquility 
for each other; (D) They are cover for each other against all kinds of 
external lust; (E) They are private and exclusive for one another; (F) 
They are an adornment for each other; (G) They are to each other like a 
container, separating themselves as a unit from others in private way; 
(H) They are allowed to see each other private parts without any 
problem whatsoever; (I) Last but not least, there should be closeness 
between them in terms of age, educational background, linguistic, 
cultural and even social status! 


Ma — when" 


U 


The particle "'-«," which most, if not all, translators either ignore 
(intentionally or not) or misinterpret as "of!" This particle according to the 
linguists and the majority of Qur'an commentators say that it is extra but 
meant to intensify the action it modifies! This author is among those who 
do not believe that there is a single letter in The Qur'an that is extra per se\ 
But surely this "*-»" and some times "Cy" are for intensification^. Some tome 
it is referred to as "4jj.i*aAJI Ul"= infinitive 1 indefinite article ^ to infinitely 
intensify what it modifies! Or some time as a*This "U" =jj*U jjjJ ^-.l 
{LgJu~,\= i.e. an inquisitive-noun for non-distinctive entity\ That is for non- 
human/ non-]inn\ See footnote for (S21:28) for elaboration^. 


madhoomn 


tj^A±4 


The word "madhooran"— "Ijj^^" is a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 


mafrodhan 


Ufljjia 


The word "mafrodhan" - '-"^Jji*," is masculine, objective noun for which 
there is no English equivalent! 


maghdhoobe 


\~>yjuo\ 


The word "t-tyJax*l<i" i s an objective noun and pos fixed ="4jll LJUia^ j Jjfcia" 
So there no English equivalent for it, hence it's transliterated as indicated 
above! 


makra 


/L\ 


The word "ljj£«" from "ji«2l" which means distracting (turning away) 
others from their original focus to another end, for good-end or bad-end, by 
means of excellent skill and profound discernment. If such distraction is for 
good end then it is Allah's "j^>," as Allah is always worthy of doing none 
but good. But if for a "bad end or ulterior motive" then it is a bad "j£*," 
which could be worthy of the human! See 4*ljJl for the definition of 


manna 


& 


Allah leveraged His ne'amah (all around sujficieny, surplus, good health and 
delighl}\ 


masjoor 


JJ^niol) 


The word "jj>»'-'"^" has several meanings, including the paradoxical one! 
As "jj)'>'"*ty" means: the filled/ the emptied / the kindled. 


mathmooman 


Laj^a-La 


The word "mathmooman' '= "Uj^Aa" i s a masculine, singular, objective noun, no 
English equivalent for it! 



Matta'a 


£Lia 


The Arabic word "£)Z^'="mata'd' comes from the root word "fr"," = 
"matta'a" with many meanings, among them: (1) resources of transitory 
worldly delight (2) "Matta'a Allaho" that is Allah prolonged the life of some 
one for a very long time; "the rain matta'a' the plants, i.e. made them to 
grow taller. (3) "matta'aho Allah" that is Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable and favorable. (4) 
"Matta'a" his divorced wife, means gave her met' ah, i.e. the Sharey'ah 
prescribed provisions for the divorced wife after divorce. (5) The 
Qur'an the following Ayah describes the "mata'a" of this world as: 
"Beautified for people love (of) the lust from the women, and the 
offspring, and of the talents {units of weight each equal to 1 ,200 ounces) 
heaped of the gold and the silver, and the horses branded, and the cattle 
and the "harth" {tiled, sowed and fruit producing land); that is a "mata'a" of 
the life of the world; and with Allah (is) all-beautiful return." (Qur'an 
3:14)! See Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this 
"Matta'a" means: (1) "Matta'a Allaho" means Allah prolonged the life of 
some one for a very long time; "the rain Matta'a" the plants, i.e. made 
them to grow tall. (2) "Matta'aho Allah" means Allah allowed him to take 
advantage of the pleasures of any thing usable (such as furnishings) and 
desirable. "Matta'a" his divorced wife, means gave her met'ah, i.e. the 
Sharey'ah prescribed provisions after divorce. Therefore, "mata'a" means: 
taking temporary advantage of the worldly pleasures. 

1. The word "£}l*"="mata'an" is rooted in the word "£"," = "matta'a" 
with many meanings, among them: resources of transitory worldly delighA 

2. The word "£15*" = "mata'an" has many meanings, among them: 
furnishings, chattel, things for utility] 


mawqothah 


»jj£>« 


mawqothah (she-beaten-violently-to-death) . 


Meskeen/masa 
keen 




The word "meskeen" its plural is " masakeen," = the possessor o£ some but not 
sufficient means to satisfy his needs and goes seeking to satisfy thaA. According 
to the Ayah of (Q16-.60): ' As {to) the ship, so it w was for {possessors of 
some but insufficient self-sufficiency, so they seeks) people working in the sea!" 
So the "meskeen" does possess some thing but not enough for self- 
sufficiency, so he goes seeking to make it up! See the "jj&»)l"= the 
destitute poor! 


Meygat, 
mawageet. 


c~Ji_w olL< 


The word "meygaf— "OuLl«" has several meanings: (1) designated time(s) 
and place(s), (2) a time span, (3) fixed phases of time (such as for the 
moon), (4) being on-time, (5) a place where pilgrims consecrate for their 
pilgrimage, (6) place of pilgrimage! 


moqennen 


i#3j* 


One of complete certainty. 


mo^ah^ehehe 


"Tj^i 4 


The word "mo^ah^ehe" is deflected subject of the past tense root word 
'\ah%aha"= "£j^j," which means moved the object back and forth or 
from side to side, usually gendy, intending to budge or displace it. Thus, 
"%ah%aha"= "£j*j," means displaced or moved away from an original place. 


mubashshereen 


(JJJiJurt 


The word "mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning 
proclaimers of good tiding, with no English equivalent! 


mugarraboon 


<lWjk 


The word "OJO^'" is masculine, plural, objective noun, no English 
equivalent for it, so translated as "the ones-made-near\" 


mugtasedah 




The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the 
bounds by saying improper say regarding Jesus, or Mohammad upon both 
the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and 
Mohammad upon both the peace! Or may be the hypocrites but not jesters 
or scoffers] See ls^J^'! 


muhdharan 


I^Ja* 


The word "muhdharan"= "tjifrw is passive objective noun rooted in the 
past tense verb of "j*^," meaning: was present at a time and place already 
known previously to the one present! Such as the student in a classroom! 
In this case "muhdharan"— "ijiiiW means: that which was made presenA 


Muhkamat 


OUSU 


The Muhkamat are those that address the Halal (the allowed) and the 
Haram (the disallowed) by the Sharey'ah Taw, Islam; and also cover the 
Singularity of Allah and how to worship Him, according to the Sharey'ah 
Taw. The Muhkamat are the Basis ('Mother") of the Book, firmly constructed 
and are 
everlasting, and forever not subject to any change or newer interpretation] 


muhseneen 


lS~~^ 




beautiful-works! 



Muhtadoon/m 
uhtadeen/m uh 
tadey 




The word "CiJ^Q-*" is plural of "iSJj^- 4 ," for which there is no exact 
English equivalent per se\ There is English equivalent for "<| Jl^l" = "the 
aright-guider," which is different from "lS-%^1," which is "he who found and 
accepted the aright-guidancel" So, the "muhtadee" and its plural is "muhtadoon" 
or "muhtadeen," grammatical inflections! 


munkar 


Sjj* 


The word "jSia" has several meanings: (1) any act which sound minds 
find it objectionable or indecisive as to its obhectionability, and so the Sharey'ah 
decides upon it! (2) That which is not known. (3) That person who is 
canny (shrewd). (4) That Hadeeth which is narrated by a single narrator 
whose authority is not sufficient to bear him as necessary and sufficient! 
(5) That act which prohibited by the Sharej'alA Thus, "jiia" is "an act 
which is objectionable by instinct, reason or Sharey'ah prohibition!' In summary: 
rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act. 


munkhanegah 


<^jj^j,4 


munkhanegah [she-strangled-to-death. 


mutaraddeyah 


Aj J J1a 


mutaraddeyah (she-died-by-falling-from-height. 


Mutashabehat 


ousui—* 


The Mutahsbehat allegorical, and impart different meanings over time; although 
similar in so many aspects, but each imparts a meaning or multiple 
meanings over time! 


Mutually /beguil 
ing 


^jfrjlij 


means they think they are beguiling but in fact they are being beguiled 
simultaneously 


Naba'a 


WJ 


For the Arabic word "naba'a"—"^" plural anba'a there is no English 
equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it means: " significant-and- 
av ailing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge^. And (3) to 
denote such a singularity as well as the significance and avail, and for lack of a 
better word, I chose to transliterate and explain by saying: "piece-ofsignificant- 
and-availing-news," as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the W^! Clearly the word" tiding" ,= "ji*" is unfit, as it 
primarily denotes simple "information," and "U3" denotes and connotes more 
momentous information! See sh^'j^! 


Nasara 




This word "nasara," plural masculine, is equivalent to the word 
"Na^arenes" (i.e. believers in the message of Jesus of Nazareth). 
(Matthew 2:23) of the New Testament (NT) speaks of Na^arene, and 
also other "Gospels" speak of Na^erens, which are different from Na^irite. 
Present day Christians may or may not be "nasara," as most of them do 
believe in "The Trinity." The Qur'an clearly says about "The 
Trinitarians:" "certainly disbelieved those who say that Allah is the Third of 
Three..." (S 5:73). The " nasara," =Na^erens, who are not equal to the 
Na-^irites, referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7) and are the followers of 
"Yahweh." 


Nasi 




The Arabic word "nasi" means: (1) the son or daughter, (2) the offsprings; 
(3) birth or place of birth. However, the Arabic proverbial phrase: "the harth 
and the nasi' is a metonymy (figure of speech) for women and children. 
Thus in the above Ayah, and Allah knows best, the retreater hasten to 
destroys the women and the children! 


nattehah 


4„^^^j 


nattehah {she-killed-by-the-goring-ofithe-horn. 


Nay, rather 


6i 


Rather 


Ne 'amah/boo 
n 


<Uju 


The word "4-»*j," has no exact English equivalent per se, but the next best 
approximation for it is "boon," as "4-*J" means: (1) a feminine gender noun 
denoting the few and the multitudes, (2) salvation; (3) good condition all around; 
and (4) the aright-guidance to lslam\ 

The best example of (1) and (3) above is: "And if you (were to) count 
Allah's ne'amah {boon) not \you] statistically-reckon it!" Clearly statistically- 
reckon means account for every thingfrom all aspectsl And best example of (2) 
and (4) above is: the salvation of Israel's sons vis-a-vis Pharaoh and his 
folks and what Allah did with respect to both and Allah's emphasis that 
religion by Allah's Rule is Islam, as well elucidated by two significant 
Ay at. "Verily, the religion enda {by rule of) Allah (is) the Islam. ?' (3:19). Also, 
the Qur'an says: "So, never you die except while you {are) Muslims!' (S 2: 
132)." See ^J^ J j^^ 'J C^ J S*M! 


nusabbeho 


TIm-mJ 


The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, 
that He transcends above all shortcomings, and that He is unique all around. 


nussarrefo 


uij-^j 


Variegate 


Of 




The word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah 







knows best, that all the crops (i.e. all the varieties of fruits and 
vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction 
of a much larger whole in this world and the Hereafter, in the treasure of 
Allah. Thus, it is important to note here the phrase "of so and so." If a 
person is a "wrong-doer" or "of wrong-doers" the two have significant 
differences. The "wrong-doer" could have done the wrong doing once or so; 
but "of wrong-doers" signifies frequent and continual wrongdoing by the wrong 
doerl 


Ojaj 


£UI 


The word "jf^l" means salty, and bitter-hoA For definition of "jf^i" see 


okola 


Jfl 


The word "okola" = "J*'" is singular, masculine, subjective noun having 
several meanings: (1) the fruits, (2) the taste of any food or fruit, (3) the 
edibles, (4) the lot or portion of food or fruit! In this great Ayah, and 
Allah knows best, the first three apply! 


Oshreboo 


ijb**' 


The Arabic expression "oshreboo," constructed in the passive, and 
translated into "were made to drink" means increased their love of. Hence, 
in this instance, and Allah knows best, in their hearts they increased 
their loves of the calf. 


Pardon 


Ifc 


1 . Pardon more strongly implies release from the liability for or penalty 
entailed by an offense. 

2. To release (a person) from punishment; exempt from penalty. 

3. In Arabic the word * has several meanings: (1) erased effaced the 
imprints or the traces of; (2) the most "halaP (allowed by Islamic 
Shareey'ah) and the best of wealth; (3) the best of any thing and the most 
excellent part of it; (4) the remaining portion of; (5) the courteous act of 
virtue by Islamic standard; (6) the munificence. 


Forgiveness 


0\J£1\ 


1 . To excuse for a fault or an offense; pardon. 2. To renounce anger or 
resentment against. 3. To absolve from payment of (a debt, for 
example). 4. To forgive is to grant pardon without harboring 
resentment. (5) In Arabic the word J&- means: (1) covered; (2) 
concealed; (3) pardoned. 

Excuse: ^La^J To excuse is to pass over a mistake or fault without 
demanding punishment or redress. In Arabic the word ^*" means: 


Condone 


£tlua 


(1) was generous; (2) was rather easy with; (3) released from the liability 
for or penalty entailed by an offense. 

(1) is to overlook an offense, usually a serious one; the word often 
suggests tacit forgiveness. 

(2) In Arabic the word ji^a means: (1) turned away from an offense; 
(2) and released from the liability for or penalty entailed by an 
offense. 


Pardon 




Strongly implies release from liability for or penalty entailed by an 
offense. In Arabic the word: "lie" means erased its imprints of an 
offense or defaced it so as not to be recognized; and thus, did not 
punish for it. 


Prayer 


S^UJl 


Prayer in Islam has two specific and distinct meanings: (a) Linguistic and (b) 
jurisdictional Shar'ee, based on the Sharey'ah Law). Linguistically it means 
simple invocation or supplication. But the jurisdictional meaning has a 
prescribed and specific form. See the Lexicon attached to this Translation^. 


Poor 


(^Ua ' ■' A 


The word "jj^" versus the "dy*"" 1 ," the "jj^" is the "indigent" = lacking 
self-sufficiency; whereas the "0J <1 "" 1 " has some but not sufficient for self- 
sufficiency, as the "OjSUjm" they possessed a ship and they were working in the 
sea, as Ayah 18 of (Q 18: 79), which states: "As however, the ship, so it w 
was for poor, they work in the sea!" So the "C^*^' possess some thing but 
not sufficient for their self-sufficiency and they are actively working to improve their 
lotl 

On the other hand, the "pljiiM" = the "indigents" who lack self-sufficiency 
and not doing much about it, Ayah 273 of (Q2: 273) which says: "For the 
indigents who they (had) been straitened in Allah's way, they can not 
strike in the Earth!" In another Ayah (S28-.24) when Mosa (Moses) was 
very hungry, as he did not eat for days and prayed saying: "my Lord, 
verily I am for what You descended to me of khayren (provision, desirable) 
indigent!" 


qadha 


tf** 


The word "y^" has more than a do^en meanings, if the subject participle 
connected to it is Allah, then it means either "decrees/ decreed-/ decreeing," 
or "reveals/ revealed/ revealing." If the subject participle is a human, then it 







means: "judges 1 ends 1 concludes- 1 completes 1 finishes 1 attain?' (or the verbal 
inflections of these verbs)! However, followed by a prepositional particle 
then its meaning derives from that! For example: (a) "4jI& Lf *o£'= killed 
him; (b) "*■£ i m f^ ai "= rendered a judgment concerning it; (c) "^1 y" 13 " 
=revealed to him; (d) "*1* i m f^ aS "= attained his purpose out of him; (e) 
"4jfr u^oS' rendered a service on his behalf! In this great Ayah, the 
meaning is: killed him! 


Qahir 


j»\i 


Possessor of power, Subduer, Conqueror. 


Qeblah 




means the direction to which a person moves towards or faces; 
however, in Islam it is the direction to which all Muslims face during 
their five daily Prayers or any time the perform such a Prayer, which 
towards the Ka'abah in Makkah 


qestt 


-k~fl)l 


The Arabic word "Jamil!" is not just "justice"- "JJ*JI." Thus, "k*M" is 
absolute justice, post immediate removal of injustice. The word "aqsatf ,= 
"Jaj-"2l" is based on the root word "qasata"= "Jol»j?' meaning: (1) was 
absolutely just, i.e. by the balance, not a hair of difference] (2) Justice per se, could 
be rendered by mutual consent between the disputing parties, if one party 
gives up or in for the sake of agreement. But in terms of (1) the "balance" is 
the judge; every party receives its absolute dues, leaving no room for 
any compromise! 


Qurrata Ayn 


&~o 


The Qur'anic statement "Cyf- °J*" is considered to be a rather lofty and 
elegant and it is Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears have 
"cooled" and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it 
saw! In other word: the one with such eyes became rather happy! 


Ra'afah 
Rahmah 




The word "<-*Jjj" of "OljJl" which is more intensive than "<**Jh" as 
" < U^jil"= "mercy," which is kindness imparting delight to its recipient! 
While "4^1 jJI" is in addition to "4-a^j^" it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient. Hence, "Ailjll" is a protective- 
mercy! See £^l! 


ra'eana 


Uplj 


See Ayah 104 of Al-Bagara footnote to which the Muslims were 
instructed not use. One meaning: is: (1) consider us, by way of being 
kind and considerate. (2) The second meaning is: (you) hasty, foolish, rash 
and thoughtless, as the Jews used to address Mohammad (SAWS). 


ra 'ena 


Uflj 


The word "ra'ena" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: (1) consider 
us, by way of being kind and considerate. (2) The second meaning is: 
(you) hasty, foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address 
Mohammad (SAWS) by twisting their tongue almost imperceptive way to 
mean the second meaning. Thus, the believers were commanded by this 
Ayah to avoid this word, as it is associated with the second meaning; 
and instead to substitute it with the word " undhurna," see footnote 104 
next. 


Ra'ina 




The word "ra'ina" has two distinct meanings, depending on how the 
emphasis is placed at the end of the word. One meaning: is: consider us, 
by way of being kind and considerate. The second meaning is: (you) hasty, 
foolish, rash and thoughtless. The Jews used to address Mohammad 
(SAWS) by twisting their tongue slightly to mean the second meaning. 
Thus, the believers were commanded by this Ayah to avoid this word 
and instead to substitute it with the word "undhurna" see footnote 55 
next. 


Radda 


&»** 


The word "<l)J J Ji" is rooted in "Jj" meaning forthwith return; example the 
greeting must be "forthwith retuned" The Qur'an says: "And when (had) 
been greeted you z by a greeting,'' then you^ greet by better than it '" or youz forthwith 
return it w ." (S 4:86). 


rafatho 


fctijjl 


The word "Ciij" means: (1) sexual intercourse, talk about it, (2) vulgarity 
leading to it, (3) filth. 


ragheba 


v*j 


The Arabic word "S^jj" assumes different meaning, depending on how it 
is prefixed by various prepositional articles! For example: "^Ji" not 
prefixed by any article —desire, like! However, "£p l ^ £, Ji"= desire off, averts, 
or "<j£ ^ji' -likes, or "jfi ^ji'-asked and beseeched, or " *r&ji 
<T>"=prefers\ 


A r-Kahman / 'A r- 
Raheem 


CI*? 


This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the 
most beautiful other attributive names of Allah. Various Qur'an- 
commentators have a lot to say about this^rc^r name, the sum and essence of 
it all is as follows: as a propemume of Allah. The Ayah (S 17:110) says: "Say 







[yea 8]; you f invoke Allah or you f invoke Ar -Rahman, whom* indeed you f 
invoke so for Him (are) the names the husna (most-all-around-beautifuty" Ar- 
Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all 
Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name 
Ar-Rahman is not translatable per se\ However it is used when exhortation by 
admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and 
simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, 
help, favor, and goodwill mercy towards the one or ones being exhorted by 
such admonition! For a contrast see the next footnote regarding Ar-Raheem! 
On the other hand " Ar-Raheem" —" ^-j^" is one of Allah's the husna {most-all- 
around-beautiful) attributive names! Without the definitive article, "Ar-" — The, 
the word "Raheem" means "multitudinous mercy doeA" So, as such anyone who 
is a multitudinous mercy doer can share such a characterization! So "Raheem" is 
an attributive trait which can be said of any one who so deserve it! 


A r-Rahmah-/A r- 
Raheem 


(*>"jll 
53-jJlX 


The word "fl*jl" rooted in "f*J," from "<**JX" which is "forgiveness, 
sympathy, and mercy" and rooted in all that is the "^j" = "womb!" Thus, 
one's relatives from the mother's side are "f^jl," as they related through the same 
womb! See jj'-'^l! However, stated in "£)Uju1I" the "re/atipes" from the 
father's side "vjlfi," are also "f^J," I believe because all are rooted in 
"iu^jll/' hence all are >Uj!» 


rajeem 


<H*J 


rajeem (he who is ever multitudinous^ stoned/ cursed 


raqeem 's 


i*^J 


The word " 'arraqeem' '=" f^J^" has several meanings, among them: (1) the 
«'//«§« of the "people of the cave," their mountain, their dog, or their valley, 
(2) a /iW tablet wherein inscribed their names, faith, and why they secluded 
themselves, (3) coded inscription. 


rasekhoona 


(J i?x— vl J! 


The word "rasekhoona" is a subjective, masculine, plural noun for which there 
is no English equivalent, meaning: they that are firmly established onesl 


Rasheed 


wLmmM 


Maturely discerner and adherer to the righA 


Ratification 




ratified covenant <jHJ^> 


Raybon/Shakk 
on 


dA^ ^--jj 


The Arabic word " l rHj"=Suspicion and "<^!"=Doubt both share some 
common ground but are not synonymous. Most, if not all translators, save this 
translator, use "i»*S" when they should be using "Sryj" instead! If "iflui" 
were to be the correct one, the Noble Qur'an would have used it! 
Perhaps, being not Arabs or not having sufficient linguistic distinction 
between the two meanings, that are rather different, is the problem! 
Doubt is a state of indecision between two or more situations with no fear 
or malign intent associated with such a doubt. Suspicion on the other 
hand is doubt with preponderance of "some thing wrong" inducing fear, malign 
intent and so caution and may be even aversion in the mind or attitude of the 
suspecting person; all that is on the flimsiest of evidence or in fact without 
any proof whatsoever^. So, "Srtu" and "tiW" share some aspects but each is distincA 
In fact there is a suspicious doubt or doubtful suspicions! 


rebbeyyoun 


a>90 


The word "rebbeyoun" — "CxjaJ' according to at-Tabari and others, 
"rebbeyoun"— "CiJ&j" means many multitudes; and Ibn Abbas, at-Tabari 
narrates, multitudes, or men of knowledge! Whereas others, again at-Tabari 
narrates: "rebbeyoun" — "OJ&j" means followers versus "lIAHHj" meaning 
the chiefs! 


Rejza 




Is a word with many meanings, such as: varieties of calamities, any 
abomination, and impurity. Also it means and "idof or the "sin" or the 
ultimate consequence of a sin which is its punishmenA 


Retreatnats 


jjjj^U. 


[The word "retreatants"= "OjiSlfr" i n the sense of period of seclusion, 
retirement, or solitude of withdrawal for prayer, meditation, and study. 


Righteous 
deed 


nJUa J^fr 


Any good deed by Sharey'ah standard! 


Ru'ab 


V*J 


Sudden and strong fear that fills the heart 


Ruh/ ar-Rooh 




It is stated in "O'-*"^'" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct 
meanings: (1) mercy and (2) Isa, son of Mary (Jesus)! However, "ar-Rooh" 
(the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, 
(6) the individual entity, (7) the rejoicing (8) creatures who are special angels, 
who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 
(9) the fresh breeze, and (10) resA. Jesus, by command of Allah: "be" and he 
became! 



Ruhe-el- Qudis 




The angle of revelation, Gabriel, peace be upon him. 


rushdan 


lhLi*M 


The word "^j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "^ij" in 
summary: discernment of maturity which always concatenate strict adherence to 
what is right. 


jH ilil 


us*- 


The word "j^" has several meanings, depending on the context. (1) " '«** <_£*£ 
•LiJl dji," i.e. strode = walking with long steps, especially in a hasty or 
vigorous way; (2) "y*" jl y"" y**^" i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) "J^^W iS**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted 
effort toward an end; (4) "A<^9 (jJxaj" intentionally treaded! Thus from "a" 
we infer agility and vigor of gait! When "y*"" in the sense of "striding" 
it is made transitive by "{/•)" and when it is in the sense of "work" then 
it is made transitive by "fVl!" See d) 1 -*"^', and j^-^\ 


sabar 


j~0 


There is no English word for the verb " j^' and its conjugates! So, the 
closest is to say: " ' held-onpatiently\ 


sabaro 


s 3J>-» 


(a) " IlWJ^-" 3 IjJL* jl JJ" 3 IjJ 1 ^" In fact the entire Qur'an does not have 
such expression as: "c«JJ^ lj^ j' J^° lj^*! (b) To use the verb 
"sabaro' '= "' Jjf^" means they practiced the patience «/ /A<2/ /«w, i.e. the 
time they were described to be doing it! Additionally to use expression (a) 
possibly gives the impression of the fact that the practice of patience is an 
ongoing characteristic of them, which may or may not be the case! Therefore 
"were patient" is surely an incorrect expression for (b) the Arabic past tense 
verb: "sabaro"— ; "'jj^"! Hence, the need for "sabaro" with the 
parenthetical explanation, as so stated above in this Ayah, is necessary! 


Sabeen 


AJjUail 


This word "sabeen" refers to, and Allah knows best, to those people who 
used to live in Musal (Iraq) and bore witness that there is no deity but 
Allah; and their Book is A^-Zaboor, The Psalms of the Sabians. They 
were not Jews, nor Na^erens, nor Christians. 


sadaqa 


i£±~p 


In English there is no verb for the word "true" in the sense of telling the truth\ 
Yes, we can say "trued' but this means some thing entirely different than 
telling the truth, as it means to make it balanced, level, or square\ This fact 
becomes more significant with the respect to " sadeq"=" ii^*" =he who 
tells the truth, not once but constantly, i.e. he is ever-practicer of the truth! 


saeed 


«L&Ml 


Fortunate one! 


saibah 


AdiLui 


The "saibah"— "4jjL«" rooted in "i-iLm" meaning: "let go, not attended!' 
Thus, it is a she-camel, mother of the " baheyrah." It was the pagan Arabs' 
custom 

that when a she-camel give ten births, all of which were female offsprings, such a 
she-camel is let loose, neither its milk used nor that it be used to carry 
anything! When it dies, then the males and females can eat its meat! 


Sakeynah 


<lU>w»» 


Calmness from fear that is actually happening, i.e. in progress. 


Sameeon 


& 


The word a has more than a single meaning, such as: (a) The Acute- 
Hearer, (b) The Enabler of others to hear, (c) Favorable responder to prayer! 
See iS^JJJi^ J&^\ 


Saqwwahunna: 




The word "sawwahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and 
the pronoun "hunna." The word "sawwa' means: made qualitatively perfect, 
quantitatively complete, and proportionally balanced. 


saraf 


*<J>j~P 


The word "saraf— "^ j-^" has many meanings: (1) expended; (2) 
exchanged the currency; (3) let go; (4) got rid of; (5) averted the 
undesirable occurrence; (6) discharged the appointee; (7) put in flight, 
i.e. retreat, routed. 


Sarra 




Joy, delight, pleasure, gladness, enjoyment. 


sawwahunna 


J* 1 J-* 1 


The word "sawwahunna' is made up of two parts, the word "sawwa' and 
the pronoun "hunna!' The word "sawwa' has many meanings: (1) made 
qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. 
(3) Destroyed and leveled to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. 
The suffixed pronoun "hunna" — them, a feminine plural 


Sayye'ah 
Khateyah 


A ijh^tA^y^l 


Is an act that is ugly, or evil, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. An error or a misdeed for some thing not allowed to begin with, 
such lying or cheating. On the other hand "khateyah" is a mistake, for 
doing some thing not to done among permissible things, hurting some 
one as one is waking! 



Seddeqah/Sed 
deeq 


JjIUo iflj-Uo/ 


The word "seddiqah"- "4JJ.W is the feminine of "seddiq"- "&***," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"= "&***" is a title for ^4/w Bakr, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and 
enter Islam; it is also the title for prophet Job and prophet Joseph. 


seddiqah 


•• 


The word "seddiqah"- "*S#W [ s the feminine of "seddiq"= "&***," 
meaning that person who readily believes or who is indeed stedfast affirmers 
and practicer of the truth. The "seddiq"= "(ji^," is a title for Abu Bakr, The 
First Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter 
Islam; it is also the tide for prophet Job and prophet Joseph. 


Seen 


o- 


The extra letter "o^' (i.e. this "l>"" is not a basic pari of a verb itself) when 
affixed to a verb! So when affixed to a verb it describes one of five 
possibilities as follows: (1) to mean imminent action (2) seek, as for 
example "'''."*" "J 'j' "**"".' 'jiii-y" = "seek forgiveness, seek explanation, 
seek help" respectively; (3) deem, as for example " 'J*"""'".' " atij-nnn 
j.^'""j"= "deem weakling, deem litde, deem big" respectively; (4) 
affirmably, as for example "Jj*i**! 'f<i JS"""- 1 'J.'^""", 1 " = affirmably self- 
exalting, affirmably jests, affirm enslaving respectively! (5) The ch versus 
^J— for delayed action! See 4*M S"* J oyljAJli 


shagao 


\jAJii 


They who became misfortuned! 


shaqeyyon 


J& 


One who is misfortunate! 


Sib ghat a Allah 




The Arabic phrase "Sibghata Allah," is made up of two words: (1) 
"Sibghata" literally meaning (a) dye, (b) creed or religion, (c) natural 
creation of Allah; (2) Allah. 


soedo 


IjJjUd 


Ones who were made fortunate! 


Sons 


& 


The word "yrV ls the plural for "C)i\," which means "son," not child per se, 
as child could mean male or female\ However, it is rather common for The 
Qur'an to address the male gender but means a definite inclusion of the 
female gender for the intention of the message! For example: O, you he- 
believers^. Some time, specifically addressing each individually, as: O, he- 
believers and she-believersl Hence, to be contextually correct we should say: 
"O, sons of Israel," not "children of Israel!" But clearly, although the 
statements address the male gender of Israel's offspring, in the. persons of 
his sons, the female gender is included vis-a-vis the message conveyed! 


Soo 


IJf) 


Wickedness/foulness 


sooa 


t-yi 


The evil-deed, which is ugly, or abominable, or foul, or unseemly, or 
unsightly. 


subhan 


jl^u_v 


We perceive Allah as excelling in all good qualities and Transcends He above all 
shortcomings 


subhanaka 


cJjbw^ 


The word "subhanaka"— "tJlJK.W has no English equivalent! Wherever 
this word, or its associates (such as "£^ V""" or "4JN.""") occur all are 
associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration of His divine 
stupendous uniqueness\ Thus, we probably can render "subhanaka"— 
"ditaoui" concept by saying: {What a marvel! For which we solemnly stand in 
awe and utmost consecration of the divine and stupendous uniqueness of Allah)! 


Sunna/sunan 


/»'■>■> / *L'»«'i 


The word "sonun"— "<>"" plural for "4-u* " means dispensation {commands 
believed to be divinely appointed), or an example, law or ordinance.. 


Sunnah 


<Luj 


Sunnah means way/ method/ system or the saying(s) or action(s) ot the 
Prophet Mohammad (saws) or such actions /sayings by others which 
were sanctioned by the Prophet (saws) 


Surah 


SjJ-0 


The word "Suraton" is grammatically inflected "Surah" — "^JJ*-*," which 
is a singular, feminine and proper noun, the plural of which is "Suwar"— 
"j>-"." The word {"Surah") has at least two distinct implications: (1) a 
division of The Qur'an {resembling but a lot more superior than a chapter of a 
book)! Like The Qur'an, it contains rules and infinite wisdoms for various 
aspect of the human life; (2) A noble and high ranking status of a bigger 
surround, consisting of at least three Ay at. In summary, Surah is: 
division of the Qur'anl 


ta'oolo 


Ijjjaj 


The word "ta'olo"- "1jJj*j" based on the root word "ala"= "$*■" which 
means: (1) transgressed or (2) shouldered the support and the provision 
for family, in this case too large a family, beyond the personal means\ In other 
words, and Allah knows best, if one were to wed more than one, than 







the fear of "transgression" on his part (for not being able to be just with 
each wife) or his fear to have too large a family for him to be able to 
support justly 


Tabaraka 


^jU 


The word "tabaraka"— "&J£" "Jelii" £jj Je.^ which is different than 
"^jLj!"= "he blessed" Thus, "tabaraka"= "^jLj," Jelii £jj J&^ means " 'JJJJ 
^Lf"' <j* J#^'" as says y^ljfl! So, "sSj^j" = the good is firmly established in the entity 
in reference, in this case "in your Lord's name" as if to say: the good loves the association 
to the Lord's name and the Lords' name vouchsafes to confer His favor over the good 
by accepting such association! In summary, the word means: while He uniquely 
blesses, He is constantly hallowed. 


Take 


ii3l 


The word "J*3|" from "JUJ^I" w hkh is "JU^!" for "JttWI," as stated in 
SO*^ 0^; therefore, "Ji3j" is always taking and making some thing of what 
was taken! Thus, it is not just the mere taking. 


takhsha 


yteZ 


See khashyah, entry! 


Tha, thaleka 


dJJ 


The word "tali" has three distinct meanings: first demonstrative pronoun; 
second possessive particle; third conjunctive pronoun! Of our concern here is the 
first i.e. as demonstrative pronounl As such it's made up of three distinct 
components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for near, singular, 
masculine, animate or inanimate; (2) the "J«jS f»V 'J" = for the "afar idea'" 
and (3) the "t-ual^l j^j= "^5" _/»/• //^ addressee's pronoun. There is no 
English equivalent per se for "cSlli" I believe it is best rendered "he-that- 
afar-it!" So, "he-thai' for "\\" "afar," for "J," "it" for "4" which is: "the 
fact' or "the reality!" In this particular case, we want to point out the 
reason for the "he-that-afar-it" referring to the book, because, and Allah 
knows best, (A) The Qur'an was still descending (i.e. its entirety was not yet 
completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) that its 
status in Earth is loftiest and most high! Hence no untruth could touch it from any 
source, angle or side as In the Arabic Grammar there are three distinct 
demonstrative pronouns: (1) for the immediate or very near 
{masculine 1 feminine, singular, double or plural), (la) in the subjective or (lb) the 
objective senses; (2) for the middle [masculine 1 feminine, singular, double or 
plural) (2a) in the subjective or (2b) the objective senses, and (3) for the "far- 
thaf {masculine i 'feminine, singular, double or plural) (3a) in the subjective or 
(3b) the objective senses! Clearly the demonstrative pronouns in English 
are not as descriptive as their Arabic demonstrative pronouns! 


TaqabbaV 


J^J 


The Arabic word used in The Qur'an is "taqabbal," not "eqbal'= accept. 
Thus, "taqbbaf means accept with clemency or merciful patience, as whatever 
that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, 
may not be fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is 
somewhat deficient, not perfect and complete! So, Allah is besought to accept 
it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah 
accepts it by His clemency! Thus, J£j= clemently accepts! 


Taqwa 


<3J& 


Thus, the word "taqwa' evolved and became more significant religious term, 
meaning: (1) adherence to Allah's Criteria of prescription and proscription in order 
to obtain His pleasure. (2) It is guarding and protecting against any undesirable 
outcome. There is no English equivalent for "taqwa" However, piety is 
perhaps the closest. But piety is a noun, i.e. cannot be conjugated. But 
"taqwa' is rooted in the Arabic verb "waqa," which grammatically can be 
conjugated in various forms to fit the need; thus, "taqwa" is more 
designative and advantageous to use. 


Tataqoon 


^jS33 


The word "tataqoon," you, in the future tense, plural, masculine, of "taqwa," 
based on the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the 
precautions to secure and protect (any thing) from any harm. Hence, " tattaqoon" 
means: you are to endeavor to guard against Allah's displeasure by adhering 
to His Criteria of prescription and proscription and to obtain His pleasure instead. 


Tatmaenno 


J 


The word ''j'.a.W" for "4 \\ il in" is the feminine, present tense, rooted in the 
word "£)!-*«"= the past tense, meaning: assured the heart with respect to the 
personal belief. '"UjjLah " j s not synonymous with the words: "* m i u" Q r 
"£)*'," check both respectively in this Lexicon. 


tayammamo 


• «±il) 


you strike a clean soil with the palms of the two hands and wiped the face and hands 


Tayammum 


(*•»*«' 


Due to lack of water making ablution for the Prayer, by striking a clean 
soil with the palms of the two hands and wiping the face and hands. 


Tayyebat 


OLJs 


Varieties of good goods The word "tayyebat" is plural, feminine, subjective noun, 
meaning all things that are "benefiting and are legitimates!" Clearly there is 
no English equivalent for it! Remarkably all the "tayyebat" to be eaten 







are "feminine" in gender in Arabic! For example: (f'*^'), (fty, (<j' Jj*'), 
(4iiVjSUll) ; and even the (^WjJ- 1 **^), which could be included in the 
(Clt jSl«), as most of the constituents of the (&i jSU) are (^WjJ"")! So 
no wonder they are "tayyebat" and not " tayyebeyV 


thalekutn 


ifti 


There is no English word to mean "^mJ" noun indicative to mean, furthest 
and high ranking] This "thalekutn"— "<»^J" is made up of three distinct 
components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for the 
singular, masculine, for 'the animate or the inanimate; (2) the "J*JI fli 'J" = for 
the "afar idea;" and (3) the "'.ihKoti j±**<a t^" fir the addressees' pronoun, for 
too or «?on?, or for magnanimity] There is no English equivalent for "j»i!J!" 
The best rendition for a in English, I believe, is: thalekum (he-afar-collective- 
you)\ See <-«j«aJI j jaJJI uuSl 


The believers 




"The believers" see the entry of "they/them who believed" for full 
elucidations! 


thekron 




The word "jS^I" has so many meanings, scholars, such as al-fayro^abadi, 
mentions about twenty different meanings:(l) mentioning by the tongue, 
(2) silendy but heartily remembering Allah, (3) His exhortations, (4) Torah, 
(5) The Qur'an, (6) The Preserved Tablet, (7) message of the Prophet, (8) an 
exhortation or exposition (by the Prophet or others), (9) tiding, (10) The 
Messenger, (11) honor, (12) repentance, (13) the five Islamic Prayers, (15) al-Asr 
Prayer, (1 6) apology for imperfection, (1 7) intercession, (1 8) the Singularity of 
Allah, (19) rememberingHis favors, (20) obedience. 


They/them- 
who believed 


l^pT ^Jt!i 


The phrases "they/them who believed" and "the believers" are 
mentioned in The Qur'an multiple number of times, the first 
("they/them who believed") 259 times as compared to the "he- 
believers" (of all grammatical inflections j'jJJ*- 4 j' tJ 3 ^ SHJ' rt *'« ) of 179 
times! Of this 179 times, the "he-believers" also (of all grammatical 
inflections, jJj*-> ji >^y^lA ji £j2>«), £jS>« of 35 andjjj?-* y ^ij^ala 
of 144, as well as the "she-believer" of 6 £j*j* and 22 JJJ*^> jl (-jj-ai*)! 
In other word the total comparison is 259 and 179! But the concept I 
believe is that the "they/ them who believed' are "recent" believers, the belief 
in them has not jet taken strong hold on them, i.e. not yet become firmly 
established as to be a "hallmark' of them like in the case of "the he/she 
believers!" Thus, the implication may be, and Allah knows best, is that 
contrary to common sense, the "they-them who believed," are so "recent 
believer" they are not subject to revert back to "disbelief and even if 
any does revert back to disbelief, then "they are not "they l 'them who 
believed" So, although they are in more need to fortify their "fresh" belief to 
firmly establish it in their heart/minds, the transition period to revert to 
disbelief is too short to non-existent, or even under the worst of 
circumstances, if any should revert to disbelief, then they are not the 
addressees of the "they/them who believed!" So, in summary: The 
"they/them who believed" are "recent' believers, thus, the "belief is not 
yet firmly established in their hearts and mind as in the case of 'the 
believers!" So, contrary to common sense, the "they/them who 
believed" are not likely to "change" their mind and revert back to 
"disbelief but even if they should be subject to such a change and it 
does occur then they are not the addressees of "they/them who 
believed!' 


Telka 


dAL" 


The word "telka' — "<»£»" is a demonstrative noun, made up of three 
components (1) "jfi," as a demonstrative noun, for the feminine, singular, (2) 
"Jjyli fli ;J" for the afar distance, and (3) the "S^ U^il lAS «*'= "//," for 
addressee. And most importantly its usage is intended for the inanimate objects or 
"jj— Sil\ £-»*."= "broken plural" The word "telkd"="&& " means: she-afar- 
that-it, or plural feminine those, or a singular of a plurality, such as Ummah— 
community, it w \ So, for this "t*112" there is no English equivalent per se\ 
Thus, we have to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 
See i-jj«ail j ja^l <-"$! So telka (she-afar-that-it, those™). 


To versus 
"with" versus 
"by" 




There are significant differences between "to their devil," "with their 
devils," and "by their devils." In Arabic they say: "I was alone to the 
king," the speaker is lesser in rank with respect to the king. "I was with 
the king," the speaker is of equal status to the king. "I was alone by the 
king," the speaker is superior to the king; the speaker is an Emperor with 
respect to one of his kings! In essence: "to" indicates subordination to the 
devils; "with" indicates equality with the devil; "by" indicates superiority 







over the devils. 


toaddo 


IjJjj 


The word "toaddo"— It is to be noted that the word "etal" means personal 
payment, i.e. the payer must pay the payment to the payee in person or in 
certain circumstances the payee's legal representative! This is in contrast to 
"waffa"= "cs*j" paid the full obligations in any way! 


Touch me 


(j^*******. 






figuratively speaking) meaning the lawful "sexual intercourse" between 
wedded spouses. 


Ummah 


i«i 


The Arabic word Ummah has many meanings: (1) Mother (called Umm 
or Ummah); (2) The total of a given population ruled by a set of rules or 
a ruler (a nation); (3) followers of any messenger of Allah; (4) All 
creatures of Allah; (5) each animal species is an Ummah; (6) way of doing 
things; (7) religion; (8) time span; (9) the height/bodily frame of a 
person; (10) a person that has gathered within himself multiple great, 
and favorable traits normally available in a whole nation\ In The Qur'an, 
Ebraheem (Abraham) is described as "Ummah;" (11) a generation; (12) 
people; (13) community; (14) main section of the road. 


Utnrah 




The Arabic word "J'atamara" means made "Utnrah" which is referred to 
as the "lesser pilgrimage" i.e. visiting of The Sacred House in Makkah 
outside the normal Hajj (Pilgrimage) ceremonies. 


Undhurna 


UjJL'l 


The word undhorna (pay attention to us, give us respite), "undhurna" is 
made up of two words: "nadhara" and "na." The word "nadhara" has 
many meanings, among them: looked at and was considerate towards some 
one with in the intention of being kind or reprieving or both; (2) 
considered and appreciated the enormity of some thing. The "nd' is the 
pronoun of the speakers in the subjective collective sense of "us." Thus, 
"undhuran," here, and Allah knows best, means: (1) (the addressors are 
petitioning the addressee as if saying) "listen and pay attention to us;" 
(2) (the addressors are pleading the addressee as if saying) "give us 
respite (i.e. the speakers)." 


Village 


*-iJ 


For the word "^j^" commonly speaking and Arabic dictionaries refer to 
the word "^j*"= "pillage!" However, "in the Qur'an it means a 
developed urban community, a metropolis. At times the word "^j3"= 
"village" is used figuratively to denote its people! 


Wa 'seon 


"zfh 


The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple 
meanings: (1) Surrounder of other things and subsuming them, (2) vastly 
spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When 
the definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word 
"was'eon" also with a capital "W," to make "The Was'eo" then it becomes 
one of Allah's most beautiful attributive names, meaning "Furnisher of 
provision and mercy to everything!" 


waffa 


Jj 


"^Lull j& j plijll ija '^3j" Means paid the full obligations in any way. 


wahana 


6*J 


The word "Ijj&j" is rooted in "<JAj *-) J*a jl tiixua <|t Ci^jfi .0*J J 1 '6*J 

(« Jl$J jJaJI .AjI j yj»-4il J*^jj sJilj JS (JAj 

Therefore, the word "'j^-''' linguistically has several meanings, relevant to 
us here are: "(1) weaken not you. (2) You love not the world and have a 
dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no 
way to express the word "Ijjjj" in one word per se! Hence, "l>»jj" is 
best rendered, in my opinion as indicated above. 


Wakeel 


J^ 


There is no proper conventionally acceptable English word for "JAs," 
meaning: (1) Allah, when preceded by the article "The" i.e. The 
Custodian; (2) the custodian, the one that has or takes or is given charge of 
some thing to care-take of. The solicitor is a legal representative, who really 
practices Taw, and generally stays within its confines, on behalf of some one; 
(3) the deputy (political representative) of some one who takes full responsibility 
on behalf of the one who deputizes; (4) the keeper of the affairs of some one 
else. Thus, perhaps "custodian," is the best to really depict what the real 
sense of a "Wakeel' is or should be! 


wasilah 


4 1 j i <-i j 


The "wasilah"— "Alwaj" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive 
births. When the she-sheep gives it seventh birth they look at the 







offspring, if a male and a female then the male is not slain because of 
her sister! Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 


Wayl 




Is an Arabic word that has two distinct meanings: (1) long lasting torture 
and (2) a valley in the Hell Fire that melts anything and everything that 
falls into it due to its intense heat. 


Wretched 


tW 


Past tense meaning wretched. 


Yadhunnoon 


Cl&H 


Is an Arabic word made up of two parts, yadhun=ve.tb and 
«<?<?»=pronoun for the plural they or them. The verb yadhunn is the 
present tense of dhanna. The noun is Satin. Thus, dhann has many 
meanings, including contradictory ones! Among such meanings are: (1) be 
of the opinion of, (2) suspected, (3) assumed, (4) presumed, (5) 
perceived, (6) reached conclusion on the basis of slender evidence, (7) 
imagined (8) is absolutely certain! Thus, in this Ayah, it is used in the 8 th 
sense listed. Some dhann is highly disgraced in The Noble Qur'an: "O ye 
who believed shun some dhann (suspicion), verily some dhann is sin." (S 

49:12). 


yaghulla 




The word "<JV the present tense of the word ""C^-"— "ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (10) heart burn 


Yaghullo, 
Ghalla 


J* 'J* 


The word "JV the present tense of the word "C^-"— "ghalla" which has 
many meanings: (1) stool from the war booty before it is distributed; (2) 
forced penetration (such as nail into wood); (3) a thing taken and hidden 
in a personal pocket; (4) shackled the hands or the feet; (5) became 
stingy; (6) yield of the crop; (7) has rancor in his/her heart; (8) the camel 
did not have enough to drink; (9) extreme thirst; (1 0) heart burn. 


yajhaloon 


ojte* 


The Arabic word "l)J^3 ? j" is the present tense for the past tense of "J$^." 
The English language does »o/have a verb for "ignorance" (an adjective)\ So, 
we resort to say: "in a state of ignorance" or "you act as if you are ignorant 
fools" instead! 


Yakhtasso 


"j&*-. 


The word (a) "yakhtasso" ="o^^-i" is different from (b) "o*H" (a) is 
based on "o^ZoS" and (b) is based on "o^i ."Both (a) and (b) mean 
particularised, not chose or selected, as many tend to say! As a general rule 
in the Arabic language: the more letters in the basic construction of a 
word the more meaning that imparts to it" The Noble Qur'an has the (a) 
construction and does not have the (b) construction; i.e. perhaps, and 
Allah knows best, indicating the munificence and bounty of Allah. On 
that basis, there is no English equivalent for the (a) "yakhtasso' '="(j«i*f%j" 
per se; and the best that could be achieved is the (b) construction. Hence, 
we have a need for transliterating (a), above. 


yalmezona 


yjj 


He who: privately slander, or find fault with (with others) in subtle ways, or blink 
the eye to malign others! 


yarshodoon 


Ojj-i w 


The word "^j" means: (1) maturity, i.e. reaching the age of say 16-18 
and above, (2) recognition of good and bad, right and wrong, (3) constant 
adherence to what is right, (4) cognisance of the consequences of any^given 
situation and avoidance of the undesirable results! Thus, "Awj" in 

summary: discernment at maturity and strict adherence to what is right. 


yasdefoon 


JjiX^u 


They shunt their selves, as shunt is a transitive verb. 


Yataqoon 




They, in the future tense, plural, masculine, see above. 


yestajeebo 


Sj-j^U-J 




only respond but actualized what is requested or complied with what was 
requested! 


youdhaheroona 


lUj* 1 ^ 


The word "youdhaheroona" ="CiJJ^^^' has several meanings! However, in 
this context it is associated with "J&^>\" which was the pre-Islamic Arab 
way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are upon 
me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the 
place of "ridingl" When a man is having sexual relation with his wife, it is as 
if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse^" Hence, once 
a person expresses "J^r^" to his wife, then that means it is a full divorcel 
When Islam was established " J^^" was prohibited. See 0^"^'! 


youmetokum 


(♦£•£ 


The word "{&$*£' is made up of two parts, the. present tense (a) "'"» •",.'" and 







(b) the pronoun "{&." Part (a) is based on the transitive verb "amata" 
"OUP' i.e. requiring a direct object. The closest English for "CaJ" is 
"deaden." And "deaden" comes in (1) transitive sense, means: to render less 
intense, sensitive, or vigorous; or to make soundproof; or to make less 
colorful or brilliant, i.e. not what we needed for our purpose! And (2) 
"deaden" in the intransitive sense means: to become dead or to lose vigor, 
brilliance, or liveliness, so one sense (lose liveliness) what is exacdy needed 
for our purpose, but it is in the transitive sense Therefore, the only way, it 
seems, is to transliterate "f^'W is to say: causes natural death, or make you 
die, i.e. Allah does. Other expressions, such as: "kill you" or "deal you 
death" etc. all these are wo/good enough for this purpose of "CuajI" 


Yougeemona-. 


'Csy^i 


The word "fffl" in "<li>*#V has several meanings, but relevant to the 
Prayer are two distinct but supportive of each other! But first what is the 
meaning of : "flS?" "flil" linguistically means: 

U»n« j^ 1 ' 11 j j] LJjj*»a" 

So, "uj^P?!' means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and 
keep up of all the prescribed obligations, as in this Ayah (S2: 3). Also "flit" has 
another " sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when yous were in them, then yous 
upped for them (the second call for) the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayer and 
how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 


Youqenoon 


L)J&i 


This word is made up of two parts: (1) "Yonqen" and (2) the pronoun "noon." 
"Youqen" is singular, masculine present tense, for having absolute certainty. The 
pronoun "noon" is for they. 


youthkeeno 


Cf^ J Cj**i 


The word "dp-y" the present tense of "0^" which means became thick, 
heavy, dense, or firm._ And the word "£)43" linguistically means prevailed 
and subdued. And "O^jI" also means exaggerated in wounding the enemy. And 
"Aj^jI" means weakened him. And "o^jVI ^i ££3" means ^o/ « <6e/<^ o/7/, 
prevailed and became the master over its territory] And in Uadeeth Aaeysha: " ^ 
.Igioii j t^j) ja, y& ciiU (|i L^iSc Cuaji Ji*. l^iuui" means J exaggerated in my 
response to her until I confounded heA Thus, literally means got a hold of it, 
prevailed and became the master over its territory] At-Tabay, a noted Emam in 
the Tafseer of The Qur'an say for "Oa-il" means prevail or gain mastery. 
Thus, this Ayah does not say "J^l u* O^i," but says "o^jVI ^ Q&i." 
That is £<tf a hold of it, prevailed and became the master over its territoy 
Therefore, and Allah knows best "o^JVI ^J lP-« " Must be taken for its 
linguistic implication and not necessarily to mean "JjM ^i LP-k" 
However, many of the books of Tafseer say that "0*-y" means exaggerate in 
the killing of the polytheists! Thus, "££3" could mean fe/fes /6o/^ of, prevail 
and continue to have mastery over the territory. 


you^akkey 


S2 


The word "u^j" in "j»fc£ji" means /6W «// //:><? impurities removed from 
(exculpated) him sj well as swelled! See S^'j^'! 


Zakah 


SIS'j 


The definition of a^-Zakah is: definitively blessed augmentation prescribed 
as a specific percentage of particular personal wealth of a specific time frame! 
The a^-Zakah is to "cleanse" the wealth it is J /Wa' o» //j- behalf. Thus, once 
such "wealth" is "cleansed' by giving out the a^-Zakah then a^-Zakah will 
blessedly augment="swell" such wealth! As the a\-Zakah is "Allah's 
possession"— "*h\ JM" In this respect Allah says: "And you give them 
from Allah's wealth which He gave you!" (S 24:33)! Whereas the charity 
is from the personal wealth= "<»^l>«i!" There are many Ayat in this 
respect, among them, Allah says: "Verily you will be assuredly essayed in 
your riches and your selves!" (S 3: 186)! 

Thus, the word, "swell' is in the sense of to cause to increase in volume, si^e, 
number, degree, or intensity] Obviously the rather small "Zakah" portion of any 
possession belongs to Allah and not the possessor of that possession 
entrusted with such a portion! So, the possessor must expend that small 
"Zakah" portion as soon as possible in the ways of the "Zakah" as 
prescribed in The Qur'an, (S 2:177), as not do that will inevitably impart 
disastrous consequences on the possessions themselves! But such expenditure 
will bless the remaining much greater portion and more than make up 
for the expended 2.5%, once the remaining greater portion is invested, 
as it should and must! For example with respect to monetary wealth, 
only 2.5% of such wealth which remained with the possessor for one 







whole year as surplus to all his needsl Thus, when this 2.5% is properly 
expended as they should be, such expenditure will not only "purge" the 
entire possession, but will simultaneously swell (augment, raise) the lot or 
status of the possessor! 


Lar-a , 


£jj 


(a) rootedm the word '\ara-a'," Past tense; 
(b) "je^-ra-a'o" the future tense (for him); 
© "ta-^ra-a'oon," future tense (for you make) the '\ar-a*' 
(d) " ' ta^-^are-a'onaho" future tense (for you make it) "%ar-a'." 

(e) "a^-^are-a'oon," nouns, (for makers of the) "%ar-a'." Therefore 
"zar'a"' means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after 
sprouting. 



An Epilogue 

Since post Summer of 2002 until today, Monday 27 th of July 2009, I have 
been and continue to be relentless regarding finding some one to critique or 
participate in what I call: "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme"! As to the critiquing, the result is absolute %ero\ As to the participating, 
only a single friend, who was with me all along until I finished the first 
undertaking! And a second friend showed some intense interest and voiced 
some corrective and very important suggestions here and there. Clearly to 
bring the translation to its present state, I had to make multiple revisions, many 
innovations and technical refinements! I do not claim that this product is perfect by 
any stretch of imagination! But since so far I could not find any one to critique 
or participate (save the two friends already mentioned) I am publishing this 
latest revision, Revision 4.6.1 with the anticipation that I shall improve on it 
subsequently, either through my own observation or comments by others, as 
might materialize post such publication, Allah willing! 

Clearly the Lexicon attached to this Translation needs a revisit and a revision! I 
hope to undertake in the near future, Allah willing. 

The Translator, 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 

Al- Khobar, Saudi Arabia 

31/01/2008 

Monday 27/07/2009 



aJa.Jjl (JAa.Jjl <&\ ajoU 

^a «jt (jIjSlj' Aijfl^ll j SV^l 4_Aa.jj]l 

j (<* Laja j (Jjs'jJj t^S-JjAjl al jLjj£L>Jj4a ■ <aJI Aj.La jjoJI 4 » J > r-i j (jl ^)ill (j-a jj>^aj ^ic. iaaL^j <Aa.jjjl o^A Qj\ 

^iLL^jJ j^S.iJjfiji'LjajjLj LsJaS ^5-Aj iA JJJ^'V 12 iilltj 1) i J-a*a3l j'j all ft.J-J.ja, 4 ^j'l'i a> \ 
lAiiua) j SjjJ^ f (_$ JLxa ^<- '"' 11^-iVtjL^dijj^ Lo 1aI j ■■■ j 1 - ' '^'*'' ) j A j!J/"^ j.'"'J 

12 ;*^»j; ■ ■ ■■! j ;j^ *(?;)' (J J ^U ^ *^0 *[^ ^ C«-«'tj<J-^ J (J^ ( l-i) i f*XSl jj_...ij ( h ; 4_^aa. Jill 4JU .2 

t ji&Jp\d «""j ;<L\\t» A J[jaJj jj tu \jt J^Vi3ij Jaji^ -..'.la j ^U •.jw^. J iAi~^r- 
J_jV J-j ^jJLL^/p duJ^Jl jj^adl ^i !"i>! 4_aaj j <^^ f^L^i " _jLg_La £jj^aJlfJJL$jLiA.)jj 

I (J& jj$1\ ^jJslaII Lllc. S jL^il ui j*^Jj La£ t (-j 2-S ci j^-atJ jl 

t_itj£J| lililc. Ljjjj" !*U$a (j-a «*L a j <La]fr (j-a lilli aJfr |<jik^aj p.,— uj <J£j (jLlJJ A*u<-ij Aj^ajj^aJJ (jljJul .3 

Jj lijAj* j JjAjll^ruIiU^I ^TchH^i dJuttlj $ jMj jU#^ !(89 d*ai) "*^ J^ to#s 

lajia_« 4JV i4_£^jl fc»*»j J LuiVI ^ ^luuIulaII <_£jV) 4a, j Lf J& i±*jl\ AlJijl\j& ji jillj IAjjIjIj 
^J *U dip. J&ijill 2jJa4j1 Ajjjil 4iuJl ^1p ^ja-jIaiaJ! IJAj !(9:»aJl ) " jjlakaJ 4J til j" i<tiji»J 
jjlil! U ^jj Jij" : !5ll4 !" jjIajI jjiJil" :>* ^j Ajk a«I Jlua 4J! SjjJC £ual>« ^i J^l jljiijl 
4Jc ^L^j Uj ftjlii Jj-u-jl! pSUS Uj" :^Ujj AJUj-uj 1 J^sJl JjJj dlllaj .(89 :j**A) "dH^ 

±a la, °^^ tAJjS^j <J ■^"' <-aa.jj Sj^kJI <lm]|j S Aa all jljil! <-aa.JJ (j-a ^J V (illU J (j ; j-iaJl) " I J^lJli 
^Jc 1 - ) ual ^ '"'J^ ilAljjoi L_s2>Li. i<L-aa.jll! o^A dluu nl to^L&i j£ i La ( _ s -lc- «-LijJ l4_llajJa]lj Ajl^alll La^J^jJ 
6 J ^_»la]l ^La-all JUiaaJi j jl a «l\j <LjU£1! j (jLojjt j 4_c-2>L]I 4_j3 ^iJ! (J <aJ II a_aj Utj >^ij ajj^ll ^aUI 
(—3 ^^>J aJ <-aK ^aj (jj Lg-iaa lAi^j <jLalj Aj£Lajj !j»jl*jl jjJaJj jj, ^— »'l j^ ^c AjiaJlj o^AUajl ^j-alj-ajlj 
(jjiuu) jjjjaj (_$! Lgja Aaj <jJ tiljli lilliS j ! Aja-all jljill ,-i Cl ^jj <-aK <»_a iaj J j-A j !j»JJ^l (Jj^' 
<-ailill 4_jl jajt-a j J-J^V1 j_i£ 6 1 aaj liLlia ^JxaILj (jl J-Sll 4— aa.jp Ual I -i-Ja-aJl (jl J-sll (j-a 4_Laa. jl o^j_La] 
[UiLoil LaS ' a-LaJJj lajj 1 tajta JJ ixl\ ^jL«-all 4_Sl_4aJ) j 4 ^ , ^i\\ AjA^j-uijI At) >^ij 4_^aj;. ,Vn J^Jj '^ a JaaJl j 

HAjI (jj^J V (jl (e*f^j (JJ -iaa3 ?c 1 1 ^aj V t"unjl ^^JjuajIj 4-aa.jJjli 

4_Jc.j ^Si^_-aaJI j ■ " 1 aJ i S3 Jt^jVI/g "'•*■ ~"' "' V (jl <&! «■! ui(j_Sj ( i JJJ i a) ^_La 4 «^JJ l^-^A (jljl (jl ^_a] ,4 

I^^L La43 11 0jii]ljJajU(jlji]lj ^j-ajll JaJ^a^L(j-a V jl 4<&l frLi (jl t jluajV I j j nilll i(jjl£j]l 

V Ail ;o^lLaj i Jjila. j-jlAJI (S^ll t^gilnn^ljjS Aja-aSl jljiB AlA^l\j 4juOjl\ <<aa.jj]l oJiA ,«-*^aj ajfik ClI^J .5 
• C!^ ' ^ ^JJ<JaJI «-jjJa /ei L^ajA^aa. iAjJ (^1 ^ ( ba all (jljilJ ^JjflJj Aja^J *Laa.jJ ^a.jJ 
"4±a Al&\ jA (JaJ 4i2 JflU Ujj] 4I4JLAUJ Lai LjJlJ ^i Ulfrj3 ^li-» J-*— If J^l 4Jil jl<aJ" 
11^ (^.k j'"'! 2 Jj^Jll Jduau J (j Ualalll^ fcj "I^J*'.' 1 .' j " M £k <* A .llc.jt(—llj l^II/jJ «j 1 - U LaJI I JA (jj 
iAjLa_j-a]l ^-aV tJ u»j 4 jjfc ^il ^\ uat^iJa ua^ll 4_-alfr {«U! ^J-J^l ^JJ-J-S' J^lJiJ (jl L_L JJ-J-?- ^ ualt 

; JL_3 i4 laiaj <ttJ 1 ^ (j—a ^_^hl] (_Aa ^all o^L_&l L_a3j l"ilA uij («1_ 31 ii3 J."J..." ; A__j3 ^ i_JI j 

ii3 ;.''j..." l^la-j^il] JU (jl_J tJ '"j <-j3c <&l ^^ '^ ^aL ,^^\1 *>^ .^a t 'V -,\ .„jj (jUI ii!Jj_ J aijj.. - " 
^j^4_^iL-ft^AJu-uaJlj(j*a4j|(ji LiA ^Al_Ji3l \247 ^jHiSj ^cs-^g^ ua^-Xa.llAj!"CAl mjl^UI 

!(_£jc.ji (jl ^j jla j jjSIj >Al (jl jii3 L»AjidtjJaJ3 <iuu3\j 

(JjUaj il^-La ^i (Je^a-lj Aiaa. ^aj V ^l£j jJiJIj i(AjjjKjVI) ja-Vl "CjLaa.Ji]l" <»_Sjla. 4-aa.jall oJiA jjj .6 
j j»JJ-^l (J-ojJI (j-a ClI aKj)4 aKl a la. (ill j a jV t /^ j<AjL^jjajJI (IlL»A I " ClLaa. jj]I " a£Jj J aJ j£ll (J-«^jJI 
(j-a ^ajl (Jj i (jjxajl ^aJjl A-a AJ^LtlV LaJ CllLaKjjl *LaKj jjjaj j( lla ail ^j-^*'" ^ JjJ AjLajdlLaK jl <-aK AiLjal 
L A iji; ,, Lr L M <-aK L La-a ^i " ^JU" ^^(UlAa. L^K) CjJ ^iLu.1 La Ait jlix I (jl jill -Ujlj La c>jiL Ciii <K liUJ 

f£& r'^g-Lljlli tf ^jj-j>'i Jt" ;Uilj-c.Vl cH>172^VI j\laa! jl jiSI ^J CjI j-^31 CJjJie. "Jj^" ^LaKc^^a.j 

(j^aXafr jjijlAA LxjJa '>J«-J !( JJ ■ aLaJI jJC-ji^ll liLSi (j-C-^Ill jj.iliuij') S">*J I_a]l5 i^£jjJ t"hn»"(JjSj CjLaa.jall 

VJI jl^a- Jjii!"^" ^"^5-Ij" J ^kijl J ^...ytjK 4 jjta tjjj^Ujjjill U J j& J " Lg L" ^aKJ (jja^l ^^J^aiL 

"4_j3 iil uiV t_iLj£" ;<Jjij(jl2>l!Lai (jl j_a]l <-aa. jj_j L_a j ijjj(j-a AjI^jI (jc (jiij jl UaaJI La«JJ(j) jt aj adj (jl (jS-aJ 

Uk^j" ji ("fjjJc. S^UjJI Ijj.n^'l J ^sJLJJj" -J "(j>l&Vi fUilj" :^>JJ J jl "<^ ^JJJ V SJLj£" (> V^J 



jl t jljill ( >»Al»A; cr wj"Aji" 4-aK j)t Verse^^^'^-aa.jjjl !"»J^ Jj**> ,-g'y: U».»iaj" _j"tcjj I a^ \;; 

t'^Aiall l_jIj£]I" j^> <La^. ^^i^u'Verse" ^-aK j !^-£lfr J ' j^J^ J ' J^ ^ J ^J ^ J^* ^cf" 1 J '* J9* 4 

V f-^^-jaiJ "(JjoAUI t_iUj£JI" J CIloj V 4jVI' jl (JjIJI aIc. ai*J aiuLa^-J^aJ^ljJ ' °;^ 9 \4^La\jlaJuj\jaJi>]\ (j-aLujjl 

"verse" ** "^. j*"*jjj^ T'^ ■* "' °j? '"**." °.) < " 1 *!'* ''"j^" : '-;Vjj» ■''■;■ liuui "AjVI" tiliJSj I .iiau j-a^/j 4-yjs j-« 

"J^U^^ ^^"^al^^jJIj^^l^ljJIj^UJ AJxaaJI ^U-JI ^ ^ji ^Ijj H'^LjI" IAj-oIS 
j " ,'£ ' " (J.foti ' J.^'°^ J 12 V'.ltt^j _'.1S'.^-.*.^1 Sjflta La^ '^J?^''J^j.'J*^ jLoil]l(_£ J^ j- 4 ' Jjau] M Ll]Laa.Jp]l M a£]j( -lla-nal 

~\ ,,1/iU/jj . : ;<A\ a-* iA U jl J Ag-SJ '"yj afljAjJSUjAI ■-*""'. )^ ol j ui j_-a j uia.V (JJ3 j_J a_J ^ J_*jl jl—uiul (_£ ji 

I "LUoa.1 jl LiljaU (jl l_J.la.ljjV Lijj" ; <_5^ ol_a_ljl j ! jJJ-a ajV jj^J <j' u * aluball ^Jj*ij ** luajl » i "j' -aa j 
I f Lt.ua, A u\ ni^U toj_i,Vlj Lu-JI Cliljja. 4j3 jj£ ~^ i <al 4_icv ■ ;-U*-j jl jLxu!/U t 'i>»j»; Jjjj(_gj^.i<g-^,(j» .7 

j_-a 4_j3 1 «J jj " J-^ - ^J^ "t-aj ojl—gJaj ^^—3 ,«Jlj)J J_2j j_j__ll I j_A j-C- ~ bt-1 4 jl ■*' ■"*'' J a a a j 

f J Saa ( aJ lajt.lt.. )t£ll I ^AfJJ J%(-f '^ , < ^-^ 1 ^J*-^ '4V' cK f^V'o^ (^ j) ^ . n» SI JSu ijt .a j I dil j-iaJI j jj&ll 
t^aVl JJJ flaliaj ia&jJ!tjia£jP><£ ^il(*LmVt:lo)" jj&*J ^ '*£j£i Aj3 LIj£ *£j.I Uljji jS]" ;<Ulloij<U 

Clll J_ia.j jj_i_L) a£j_JC. al_g_3J j OJjol) ^^.3 1 ul uLJQjjAjj jjjjLu V jjAJjobajl L_]j»JI Igjl a£j ' kj£ ? jj''°*"' ^Jl 

? jj'u'j j jjjiu aA Laj j a^JjlxL (L_iiajtjl ^_jU£JI IJiA 

4JLj ^44 ;ijj^jll') " jjlijou <^_Sjjoij tiil ■njijj lilJ j£U AjIj" ; JjPjIIj Jfr^lj ^j£U]Lj i Jla^j^ Uj^Jj .8 

(_SL*Jj 4 *'' aj m (_3-aJI j^a ^-ic-j j A£-j lAA j j_jj' uu <— Sj-joi j i j_jjLolj i Sjjoi j t j_jjLoU l_S_jjoi j ;JjC>^j j>a 

ii] i taJ jl (_ s -«-lJj AJCj j-A iil]l£j |!>Ll3 *LLa (j A*^al j-aj i<jLajjai <ia Jj£Ulljj£-a ^Cj aJiJ I jjjhl ^ <\\\ «.V J^gJ 
jlj-SlI (J-«-?J L&j Lul4 (j gj ii <j ' aj£ !<aJLa.jA AJJLuloj <iLLk-a ^jV lilli "> i^aJljflj^Jj L-JaLa^a J£ Aj.k^U 

4_jJ]I jji L-oj j ?^jL»Lj iwj_ft»_>?i3l ' ° Sja " i^-Ij jj-j 4_JL»VI j *Li jJl ^ ^"'"'".'j ^-# J UJ J J ^*j ' n J ' '^* 
Jjjj u^alS <j ..nib cd]i£ JUJIj t^ijJaUll jjjill 4j!^I j!>Lk j^iUll jjj V jIaj CiLilll^SI ^Jb 5_j JjKjV 1 

(jla lj-5«ij >J a^ J^Ij !(JjJ^a A«l ^1« ija Jl jljili 'LaAjjII ijlllj Ijjjlj jl jJfLLk-a]Lj JJ-ia. jl£a t jjJaia]l 

I^^L Laja 11 Sjaallj o!i&i 4 SjSilljkil t^il jib ' • '^7-^ JjUla tgk <-aa.JJ li^A ■ 1 ia j ■ al .Laa jVI ! jVI 

^ (Jj (OJJmIaII CJLa^JjIL Clbou] ^ til t4*jir*n Vj jl j^il J^J-^'; LlS "' J aJ "ClLaa.Jj]l" a£lj j)l Loj .9 

*fl *;■""' ^_ill j tA^UJI ^i s Jja,j^J| ^ JaSi L^jV ta jLuaSI VjSl Vj 'S jj-uoaII jj^ilijll ^Jl jjSj La uj^l 
^jt^j U Ij ^-. ? l "CjLaa.Jill" -<V'; Ij*l3 jjill ji iiLi V !SAu»L»i| Jj AxJa&II fUaiVl j-» SjjjS (_ijI>ui 
aloG') J qm J£V J^*Jl <— UJ^J (j-« JJ V j£3 !>^ c-lc^H Lulcj [ ** ■ ■"*■ ^ .' a^jOjIjJa. J$i\ AAlj^ taA ^Uj^a>l 
t> Ua^, "CjLa^Ji]l" ^ j> gji ^ ^aJ V ^L£j <ilii iUjI Uj£i La£j it&Uaj o^jVl 4aj ^ ^US J-uai j 
■ gixaJh Jfcftll i(j^ill ^-ijj^a i^llja. j-a ( \; a *\\ ^l^a]! (j-o-ill ^"'"? j"' /JjUajjJ^li jiL-aK 
LaS ( jl jill J_aL La^SJAJ ^aj ■ - Ua i^-JLAll ^^a-j Jj t4Si^i\l tcijaJl ta-uiVI ' ( * j^ ^\i£ w "' JI\ajLt aI3\ J j^ -^ <J] 

! jjj£Jlj ; ii£JI liljj ( _Jc.(j.«jjt^il ^Luj jjjjjfl.laj jJjLoi 

t- gj ( a -aa Jl jlj-all 4tj i^llj (J^jIL_J a) >^Wl '''' Ja j_-«i^jl fLJ^ jl i^JjSjII 4_-aa.jj]l i_A LJal .10 
<UJ 3 aaJlatM fljfl^j 4^-ia_j>^a Ia Jj-i— J ' " 'r I a 9 ( ** L l^I j 4_3j3J t<a-la ■ a t4_xalc. <^(_^ Jl : 6 Ic. Cli_nj io^-J^a. 

:l§5 JjSllji^li jc 

Vjj^ aJVjS^I JJ 1 g-j3 (jjoJ_li^ Lal£Laj4 Lal£aJj_£jl jl j_3jI ij k^aj (J^aj k^aJ jl U J a j a\ 52>UaJJ (^1 

j ^o L^allja uiVti;! gjjfcjftjj ■^»« a -la all jlj-ill /« a^ aKJI^JJ -~ jl tiUi_Sj ! L_gjb jia ^_3t_ajlj_la 
jUmll" _£ j-$k ' j 1 J*.' <1 ^ aSa^al gJLS jjl ^ iJaJIji °j a.Vliil]J ^j'Jj ^?"^^, nJlj aj la all^ IxaSI J «ilt 
4 iiaajj 4^al u4 «£^J liLJiji jl ;lijlj A a^jl ^g frllaJ A^la Jajlj 4-aJJ k-^ajl ** j SI * a (_J^j— J i"(j^aj k^ajajl 

(_L£ jl liLli U \a <_jjja. (_gV jjj-^j V j SjLjJ V j ui^-a ^j-stiJj ^La !t_il_JVI <_5ji u— a Sla.jj uu <jj1_>.^ 

J I ■ '1 l-*-^ SI (_u^a3 j Ai ^jl ^ "'*'■".' (^jA Aj3 <iaa. jl <-aK jl A£ ja. jl 



• lia ait jIjSSI A ^j'i <^Cj .11 

(J_lAaJj aJj_ajl «^ajj_k^a aj Sa«J «> «J ■ a j 4 . ^.j. ^.m q j Va"< ^ ^r I t o!>L_C. I ( I- 1 0) (_5— 2 «■!— a. 1 «J (»j— ^ <j' J ^~i *^ 

PtjA uA— aujJiiH— 1A it_sl^_AVI » SJj (J_jia^]j j ^j aI3t Sal jjj J ailS 4_jLal iil3J_Sj U \a\J\ AJAoL-Jao 



70 ^LyJ *-^-tj/ ,'.',' w ^ '**;'- '"' "j^ t-i Ajj'jJl ^jJaxJ aiLfr" ;L-illaaJI jjJ >«t Jj j jlill l^Jli ^LaK^t'Laj^ Ul AlyflaJl (« 1 

*J^I 



I^AjujVif-t^^U-alli ! j ■ "- B\g ja ■ tall ■ - U ^W J Ala-all jl jail <Lia.jj] pjjgjl 

jj-J^a fj g q* IgJ fJJ-£ll jijJll J ^-*^ c^§ u^.(3: l - i J-^jJ | ) -"^HJ^ ^U^ ^ fa "> U" l«V-* "' 

liiljj ji<J£ll el* J dull Ajjj«JI 4JlM (_>LLal jii Jj 5- ja.jll <s*-±h AjjUl .11*3 ! SHJ*!! ^JjouIIj 
<jjai A^jfcM ^ K *_^ 4j_jj&<-aK «■>--' j) j-A "^g-j j»JI jLoillt" .(103:JajJl) ."^jjjfr ^jtuil li&j" IJUa -<_i 
; jA"Jn ..ill j.'j"! J.).' ■■■^.' J" £j j.'j .' i>uj Jn ..ill jii P' Jjimll jjj" ;2>Haa tiillj Vj 4-al£ll olfcjj^il^gJA-allj 
JjaJI ^JxJLudLLa^i^ VjJ^icdLiA^v^-Ja !4^ljXj :Lg l^j , ' lli <9 Aj^.i ^JJ_^L " : !ja.l^l 9J !jaLuu>II 

.^u^ii.nyij cjijUJijt-uSi^^u^^i ^jj ua j !4jj*ji j-ii&ii j? (^*isji 

jjjljj £-a (JjL^ Aib_^j jijJll »JaJ ji J"L|JjpL»S»," .(37; Je j]|) 71 _"UjjC L4AA9UIJJI till J£j" i >ix» -£ 

!"c_uja<cLoJI JaJ'V'J-^jll dlL'V'jjJLalV) o^-JVIj'^l i'hUL, j" : !>LLa3! i-)j*JI ^Ulljaall j iJ^^i ll 

j\ Ajljl\ j jj ^.n-uu " j jAuu" J "jM^jAC-lljaJ?"^" SI j fej4t-lialallj.La la jj < " jj luu" J^aulUa 

"AJj" <J <« " j_^j]i csiLy Lai j-k*. >n jj*^"^" j^il* JxjUjj^jj*^ jil^ 

i-JS^VtfJtSl^J^llyjSi-Jl^j L$J jL2u "ciLfc" ^LaKl I •-;<« tJ £la "cUJI" 4-aK j t dy>ail$jL£j ^A 

|"t*Ui" -j cL-jll jL^c jj^Sj^ ^A "J*, jll" 
iTiSj jl duull ; jA jj^lall C5 -«>all jV c*LB "<-V.J <eLJ J*J" j-a Vaj "t_i_jja <eLJI J»J" J 4_bau]li L>i 
,, »;\; ^^j^JI 11a JjSi La J_£ <ija-a]j ! jSi-a p jSjIIj t-j3jllj duull j* J£ j !4cLuill pjSj jl AcLuill 

l^g-lIaJI J " jjj^all Jill" S ;<Kli Lo j jljill fcjjftj L_£iS Jj P_3^.JI 

Sljixll CioL A_iifr j i^^uj^jllj jIXaII 4_jk- il (^^lujJI j^jj^ll jj^ lift tl oKll ^yC-j-uill ^5-a-ai) I^J-» -J 
t (jj jWSl I ^J*;*'- (>> ' (jJj»Jbdl (-Jj S JLmI £%*-**■) qAJ1\ ij ±$14^a%J$) ^aALLaJl CjSjfSI Al«j i ^LuiVI J aI^VI J 
"4jl* 4_11«j ^l^ilJ Ojjji" ; JJ tf J ■■■y jl-.Atj!^;! \1 ^ ^Jj \dj#a*l\ Aj-uJIj Ajs^I ^JjlH 

i'oj^jll Jjfl La ^gJia. (JJ-«VI /JjL^ll j-^3 1(163 (Jj t — y- 1 -^ 'cs-^-^' gj ^ ^3 /'**•"' 'r'J.^ ' ~"^ £j\&j1a ;^)iajl^ 

^laJ 1(4-3 :^^lll) "^A^J <!;^ AJ^!> A L)!^J-6- s, 6 £ 'J- ia i^":^WJ>aj JLuj^L^o, ^LicUuuj 

(J^AyUjjjS Sjl^jaJjaOlljfrjjJajlljljLii V-Vl ^tcj-A U iSX-all ^1i» ji flCjJl Jau A*J S^L^ll ; 

!"<sSll <-aa.jj a^alfc aM-joill" _J L>La ^ jjiJI aJ iLgjl£jl j l$jLa.lj «.bli 
(_Ll£ Lai tL»jlIl» rVl Sj-uflj lia. ?c_jJalj]l j-a !"L»jIll»ji LaJUa «ill^ij^aj|" ;L_ijji3ill (— UlaJI Jja.1 !>llaj 
ajAILa! ix2 J lJj^^I dia^aJI jj jJaJI AJc LJa. ?cj^alj j<aVl jlj^c. I J jV I <1a jll qa ^Ja\ j jjjti L«lUa 4jj«^L 
^ aa^a jlj^llVJM II V ji ^ ^j^ JSjA "^Vl" ji ;Vjl ;SjjJaJl ajAUaII j-aal^AljS^LOluil ^^Lal^JSjSjjAa, 
I J ujjA^^ltJ^ajlaj^aAlliillij^^aail a£ ^<LjI.Aj-^1^ jt j^Aj-Lu jJ ( _^J"L^Llg 4^^" j-^JiLJljjI^I Jjajj 
Jj Ajft^uill^ljLjdlj ^JjIaII _j jxjoiII JAjjIjjIIAjIJxII JLoj LJA I^Lu JLa jLluVI^Ic- j* jU ; ■ a l^ll L 

SljJaJl ^LLall Alj4_4lac. j J !iL>iL !4_iaJl j Sjjj-aIU^jlSIjII JUlaII iiliLL^lc ^LL^Vj j4_iidl (-ijIjJI 
jl Igtja *^' fl jj ui(-jjAaj| Lia a Juj * > '* A j - « jj-<uj£ jj^uc-j SLaJ ^luiI tStjLut o Jtj J^xilj^aJl ^cj^jjj 
4JLuijj j»llaiVI Jilt jaujJI j^jj^llj jdaLuiVM iidija t Vji cr frj-uill j _j_i!LAlljJi jljill^gJLa Jll jiiLuiVl 
jiLudl j ^Lu^llj ^1 Jk : JjM (> >J^J tr^J !^ib ^lull l^il^flj cULjj jl jM l^i> Jll if&utfl 
jl jixllj jixllj i^Ullj S>i.Vlj i j-»Luullj AaUUIj ^a.) Jllj 4_aaj1Ij jjbullj jj*l| j 1 Jjbull j 
t^JUVlj J^-allj 4 jUJl AjLaaj ( flj . nl l aIjSIj J^VI >»— j t JjajII JUJSj j^ull jjj ^Alilllj ^illj 
jU-ua lii^t" jjJ Jj ^J fSlj" ( » jjUI ^J ol^JSI V"j 'L«J^Vlj jJlJljll Jji^jJ JjSxlW f lijjj 
f jJaJftdlJJS l^olaJl jjjjdl jJljA AjjGjII Jfc) Jl) jj a| jVi JjjS V) ' *■ b52 V Jll ^yaa^ Sill Ajjailjlk* 
^i Uj£-u< ji Ljfjji I jj 4 4_4jlbu j ^iLu-V I jA jl jill J U JS ji Juaill JjaII j ! Aj J-ll ^jjjll j ? AuA\ jklAll 
SUl JLaull (« J4J jl >S1I 4_«IaC j& a^tillj ! jljJaVj jj*a !iL ^IjII 4j1c cijbuj 1*1 Aa-ui Jj 4 jUuu jjC. 
^j-^aili V" c^ill ^Aj l(9:*\j^\) '>jSi J Jll ^^"jAj 4(89: J^ll) "f^-S Jil jUj"^i Ic-jUfr c^jjlS 

AjIuij AjIjSj jjjll I j^l UJA (jll ^ ^aaJ\J !«JL^all ' ftLoill Jl jS? L >a*J J «.L> LaS 4" jjjll j»JJ Jl *-}&*£> 

2 jiLula gjlli ^a dip. t »(_g^La]l cdlj jc. ciUay JSU^IjII P jjill Li - _a l^il LI^a ji Vjl c5%! L£ Lj 
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^gjfr LpllLLa j 2 A<\\ ^^ijj uaLc-V) ^J tilji ^1 tAjikia AjjUj UjJJtjJa J AjjjjJI AJl3 14-ftlSJ S jj_l£l (1_A) 
JjtiJi jl'a" , : Mji jjj, allj 4_Ll_3jjja. !>Lj <_£l tglla.ua Ig-Jlc. ^ ^plt t4j JjKjVI 4jl1]I i_s!>Li. ^^ic- ' u «^'" l^LoiI 

! J jj«i-a]l ajoil jLajl!j_i.i_l»_k^aVI j-aj(Jc.li]l a uij -jIj>jI ' . " '^Hj " ^ ..' j..'^ ty l(g ° * ! t_l j-IIa-aJI a mVljL-1 uiLLail 

iiIL\£t iil]i ^^ <_>i-3 j 4la.V Jj*ia]l j 4j«-a J_4*Aa]I j AjS J_a*iLa]l j <J Jjxi-a]! ajJ (jllL^j J^ ■ ■'j'-S mj.1I C5^^ 
Clll JjjLa] 4_ljaiillj L^ajj^^aa. t4_jAllLa 4.3JJ ij ■ ^LaJI j j ■ tali ^j-lll i4_aj3^]l CjI Jjia]l_J t-ia. 4_iic. <JJja-ll AjlLII jli 

4aJj_j 1 "'j/' S t4 .a-^jjjl ji» 3 t(iljJ-£ J-«V' Ly^ J t— S^'j-J-aj' (j--* ^ Ja«J (_£ J-J ' ; I J.'*" J-^- cs - ^^' ' j'_J-*l' 

!Ajjj_xJI ^3-2 IfrLI L La] AjjjJSiV! ^ 4_i ui L_LaJI 0JjiLa]l -ita-jj S1U' J j£j ^J j| i^jjju^i ^js.j_la]l 

j ^<T4Aj>j&yi L_aj_^vb ajjj1*]i JuJsii i . * < j jl ^i t^J <w s jusi t> ^ v <JUj ■■■yi <ju ^ls 

J ^j' aj ail 7" J-JOLl jJ-JOI_a3 jjj 
iJjajl"^!^" i^JJJ ji CJJji lilil^Llia^aKAjjjKjyi ^^V ."<J*j" 4-aK!>LLa 

This (/j) my ha' al (master I ^owner I husband) 11 

4_jjj]£jyij «* LaaJJ AjjjoijI AJU-k^ajl jV lg-J L*J> ?L\J Lua. jjl j-a3 t^jjl jiul (j^aJjl ^ Sj_aaj-a jjc- "is" 4^aK j 
j_A jj_iaijii jj-J La (_L£ jl (j Lj "" 4j?ji £t o L_S ja.L j (JJjoijS jj-J Clla_kiaj "is" 4-al^S, ^jJCj ! L\J Vj ~/°"' ■ ""' V 

j ' I ■"^ 9 AjjjJ£jyi 4jl1jI ^k (j^aJjl <-a!/l ui «*"'■ <a Jfll j^Jj t^iljill ^j^» *'» (j-a(jjj_J 

aKlli 4_j jJ£jy I ^_i LJai ! Cj_i> ji jSi-o Uaj 4_laK cU ^Ljj jJI ^ I^-aI^I di_ub J j-£ Lj (2-A) 



j <tree w - ; jr >^l:^ "! 2 .u.:^^ 1 2 J^3IJ_l>jj j-a ^j V ^j=J* cr-a W^ 1 ^ 9 c^ 1 -^^ cs-^ 2 .u'v^'V 1 

" X ">ajJ ^J_J ^-^^I j^i^ jcA-^lA^al^l C^-ljhl tJ^ " W " j -j' j^.j jJjlSS) 2_aKJ_^' Ipen" =j^> 

iCJ-iV ^J_.^3J iyou I 2 — aK X_-a !2_jjLii. 4 aKll 4_jjjKjyi ^ Lijl Lj j£ j L»£ ! jjLrt-Ja^l J_J J_VJ (3— A) 

(jjiJ_ljl (j_^aJ V (_$! i4_3^]l ^ "''■".' J -^ i a a ioj_JC. j jj a ■ iall i(jlj_ajl ^^—3 4 «l£jl j | (JJ— it j iCll—il j iaJ_jl j 

ij»j jl=yoil J ""' '^ = YQU S | *^ !*J laJ(Jjl(j-al gJJjA i J wMjM « , ^-.'1 Cllj «j tiLJi <J_ ^1 (j «3 |4_ j3 

jj a t '<-i 11 jl ^verily you g — ^ jj ;^-J «uj ^u^ ^'u ^i^ 4-1 ^ •*> <>» j j * > ^*» — you^ 'S— 1 j'— you y 

i. "l VVno (j.-a 4_aK (20)(j— • LSJ— *•' 2-C.jo->o\ iiI_Jlj^ll^Aj!let-Say [^0« S ]=J-2 :<«-i 1—oStjff mall 
jj_Sjj j j_-a ^)]l J_A y 1— ajj! aJJ-SJI (jlj-ill 4_a^,jj J *K\<> Jjg-jjla-jl ^ J S ' i\ JjSV dli S o j *nj/»ll '"'1 aK]| 
r- j-*^ajj 1 i aJjj (jjjl_ijjyi J j j"' "'» ^ frjjj la j J xaaJ t^dll »l ■'"■ (j)t»(^^)l all K '< maJJiujjj^J Jtl gHul "^'"-J ■" 

j^j i^aillaj^j ua jjjK'Vi^ at ■-°'c:j ■"<_;''' MjlSLyit^ A ^, ^-^ ^ ^n*^ '"^n j-*Vl 2Jaj Jji j^aj 

|4-aJji]l4jjlji]l 

^j,^.i\U /i-^ j-<H < ,1 j-<nfl /jl a < jj . -.*» ^Aij j i jLul j jJaJ ^a^-jla-ajl I flJAa aJ J aa j Cluljjjl jfil\ (j-saj(jl LaJ _^3 
j jjA^aajl >-i2jj ajJjuI jjiaJ ^L-a ^jLa-ajl i alia a (j-a ;_; \'"'J"' Lal^Laj (j^ajj>^aJjl Ajjjij (j-ajJaJ Aij3^jl 

4^a^ jIj JjJ*jj L-aj3 Ljjc. (j-aj-jl UJ ^Ci a< "' * .(-T J .^'^J ? ° \* /'■"" (»-^^ AjliLaJAlil ^j J ; ( ^j j^"' i a «> a a j"' » a 1A '^j.14 
\jj^} dlliLj ^kl CjLaa.jll <J(_5 JlLLjailjlJ'Laa.jJjl o^A ^j jSj m SI ■»"' Ajiljj lAJd (_^l ^1 lla ail (jlj^H 

i<& ^_-aaJlj ilJV^Lj L_LajJ (jj^_jl JJJ p-A J P-i ^-C jl_lLajl ' ° ■ a ' j jjl Jla (j_-a J-J^l (j^aJ ubttJI i Lj _15 

^L^l aL-alyi 0-- 9 " ^ '"*- (** j-^' u-^j ! a .:? "^ u' j-*^ *-*^ W^' j La j£i V) <-jjj*JI u-c- a Uj V *a jJj£I j 
jl jj_j L-a cjjl jj_j i^^Ljoiyi J^-j-j u— « J-^ j ^ .:j.:^''7'.' i) J-^ 1 S*l J-S j_* ■* jLaj L-a ^ jjj^'y 1 A_xl]lj 

IJ_i. ' ° uiVail (j_-a j l4_jjjKiVL; (jlj_3jl (j_-a <a mi (j_c- ' " ' a JJ » j aJ A jj&j l^-JJ^^*^^ J-^ J (j'j-^ ' >*l 
a j uilla jl j all 4JajflJj 4 j inl <L-aj>.jJ 3 ^j"'V 4_ii 2° uijA\ 4_3jiaJI ^^-3 <J_Lala]l Jj— a]l xiljlLj ajla i ^ J 4_ii 
j^a^ l||j », \ mlujj ja^JI jlj all 4_LSjdlj ^J ■-'*' <t A_-aj>jj]l oJ_A _ 4^il jiLj i jV I j— a j_S] j [ jVI^ '^ 
j_A L-a£ iojj_ui j ^tJJljlj jlj_a]l A_ l_aL L-a cs _ kv p!>Ljayi j_-a <_L£JI jS-aJJ_iai j [^ j_j£JI bj aillj jA J_-a]l 

j <Ja i a j 4 II j A jjj j. kv j»j] uuil j S2>l k^allj j2>l£j_ll 4 ^C-j jJ-a]l sul i_ lj <& 3 aaJU 1^ «-lij 1 «^J 

. j^a' ' j-^aL^ail * ^aa 

(1) ilaaiU 

(>_aVj Ai^uJlt^-a Vj jlj-jUl^ J-Jj (jjj tgjg - llS - u ^ ^(Jj-^ I1^j!l)Ij-^I A_aajj^-Laj V 4_jj p^auJt Jj-Sj (1 

^Jc jj |1 ngjlfr ^LjiUb ji^j-uiibji jjjilLj j_L*il\^jj^aa]| Jj_j jaJ 1— aJ^LaJl i »^--u.Vl t jJj-uaVlj!l agjlfr^l-ia 

^>A L-» ^ 'JJuafl jJ j" ;^| Sail 4_Ja£ ^ JLS j-» >e Jj-JL tJ^aLdl <_jLj ^ J_a,|j "j»l>a." 'J-S jl dJJ 

JAj^a i'i.^ J Jjl I j^i 4J& j (Jxuaij Vj jxjj^j V JJ^JI I ifj j .(H9:^bu*Vl) ",»%lfr 
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The Textual Translation of The Qur'an The Supreme! 

(Preserving its text, by utmost endeavor to faithfully and appropriately correspond to its 

1. First of all, in translating The Qur'an to English, ^//translations heretofore, known as 
"Translation of the Meanings of the Qur'an", had ubiquitously followed nonobservance of 
the verbatim text of The Qur'an! Consequently, all such translations had added, deleted, or 
altered words and phrases with respect to thetextof The Qur'an! Hence, such translations 
are inadequate, to say the least, and at times unbefitting to The Qur'an, even worst when 
giving the opposite meaning of what The Qur'an says! 

To cite an example: all had substituted the word "yes'' for the word "bala" ^bala" 
—certainly-not), wherever "bala" happened to occur, in ^9^«JoftimesinTheQur'an!Thatis 
because English does not have a word which exactly corresponds to "bald" per se\ Obviously 
those translators are unaware of the exact meaning of " bala" (like many , many other words too)\ 
Here is one concrete example, as Allah addresses Adam's progeny: 'Am I not your Lord; 
said they 2 : bala {certainly-not)" (S7:172)! All those "Translations" say: "yes" for bala, giving 
the opposite meaning of what The Qur'an says! 

Consequently the uninformed/ objectionable-substitution was made by all of them! So those 
"translations" are fatally flawed, resulting in an unintended/ at-times-vile-consequences of the 
sacred Qur'an! Because most of those translators are notoi Arabic extraction, and the few 
among them of Arabic extraction did not fare any better, as they uncritically followed their 
predecessors fatallyflawed methodl I cite unawareness for such objectionable-substitutions, additions 
and deletions/ omissions because I cannot imagine that anyone honored and blessed to translate 
The Qur'an to intentionally make such ignoble and at time vile mistakes! This is an unintended 
adulteration of the most accurate and sacred document on the face of the Earth, affecting billions 
of peoples {Muslims and non-Muslims interested in lslam)\ All arekeenlyinterestedtofind out 
what exactly 'The Qur'an says about any particular subject being addressed, and not the 
personal understanding/ -interpretation of anyone particularly, except Prophet Mohammad 
(SAWS), as his understanding is divinely set, by the explicit and multiple affirmations of The 
Qur'an! For example The Qur'an stresses the following facts: 

"And not [he] pronounces a'ne (by/ according to) the hawa (tendentious liking)" '. (S53:3). 

"En (not) it 1A (is) except a revelation* (being) revealed". (S53:4). 

". . .and whatever the messenger aa'takum([he] accorded/ ' gavey rw b )solet-takeit x you 2 and 

whatever [he] forbade you b an (regarding) it x so let-cease you 2 (doing it) ..." (S59:7). 

2. Second, translating The Qur'an is unlike other translations, in that there are four main 
fundamentals and three rational and natural corollaries of such fundamentals which must be 

observed, but had not been by all heretofore translations! See Sections 11-15 below! 

3. Certainly this translation of The Qur'an to English is rightly and categorically historic and 
unique,as it\& unprecedented eveiMth different than all others in whole and in details! 

4. This translation preserves the text of The Qur'an, by utmost endeavor to faithfully and meticulously 
adhere to its verbatim formulations! Clearly the progress of time and science bring forth 
multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this translation adheres to 
the verbatim of The Qur'an, such forthcoming/ 'anticipated 'multiple newer meanings are certainly 
highly valued assets and so are well safeguarded. 

5. To digress for a while, let's consider the following scenario: 

Assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a certain 
reporter reported that speech "by meanings"- i.e. "meanings" according to his/her 
personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech or readers who read 



The word "it x " here refers to "J*," meaningThe Qur'an or whatevertheVtophct (SAWS) says'. 



the speech verbatim all took strong exceptions to the reporter's ("by meanings") reporting of 
the speech. Also therewere some "facts-checkers" who do corroborate the strong exceptions 
to the reporter's ("by meanings") reporting. Clearly from the aforementioned scenario 
the reporting of the speech "by meanings" is unacceptable, to say the least! This, by and 
large, is the case with respect to The Qur'an and the various currently in circulation 
"Translation of the Meanings of the Qur'an"! 

In other words none of such translations is acceptable with respect to faithful conveyance of the 
explicit/ actual text of The Qur'an, its implications and connotations, embodying the right and the 
truth, and how to live life with all Allah's creatures, underHis prescriptions andproscriptionsl So, how 
can we accept and be complacent to a flawed translation, flawed by ignoring the verbatim of The 
Qur'an? 

6. Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it had generalised 
previously and vice versa! In other words, ultimately The Qur'an explains itself hj itself. It is 
quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. It is terse and precise, 
comprehensive yet connotative, generic yet distinctive! Its display of diverse-and-scientific-knowledge 
in all fields of human endeavor is absolutely amazing, especially its correspondence and 
congruence to all confirmed scientific findings over time in all fields of human endeavors! 

That is, as time progresses and scientific discoveries in various fields of study are absolutely 
confirmed, statements of The Qur'an stand conspicuously shiningl As such confirmations go hand 
in hand with what The Qur'an had already stated centuries earlier^. It is miraculously merited, because 
time and again the progress of science breaks newer meanings in its constant text not 
heretofore known in history in all fields of human knowledge! On fair evaluation, it is 
absolutely ama^ingl No book could, would or ever will claim the standing of The Qur'an! All 
books suffer from human short-comingsl The Qur'an says in absolute terms: 

"Notya'atey* (approaches/ comes to) it x the falsehood 5 " from between its x both hands w 
and nor from its x behind. . ." (S41:42)! (". . .its* both hands" means in front of iff. 
The Qur'an unambiguously urges all to ponder and ruminate its contents, and if it were 
from other than Allah therein would be a lot of differences: 

"Do then not they 2 ruminate The Qur'an x ; and had 
[if] been from ende {springing of) other than Allah surely 
they 2 {would have) found in it x difference multitudinous." (S4:82) 

The Qur'an is assuredly safeguarded, because Allah is its "keeper-up": 

"Verily We, na^alna (We repetitively descended) The Thekrct {Qur'an 1 ') and verily We {are) for 
it x assuredly keepers-up 75 " (S9:15)! (See footnote 2 below)! 

The Qur'an is totally devoid of any mistake/ shortcoming whatsoever^. That is why its everlasting 
challenges to all scholars and specialists in all fields of human endeavor continues and shall go on 
indefinitelyl It is truly divine, as it is Allah's word! Its rhyme and harmony are exquisitel Its 
elegance and eloquence are beyond description for anyone well versed in Arabic! 

Recitation of The Qur'an is gracefully exquisite to the ears, imparting exhortations in the 

finest of manners and greatest superiority in commanding rational directives! All around it is 

unique, unmatchable and incomparable to all books of all times! Obviously human knowledge 

and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently deficient. So due to such obvious 

limitations, .both compare-not to the. perfect, complete and absolute foreknowledge of Allah Who 



The word "Oj^a^" is rooted in "Jaia" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 
"safeguarded"! Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) * although he was small he could keep up with the larger boys in sports*"! (Emphasis is added)! 



revealed such a text! No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an did 
and continues to do! Therefore any human tampering intended or not, with respect to 
the diction of The Qur'an, would immediately be found, stigmatised as illogical and incorrect, 
besides being considered sinful and corrupt: The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change! 

7. So for a book as above described, is it not most regrettable that non- Arabic peoples until 
now had been deprived of its exact contents, embodying the greatest treasure there ever was? 
Yes, the greatest treasure there ever was, as The Qur'an is verifiably the basis for all caseslThe 
Qur'an ispreservedm itspristine form! The Qur'an explicitly says: 

"And na%%aIna(We iteratively descended) on you g The Book, exposition/ elucidation for 
everything"! (S16:89). Obviously here "The Book" means The Qur'an! 
So it is a unique treasure, which encompasses the grace and goodness for this world and the 
Hereafter and how to achieve both by the human-race! Also it's an exposition for everything in the 
universe! All that remains heretofore notfully and properly translated for alt. The Qur'an implicitly 
if not explicitly charges all Muslims, and explicitly particularises Arab-Muslims to impart its 
impetusesto non-Muslims! And Arab-Muslims shall be questionedteg^6ings,\xch?i solemnt2.sk}. 
The Qur'an addressing all through Mohammad (SAWS), says: 

"And not We sent you g except kafatan* (sufficient and necessary-universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind". (S34:28). 
In another^4)/^TheQur'an,addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), says: 

"And verily it x (is) surely a thekron* (repute/ message/ Qur'an)* for you g 
and for your 11 people; and will (be) questioned you 276 ". (S43:44) 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/ or forewarns that: 

"Verily the religion enda (by: Rule/ Munificence) (of) Allah (is) [the] Islam" (S3: 19)! 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than[the]Islam(^j)areligion,sonever (to 
be) accepted fromhim, and he(£f) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 

". . .and let- not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3: 102). 
Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that is 
obviously diviners it is so scientifically provable) elucidating the clearest of purpose and mission to all 
of mankind, until heretofore, not precisely (i.e. verbatim) and correctly translated into English? 
English was for the last three centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand, see 
Sections 16 andl7 below! By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme" will go a long way towards fulfilling the afore- 
mentioned divinely-designated-responsibilityl 

8. Arab-Muslims until now had defaulted vis-a-vis fulfilling/ effecting/ discharging their 
divinely-designated-responsibility / duty towards non-Muslims regarding rendering a precise 
translation of The Qur'an! So, this translation shall, Allah willing, fill the void, and bring 
about a £<?//<?runderstanding of what exactly The Qur'an says regarding the various human 
missions /conducts in this world and how to achieve them and be £«%rprepared for the 
hereafter! In other word, The Textual Translation of The Qur'an The Supreme, will reflect, 
Allah willing, how/ what The Qur'an teaches as to the best ways of cultivating in this World 
for the best rewards and harvest in the Hereafter for all living creatures in this world! 



*Theword"^^"=/feflj/a/fl» is the intensipe form of ljILS=^Ia the *- in 4al£ is for intensity,]ikeit isin'W^ISee O'-"'^. 
76 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs') stand regarding the Qur'an. 



9. Yes there are countless meanings of the contents of The Qur'an! But what one reads many 
"Translation of the Meanings of the Qur'an" is none of those countless meanings! That is 
because all translators of such "translations" had unintentionally adulterated the diction of 
The Qur'an by their unintended but actual editofialrzation-i.e. additions, deletions, omissions, and 
alterations of the diction of The Qur'an! So much so that one would be hard pressed to 
find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly corresponds 
to the text of The Qur'an! 

10. Most outstanding reason for such an unintended adulteration of the text of The Qur'an on 
the part of those translators of "Translation of the Meanings of The Qur'an" is that they 
employed a fatally flawed method in their translations! Muslim scholars emphatically ascertain 
that any statement of/by The Prophet(SAWS) must first be stated verbatim, as The Prophet 
himself had obligated everyone to do just that for conveying his hadeeths (Prophet's 
statements I actions I any statement approved by The Prophei)\ So, if that is necessary with respect to 
the hadeeth, then the diction of The Qur'an should be/ is more deserving, as it is the direct word 
of Allah! Hence, how could such a fact could escape anyone! The fact of the matter is that 
it did escape all those translators! 

1 1 .To do minimum justice to the solemn task of translating The Qur : 'anfour fundamentals and 
three rational and natural corollaries of those fundamentals must be observed 

First fundamental is: The Qur'an is made Arabic! 

"Verily We made it x Qur'an Arabic..." (S43:3) 

(The superscript ' x ' on it x says that this it x refers to a masculine entity, here The Qur'an). 

That means every word in The Qur'an is Arabic! Words of The Qur'an are extremely precise, 
finer than a razor's edge! There are no synonyms in The Qur'an; i.e. every word- /phrase in 
The Qur'an is used for itself, portraying a specific image and conveying a particular message! 
Unlike English, in Arabic all words and especially particles of preposition are case-sensitive, i.e. 
they are highly designative; so each particle designates a specific meaning, not renderable by any otheA 
To illustrate let us take the Arabic usage of: to, by, and with! 

I had a meeting with the king. I had a meeting^)/ the king. I had a meeting to the king. 
Meeting with— you and the king are of equal ranks. None has power over the other. 
Meeting by— you archigher rankingthanthcking,you havepoweroverhim,c.g.you are emperor. 
Meeting to=you ate lower rankingthanthcking,he has power overyou,c.g.:you are his subject. 

So translating the text of The Qur'an to English all must ensure to make English comply to 
thcArabic expression/ idioms ofTheQur'an, withadequate local explanations as needed! So, you 
can see from the above illustrations that it is vitally significant as to the choice of which 
prepositional particle to use vis-a-vis the usage of The Qur'an, i.e. when The Qur'an uses one 
and as a translator you cannot just pick any prepositional particle word/phrase of your 
choice! In all "Translation of the Meanings of the Qur'an" "with" was used instead of "to" 
asin(S2: 14), where The Qur'an says: "to their Satans..." i.e. their Satans teach them! All 
had translated that as: "with their Satans...", thereby not only missing the implication but 
adulterating the explication of The Qur'an! Clearly you can seethe immense but unintended 
alteration / adulteration of the text of The Qur'an and its messages, given such a text is highly 
implicative besides being explicative and designativeX 
Rcgardinganyword/phrasemTheQut'anAiabicdictionaries are the determinants! 

12. Second fundamental is: The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. in 
idiomatic Arabid In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction ofTheQur'an is) a tongue -Arabic..." (S16:103) 



Arabic-tongue means Arabic-idiomatic-expressionl That means: combining two or more 
Arabic words and the result is a meaning which is none of alh For example: "the path's 
son"= "the traveler"! There is no path there is no son per se\ Another example: "[He] eats 
his dead brother's flesh" = He slanders another person! There is no "eating" there is no 
"flesh" and there is no " dead brother*', per se\ Such lofty exptessiomstoabomfiate,execrateand 
detest slander! (In Arabic the pronoun "he" is implied, that is why it is in italics and bracketed)^. 
The Qur'an is rife with myriads upon myriads of such lofty and sublime, elegant and eloquent 
Arabic-tongue expressions! So one has to be tathet familiar with such expressions to state 
them verbatim and explain their exact meaning or meanings! There are numerous books 
dealing with such expressions and idiomatic renditions. 

13. Third fundamental is: The Qur'an had been descended by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 77 ". (S13:37) 
By Arabic rule,mea.ns following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved 'by divine intervention 1 ^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, so thorough familiarity 'with this fundamentalis imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are 
many specialised books dealing with such topics, especially books ofj'j^' S-^J- -), desinential- 
inflection of "The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

14. Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives that are the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is: lawful or unlawful, taboos or sacrosanctities! This fundamental is 
the most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in 
Sha'rey'ah law, which is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings 
of how to worship Allah according to His Criteria of prescription and proscriptions! 
Here is an example of Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: " As-Salamo Alaykum wa 
Rahtnato AUa'hel" Or take this Uadeeth 79 : "Let [you s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
is not part of the sentence, so it is in parenthesis! see Section 17C below for 
elaboration)! 

16A. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of standing-by 
your brother is: to stop or prevent him from wronging a priori! O, Allah! Exalted and 
hallowed is Allah! He Who taught the human what the human does not know! (See 16B 
below for elaboration)! 



77 See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital, denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an by Arabic rule! "k£»"=rule is adverbial here approximated 
through prefixing with the word "by"\ 

78 By having the Prophet (SAWS) as the model! Plus see the lexicon attached to this translation for elaboration and 
explanation of this point. 

79 Uadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 



16B. Sha'rey'ahXaws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical "givens" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/sacrosanctities are 
divinely based! So based on the afore-mentioned, Islam is the core message of The 
Qur'an, calling for: truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and 
forgiveness for all peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with 
everything in the universe! Lofty and upright manners, bounteousness and 
honoring of the guest, protection of the neighbor, fulfilling one's contracts, satisfy 
obligations towards parents and kin, no coercion in religion, for each is their own 
religion! In such existence/ coexistence, personal freedom is upheld supremely, 
subject only to Allah's Criteria of prescription and proscriptions, all for 
worshipping Allah alone and for the common good of all! The Qur'an is absolutely 
amazing, as it aright-guides to "which is upright- straight" (SI 7:9)! TheQur'an:"is 
an exposition for everything" (SI 6:89)! Clearly its marvellousnesses areeternaLas 
stated by some ancestors! historically and as all the sciences progress The Qur'an 
proved to be factually correct! It certainly is the most amazing book on the face of 
the globe (see Section 6 above)! 

15. In addition to those four-fundamentals, there are three corollaries that follow from 
those four fundamentals] In order to exactly convey the highly exalted diction of The Qur'an, 
i.e. conveying it in its Arabic sense and flavor, some words must be: transliterated, masculinised or 
feminized accordingly, especially where it is imperative to do so! 

1 5A. First corollary: is that of transliteration, that is when there is a word that does w/have 
an English equivalent per se, then it must be transliterated, i.e. written in English alphabet 
and parenthetically explained! For example: the word "J-*j"= "ba'at" = 
(owner/ lord/ master/ husband)*, or it could also mean "worshipped idoP , depending on the 
context! Obviously no single English word would/could convey the various meanings of "ba'al 
" per se\ Hence transliteration is a must! There we numerous examples in this respect vis-a-vis 
the diction of The Qur'an! 

1 5B . Second corollary: is that of feminizing thefeminine and masculinising the masculine] Unlike 
English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are gender- 
sensitive, i.e. all are masculine or feminine] So for proper translation of The Qur'an, many 
words must be masculinised ' orfemini^ed 'as needed! This is especially important with respect to 
pronouns as they refer to their respective antecedents. This is rendered by superscription of an"x" 
for masculinising and a "w" for feminising words. Example: tree w , as "tree" in Arabic is 
feminine; or pen x , aspen is masculine in Arabic! 

15C. Third corollary: is specifying all pronounsl For example: The addressee pronoun "you" 
in English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine or 
feminine\ In Arabic the form for each of the aforementioned is different. For example: "you" 
with a superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" 
with a superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ explicit, and 
"you" bracketed and italicised — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit (hidden); 
and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addressees] See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they 'become familiars and 



most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

Conclusion 

16. All renditions of The Qur'an in the popularly known: "Translation of the Meanings of 
the Qur'an" the exact text of The Qur'an was not observed. So such renditions are useless for 
a full 'and 'faithful 'conveyance of the actual/ 'exact diction of The Qur'an, its exact portrayals and 
messages, good for all times and places! Without such fullness and faithfulness of conveying 
the exact diction of The Qur'an a great deal is lost and significant portrayals, especially implied 
messages all are missed. All such renditions of The Qur'an are in complete oblivion/neglect of 
all the above-mentioned imperative fundamentals and their corollariesX That is why it is rather 
difficult to find in any of such "translations" a sentence of two-words or more that exactly 
corresponds to the text of The Qur'an! That is because translators of such "Meanings of 
the Qur'an" are unaware of/ about those fundamentals and their corollariesX I cite ignorance, for 
lack of a better word, because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that 
anyone honored/blessed to translate The Qur'an in anyway, form or shape to intentionally 
make such vile-mistakes, by claiming that The Qur'an says what it does not say or vice versal 
And even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! So, in conclusion I pray and stand by my well-wishing for every-one 
of those translators and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and had exerted their utmost efforts to do their works serving 
The Qur'an! But correcting the incorrect regarding The Qur'an is a must solemn obligatory duty 
upon every knowing and capable person to undertake and effect! 

17. By Allah's blessing and munificence this Textual Translation of The Qur'an The Supreme, 
preserves the text of The Qur'an, by making utmost endeavor to faithfully adhere to its verbatim, 
thereby maintaining the sure to come multiple meanings which such texts bear as time and 
science progress! So this unique translation stands fully and faithfully in absolute compliance 
with/to the abovementioncdimperativefundamentals and their corresponding corollaries, ?s\A hence 
truly and correctly conveys the explicit text of The Qur'an, its implications and connotations as well as 
itsportrayals and messages, as should be, Allah willing! I hope that other translations of the text 
of The Qur'an in other languages will follow suit accordingly! 

Praise is for Allah and peace and prayers are for all His Messengers, especially Mohammad 

(SAWS). 

Abdulaziz Fahad AlMubarak 
Al- Khobar, Kingdom of Saudi Arabia 
Revised on Monday, 21 st of June, 2010. 
aziznazila@gmail.com 
966508829666 
96638829666 
Note No.l 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 

and read the Introduction and the Prelude to this translation and also please read the *^ to 
be found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 

? roper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 
hank you. 
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jjill a-akil j ^1 -ISV I <i^.LLaall j-al jjL^ajl jC JJ jaa jjj£j| jl .}] (4i£juLajl (JjjLoiLj (jjJ k_Jj*JI jal j ulJ 

J J-al j^^jl (Jj iaA J : li£ ( a^a.HjjL^aa t -^'<iu»i jx g-frjl J~>g ''*■ 

iU-J-xSj JjJla.VU^l^Uljfl^jh ^^.Ja.^ VjaUjlai jfr JiJj3<jf^jja^HjAAl^ljC-Jjjau«J< .7 
" ; jjjxj jl ?Aj Jjijj "^IxJI" _j ill a!i£ <»a-JiJ j! Uj i aj&lc^lMbtilljjl ^uKllsJiA Jib ^4j! j) 

L$j3CJj|jJ i4*Ju^j£fljil) qAJj^1£Aa&\ tllajJaj L^j iL_SJjsuJlj t5 ALujljujl ,, t jl jail cs jIxx<L«a.jj 

iil]j jc.iiljiiljudj)t"a*j|j]liia^^ 

! :Ujli3UU^VI jx'dl^jai"a£j\^j^l^ 

ji tSLft !4_U.iI| 80 J (j^Slil Ajilft J^ l^jli tlfrjlj^ V^ HJajJfll jl t ^^JxJb 2ua.jjHa .8 

4_^ jj]I j ! jA lil -J-jI ,-Jl a j_S*J! j jJaj j jj-ua t Jlj^ < _yJfr ^LaaJI i a Ha ^ j^Laa, jl j_all 4 j u-ua j 

jj-a. ^-aixJl JjJaJjl j jx jJjAj-Joullj ( (j J* J ^ a \1 ^ ^ ^j '^1 j "t$l Ic-,^ ^Lsoajl j^lAAJjJ^j-Jx-aJlj 



?aji*Jl a aaJjjj >^i»ll j^^jjLjLaIS JjSVI (Jj tAlala Jl ^jJUlaII AjIj jjl LuLj j tV j! Ii& !oJj ^fr (-jUjjoV 
^4$ \i<i\\ j (j^allll jl tLft^jljJ jl^J"^^ LaAj tAjiu^aj qajUI J-a^J Lua. ^_j_*-a]l^ A-aA. jJill .9 

L_ajJa-x ^-i C5 -al«J! jlaX-VI | g^jgj ! (jbaj (J£ ^ JJ^^I A Wa^l ^gjgAjj jlax-VI 1 a^jjj tjLa-aJlj 

^c AjiiJl j SjAlLJl ^a\jA\j *iJ^*laJI (Jlauai] gVl^a. LaAj K'ltjjWUt J£] j CjVIj^I 

^jOflj]| Aj3jU\j,^a-; i CjVV^I (JjS^ j<LaJ>l ^J jlmll ala^a jl jalli j a jlxll j jJaJ j j j.>«a»Jl jx 

;2i\j-a !L_lUlVI(^ji(j-a Sla.j*i >n<ul t (^1 jJI j ^gjla^ajl L-fl!^Ha,l ^1 (_g J jj 6 jj^J^ill I jia.l!Jjl j 

!(l2:>li) ">lj- Ajs" j(i4:J»i»)"^ >lj*» 

_J 4-lfta.jJ I^JJ^ail j^ JLx^Ij j^J ^Jja^-aJaJ !oja.Vlj LlJ-jJl JJaJ al£a.VI jOJlflxll ^gJJU jIjSll jx 
A_lx! jxl j 2 a£a^J|4-jjUaJS.lai Laj^9;jAaJt) "jjJaa UJaJIjIj" ;U.ja^^\l^ ^ <Lk^" ^Jx^j| " 
ia.1 jf yi^j^' Vy ^*.'*J J .' giwflJ V ^aa,-, ...jt »^;. Jl" j jlj SU 4 ^j'; AjIc-j Iq Jjj! aLaJt 

j^Ijjjju (j!j! t(jl j-al! (j! ^j^itj \ ajALLa ^ULa t jaI p-uoIj ^5^*^ jl "(jljSll <^J^-*-« ^-^jp" -j j 
L«£) "Aij-ua"jJ ^d^ji jijJdi SUlLloJI 4-Aa.j^l Ua. (-1 unl 4_^jj I Ji-A jl j) 1 



so ^LyJ *-^-tj/ ,'.',' w ^ '**;'- '"' "j^ t-i 34j" JJl ^jJaxJ j»5Lft" n-ilaaJI ^ j*c Jj j jlill l^Jli 3_aK ^tA-aj^ X»l\ AlyaaJt ^ 1 



Aj-uullj"4.<aa. jj]1" tilJj ^ua Cllfaj! (a jia-a j .iL Jill J! t"AJAi tall" _J (j-ajJ (j-a-a CluJj tjjjljiL 
Tj^^»l < »Al>a.t^jLjJa.l < ^jLju.jUlj^Ja>l "^yiiJl" -jljAa.JJ^jjillJtSLiV ? j! jSlI t> JJ^I J&^ 

f J ' U ^ JM*.' ^aia j- ^ j'ij^il ^ "?j"'^, ^ ; .! '^JJ^ "^ JLaAJ £jj l^iil <-jL1£j AJabjjVtJ-axJl 
JLaA! ^^-3 j_£jpj 1 u^,\Uji \\j . >-.\la JaAj j^ aji u^\l (jjjjjjfc J! i jlj ^-JU* ' ^^j^ (J-J (J "*■ *ll J 
^JJl^jl^^-a (_p-aJJ aAjJlj jLgjIJJj Igjl Aj aJj-j^aia \g irj ><"»j (j^ajj^ail! a£jj 3 t lfr*J ■ aj ^j aj > a-lll 

Jiilli jjc-jA Lua. *i!jl!j t(j!jal! ( ^Ixx J£) ^jU-ajAljaj' 
; Jjaj (gill ~ ja i all lJjj^J! dipail ■I'u^ill lift ,JjSiL jJ-laJ! .10 

" Ai* AialjA ^yS Aia (jS\j l-aj^i tlgjojjuo La£ \_g_Ikj aj tlAlc-ja < _ 5 2llLa a-ojuo !p j-a! Jh\ jlaj" 

■Jj" H Van, ^j a jcj ^i Lg Ua^ ^1 lfrjCjl^4 j 1 frAflj ^ "_ _ IgjtAjuo La£ Lglaj aJj Ulc j_i " 

cl jja , ^.\l w*sf < A"j ^jk-.AI^l. >-^aU, ^.^\l A-aic. <_£ ill Ajiil <— ula. j2£.ilj jl Uj jJ-la. jLa-a]l 

;Jlj t <Jaaa.j Ajx-U^s qa j£\ll\ ^Uu^aSl ajL&! la]j {"ClLaiji <_£i!! -^ ."j..." ;Aja eSillj 

I^U.^-U Jli jL J uij AjJe M fj^^a ^aU.^I Aa^j^aa i"dlLa.ji <_gill lilljjuojj..." 

4.Ju.^|j L yfljJ| jf LjAA-AL^I t247^J-j ^jlaal!^ ?cja . a ^hwI'^jI",'!! ...ji^MI <A±iij„y 

14 l^a ^j-« 4_l^a.j ^_a!t. ^_yA liLSJ a-lc. tAjij^aj Jj_a.jl! ^g-3 » C5 -iai (J£l (_jt_i£j Ali_ixaj q\ jail .1 1 

jLojyi a 4-Ac.j f (89 lU^>) 'Vc^ J^i tiUjj c_jU£]| dJt Uljjj" i^Ujj ^U ; ..,j^\t J^i 
tSjM mJVlojl i ^^\l'Ajl a i alo ^-W^U'^jjXjM j-"j ^ja.jll t fll uia^l ^gic. (jV Jj Aj »IjjaVI j^jl jallj 
^Jc. isJ_ia.j]! 4_aiJjj!jA ^j!jj]lj J4_j J-<uu!j (jL-ajVl I1a ^j-a taj-La L_lj*Jl Aj^aLk t^jJ-ftLowJ] ^jV 

j^JLxjj a \\ s. y« Jfa\ J_ja /j^t Uj ^ ^ <jV t4_g^j! ^ j^gj jLujaVI ^^-Ic. ^j >^i»"iui^ll (jiajVI A_a.j 
"LiLiAa, aijJl 4Uil Jj-wj (j-JJ o - ^' \-& ^-i J— S " :<^ 1 -* :i J ^">.' ■" (3-^Jl Jj-sj I '^jj 

"jSJ" jA U^J^' U' f^^*^ "^^ (') :^-»^-'''^ i>>Kft->.rt]l£ jiia-jJalj jj-iaja^jjSj A-aJj£]! 4_jVI O^A 

! <U j J^a! ^ AJLwjll ^Lj 4JL&I j j) ja J^a. j £A ^i^b al^j Ai& ill ^gi^s j^i f ^ 

! JljSi Jj JjS <j3 jLi IJlgi t^UjS Ca! 

ojl , ^^\l'Ajl •> , aijto jM j ■" j ^j -^ jH i aUSLJ^VjtAJjxu^jj <& A i\ aJluil < (jl jSll ; g I ^^ SAjIc-j .13 
j_xV I ^ "* g j (J^a J£] ^ i > »nj 1 1 jl jail 4JLl*^j Luaj AijflJ 3 aa j"' j - 14 ^^"'^ aCjUU a^J jjlH t^uUilAjV 
^3-lSJ j! jil! Jjij tLaJ-aljj LaJjj^aJ ^JjSj La J^ ^-i ^LS^i! ^"'* A t 'J Jaj-uaibj! jil! JjL liLa 



J (e) s<*>i J& Ul <> ^ (>Jj JjSj JaJ J (lj) Jf !A£l jj^ii (!) :c# a &J Sua.jtfl .14 
Ci-al^l) «XJI jlS-aJ tf Is- .ill <--J*j A-*l "S^L^ll" IS^> Lgjl _£ 4_^jjlliJ<Lul J Sjj^l jjjjj 

_J Lg-i Jj-illl aJ jLuU&Vlj! >u3 jll CJ _i*J tc j_Ji 1 a llJ $(jAjlll = S.ilj*H jSLai^fiC-jljL-a 

tidai !"ij| ^j j ^ ^SUJI" _j I+U^jjaII ^ l£iL*ljj l^UJ f tii i"j*\ ^1" 
!/^cj-wll ^gjx-ftll Lite- $!taall LJjj^iJ U£ t(t_j)i4 J Lgilj^JI <_^uL 4^sljj]I 

I ^MjuiVI ail I Sic jj.jl! jit uL^IIj ajLII j^lj^au^ajlj jLnlljjxo^gifrU all! jJl\j^3.15 

(19 :ulj^ J) "JAZ.*f\ ^T Jup ^iJj! oi" 
tip ^\—u>y I jjc. (_5jijj! j-a aj! 4_ia (jjul V (_£^Jl f»Jj^l (Jj^' PSJ^^ <l!/La> (_J^ Jj^l caLJaij 
I a^LuiV ! ^jj j jjc. C5 Ic. CjLj j-al jjj-al! j! j'"^ " Ij J (jj jjuiLaJ! j-a <LaUall ^jjjA j 4_La jjaj jia 

(85 :o'>^ J) "jj^^JI j-? S^i^l <j j-*J ^-o Jllj jia LjO pJL^^IJ^P *jOj j^j" 
Vj "(jly^ Vj Ij^JJ j! tp-Ua-a r-^"*- aj-a!j I .jSjaI! J-aVb jjlaj-al! J-a! ^IxJj 4jLa*Jjoi Ajli 4j1c-j 

J4JJJ .»!/LjjV! j-^J .aJj CllLa j-a ^^ic- ^jjud^ \j Jja^^LjoVI jj»i ^ic iJbj 

(102:ul>^ J) "Oj-Ji^ J&lj V| j^i Vj -4jU5 j>- 4sT jjiff lj£l; jiOjt tjli[" 
diLajji^l! CjLjVI -^' "y j^jjI (aic (*i»J j' ''S^ c ' ^"'^ 0^ f" j) ' jl-uijj u-^J t jj^aJ laa. 4i! 

j 1 ^ \ A'\j U \ j , ^."< M ■» ^\l (Jaij ; j, ^.^j^j^j, ^\\\ XJj ^jj Mg »j>^ij l^ ■ «ajj aj j-a lJ^^I u^^*^j 

jAUal! ^IxaI! j^a\^^'U ajxjLi tallj^ajj ajil aMil <a«Jj Za<a I ala ^'^ all y"\\j^\ a^lj^U^jpjl 

jj_a^ ^ * Jj' ' j"'^ ^ .'"'" ^J ^ ^ ? **" C$ i Ls^J^J ^ Sx& La j J jl jail /gjl« ^'"\!^ '(^J 1 ^' Jajltgl") a .!°^ " J 
? CJ ia-a]lj ^La^jjl] lilli J£ ^Ijj ^Li ! jUJ! (>^j JaLnLujVI AiUa all! sIj! j-a]j t_jU]V! (J J^ 

j^j-a* j_-a JIALj^II j t^LuLjil ^Jj >UIj4jUj ui 4_iaia. jjj t^kSl ^JILaII ^JaSl! l_iLj£ q\ .16 
( 1 { )) t _ g _a [i±}\ a£tAjiIl/ ^U4JJ tlAfeLftS 1 a^J^ jt AjaiJ^ j4jAJl Cs J i C- taJ mjAjlc-afol^g-L^a^gi Sajua.aH 

^^-3 ^L^ L-a u— ^ ^3 J. "'.' LSj—^JiJ J-^ Lj j! gj >»<> J_£ <>g -lc. La-jJa!jt_jJaja jLjJajiJts^iLc.! 
t_)Lj£ «-^lj <jj)A£lj aJafri jLuJ j-a j j i aita j_iC- (j-aLaj) t_a^.j Lala. iil]J JJC- dlia !e!>lc.l(lO) 

}iillJ£jAj-aVl jl ^SJC-i Lj^aau^ ! t_JJ J ^J Mj t(_pajVl <*>J ij^- 

ciijj_^j! jl j_a j_*4_l jLa jjV (jV) u-* 3 ^ g-Lc^j j p^gLl -^ ( a_g^ jj^l m^ll j ^ j /'^^ (jj-j Jjjjoj .17 

4 ^-^ j"' (j) j a "^ aa> jj (JjaJLu^aj) j_<a4_i! ^'j^^'f*;' ..<^ u't^a 'j".;'j'l / '^.!' r '- O^Ljaj' j L "^\^ r .!^ ' a 

AixjaSl! i»M£ jlj-all jULcjV! •J-J-JJP V] t^au^4AjJj3j t j-a^Jj^U^^J^tjUjjCljjiIaJlj jl^jj-aj 

|-;k.\l ^1 ^,l>^a /UliSjaJiy' jjS^U-a aJJlS jj =£Att> jjIjjU JS" !<LaA.jJ jILjjVjjjj 

Ljl*3j)> ^i> (L^LaSkJJ (JJaj ■ "J 4j>^,ji 4-xil£t IJl^.1 jVliLat"ljH-il jli I -iSlJIa JJ I jjlA t ^iLs-aJI jA I JA aJtJ 

3U ' ^°^ j^ t-a£ ( iJa ail j! jlilL^C-jjaj^^a^jj]! ^(_^j\_i<a j-a t2jl S^L-all ^^-3 j£ J L-a $. jjJa ^j 

I J Jk*aj1llA,J Aia^jl^aK^l^tlaj QAfjJi V j^-a,uuV tjjjli i^JLuijllfiJ^J^^akJuH 

a SjS jJI j4j i talll ^ oatjjll ^jjiaJJiaSll^paajt^Jj^^i AjjAJjtS Jj^<JJljl£jj|j<-JjjJ JaC-^xjj jVl .18 
a j , ^.-^ ^ CjVI i ajl 1 gJillaJj i jjXuJ) j »Utj-W(JJ«Jj>*il(g^l (J^aaJliiiHiUjlLuJljo \a^\ < lia all jl jSjO 

^^.3 LaJ tiJLxll j JlIJ! ! AA j-a'iJLC. j£l-al ^ " jj' ^" aalLaJl" SJjLujVI j-a JJSC. x^a^J s jjijj <. Sjl g lb 
liljj t -w^ , J Ail j J Ajj jill Lj j j j! j ^_j£j j-aV I o l^laH tl lUV jll /«i <i^LJ)i \ j£! j-al! j-a Aj Axil kill J 

Jail! IasJ) dllj-a Jj ^j^lsjAa Jail! jJ\jt*_iAaJ! JjllLa^ UJjS 4-a^jjl! 



j I i >-.'< jl j'a\l jl ■ ^jLjt ^l j_jgi ^pa jjj£l j j aK ^\l t Cj| jj\j ^j^nijuuJI l_]jji1I(_£jX. jJ < _ 5 J-a<_£ jjLa.19 
^gj^j^j^gjc. Jx-iIA-jI? ^^ * " a Da ^;j^l^l ^-LftaJ AjLaVljAi^l (j ^'''''^; j'1 La-> <a j^l aaul "J a *.!' a 

a 2 <*- S J uaJ AgJ^j ^j a^LuiVlplS^ >^ll jlUij A-^a^LmVl^— 3l jia.J jwHX jjj^ll j-aj-Auol j(_£ jl jl I^JJbol 
^"ia, >-»<jj j^K,<^ll L_) jxll <_]& t j£ll U. u J.'^^J ,* °.. . j! j^ J *.?' ""J ' <aJ4£j3^4 "? j" 1 ''J? J 

j£U 4_jjj" ;*Lajj£ll AjVlp^Ja^i jj£I jj a jlll 1 j& JaaJ j^aL^aLLa^ J^ ^ t j^ftl*.»u\ll i— ijxll »V j& j'Q 

f44;i_iji.j]l) (jjliuij L_Sjjoij liLajajj lilj 

a JaLa^a jV '-*' ^'^ ■ gjljaj^Jji , 1 lata a(J&Aj ■ at J a > <aJ jl » 2 h .lie. jj ^C- j <L«jj£ll AjV Is i& /J 
jJl ^g^llajj AjjJ jjJj AJLtufl j LuaJ ji jllI Ja-sJ Ifr jL-uua u-l£j jj Aj l_sj£ f Aalla. j 4jj jA aIjLjmj 
jjj Vjl«iJ CjUIIIjjSI ,-A AjjiKjV! 4*111 ^j! Uj j?A$SUtLj< . ij* *<W ( aDa ^ (jJj jjj 4JU^!j Ai 
X^ jL£a <jj laiall Jft ■"■"" ^oulb u*lll£ jLaJlj t 4j_JaUll jjjJtfl 4-b^l J^Uk ^Ull 
jVI ! jVl^g-Ja lji*ij J >frj£lj ! JjjlflXal -^ ^ Jl jljSll *Laa,jjl| t*lljj IjjJb jl (jjiflaLa-ftlljjj 
tsMc-l 18 Sjiill jJaJl t<*Sll jib (^luJ! JjlUa ,-i <Laa.JJ IJ&& t-i^ u^.1 Waai 

Lai ( al '"■«» jjaal t" jl jail ^-jlst-a 4-aa.jj" _j <_g.At.nJ La-a JJJaJI jx (jd-ill jjJ jjljJ-all j£ jl ,20 
f I ^ (--1 1 _) vVijj^ijLajj ^-Ajt ^-^ > gu V "t"ll ^-^ jj]|" a £p jlf jj al*J jjj'''^VI J t-alxJjA j}) .alxJ 
^JjLLa^Jc. jjl "* ""I f 1 L^V j ?tJa 1 a j-JC. jJbLa<alfrll!lal j a j l^ J a j j ■ a jj 5j ( " |ja ( jl j'a » j ^^LaiVI 
!(89:lK^ , )"«-cs-"'-^ ^W^" '*^J' ^^j'^j-^^j'^jj- autt^jjltj^a) t A-iSj ^ «jj j) ija all jTjall 
t ( _ 5 Jac! (JIjjo !J!j L_lLaJ_jjo! (-ftJ li! j-aLj t jj^Jfl j£ p ( _ 5 _jjai] (Jj-SJ jaLj t ^^3 \j j ^^ Ij ,3^1]! .21 
4^aa.jj <J _a J j-a]| ^3_aJ! ^j-jaajj Aja\\ uj^\ I J^-J (J a -"' j! tilxaij Aj CjAajui ajuo! j£j liilLaiJljl ,3^-11! 
^_a l\ aoaJjj ta-jj ■ <aJ 4_il! (_5--ajJ L-«j tAJLu <ajj 4_j^ajj^aL LajSJ t_<«! jll! g3j~ ( -- J ^ ftA, J^ 'U^-J^' 
^^ 1 «aj t*_LaaJ! jJa. 4_i3 l-ft] liaSj - g 111 I jj» ^-^1 jj-cllxll jj JJ,a1>,>ia11 j ^u^ I J^aJ dlliill ^ jo^ 
, jj-ftlljiJl L_lj <U1 A^aJlj t jJ-«l jjix-fta.1 4 Aa 1 aj AjI ( _ 5 1c-j jjLjJj-ftll Jjjjj ( _ 5 1c- ^Sl! 
L_la.L^a 
lia all jl jail <Oi <ajll AAa.jjll 
; joallstll L_l j A-aa. jl jjlill j 
i^IjUaII ^i jj jj jjtll^JC 

0508*829666: J j?i 
038829666 :^l^l 



(1) Aiia.X« 

.Pall Jjflil Jl>>ir.j" 



jljflll 4^a.jj ^gj ^Ij^ll ^aJ (3*^ l'"^ t3^J^ 



t a Ja all jl j_all Lft$jL_jJajL»j <*J i^allj (_>aaJ 11 J_ail 3 kaVl jt4_aja^ll 4_-aa.jjl! ^-^aal , 1 

><\-i \a jaJalaj^ J*J. , '^ > ^J^ 1J 4 jIj-cJ^^ A i\ gj4_j!>lj p Jj_2 j A uUJJ fr(_5^1 i-a 4 t J j) lill iA 

djjJ all J 2 ^ *W j]j_all A oa-Jjl p j J a ^l g^ J i Jifcll j a J j V t Jajl if.(j^\ iall 

I jjoiaJlWEJa i all 

;^A 4jujVI P^jUJla .2 

l^J ^jlll ji jill ^i <^K J^ jl ^i .(3:^^311) _ "Ujjc UjS dUk^ U" i J^ .(i) 

^i*i J " L_fl jl JP-«" jl jillj (JJJ^lj J^jlVla. ij»U\^Sj t(jjUa.\j*i tL_ij*Il 4_l,,,u]L jJ-x-a ~j g °^ 
fiilljji A aKll sJlA ^J dull A^jxll Ailll 0^}-«lja ^l p ja, jll ^JlaL ^jjUl 

^-9 AJJJ& <-«K AjJaJ jl jJb "^Jjxll jl mill" .(103: Jaill) - "c^J^ CJ^ t^Aj" i-^J- 4 .(StJ) 

j jjLj quA Jj;-"ll jjli J" jjifjuoll jjl" ;!>lj-fta liilij V j e^A (jjjj jj ■ <aj ^gi^.All j AjiJjc- ^5ja.l 

l^j"jl< !<jb*r; :cSl ' "tlLa4-j_a,l ^aJ J-^L" \\ ja-I^JLaj I jSIuiaII ; jA" JjifuJI jjl" f (jVuil U ja j^ 

jajjj ?4^3 C5^ Jj ^ 11 l£ jW-^^ J^*^^ ^ U^ I^-^J^l^jaJl^s-w-Allj idiA r-V^JVjJ^!^ 



j jl ^Jtfl *JiJ ji J "Ljj& USa" .(37:^ Jl) 81 _ "Lujfr U^'oUJjJ! dliij" 1^ .( £ ) 

AJaulVj^jjj jVIj (J aJl daLja.Laj" ;5^J— a3 !l_!jjiJI AJlII jaillj j '"J- gll j.!' 1 jV " t3j^ ^'l- ^-j-'-" 

-Jaj milba !(i7 :tiJJ ^]|)"c_±jjaA^L^! J*_J" t (253:Sj_yi)"cJ-"jil^- i "'(56: ^Ljli]|)"jj 

cs -a_juoJ "jj\i *j" ^J " j" J! ; j_A c_jljaJI ? ,, C £" -II j-bj t^J lalftll J^a-J-b jj t" jjiuu" 
Ual |>Kj al^jxa Ja£ "(g" Jl ' ' ^ a ^ i* J I * \j a jj tl g * fc ^ tfJ < MJ V '*'J a t jl <tf II jj ^ J 1 *jty jj'' 

"ciLlj" iL^ i - BJ < a t JSLa " J^-JI" ^j t diJ>U SjL^I ^_a "^Uj" aJ <« " J-^jil u*lLi" 
P'tdij" _j cUjijUija 4 j^£j £_^ cs-a "lUJI" ^ "jV tf»J :dj»l ? JSUI ^1 1*j jUlj 

• jjfc Jj ^aLall ^J-a]! jV tdii "4_jjjaA&LuJI Ja_J" j-aV-lJ "MdJ* ^eLuJI <J*-S" -J AouulL Lai 
j-£JLx(J-£4_a^)x<a]jt j^jua p j3jll jdl3jll jt"l» jll (j*a(j£ j?4.C.Ljd]l f' jfij jl 4cLai]l dlijj jl t* m ill 
4 ; \\\ i . uS j i jja SI I" jj.^JljMl" £t<jllafj jljallc-lljcjc-U^^jp ja.j]| ( Jblj J JLuaJI IJiA,J 

!Li>VI 

tpj-ui Lai toX-ail (jliaj f Iftlil <J*J ^-S S^luall; M1«J t^LaKll g^J-uJl ^J«-*l! i-if* .(->) 

4-^a.jj ~ < \;' ( ~- a!/L-juul" _J Ig-La r- jjaJlj al ja.VI J.!.'^ ~V ^^ cjji.^llj pjjjajjljl JLoi—JC-VI ( _ 5 £a 

Vj t4 *m a 4^-a.j jj-aj_uiflj j£ to - laJx^aJl ju.<la"i\l jjx ,*-aA. ^gjj p ja.^)]l (j-a ±i V I - 1 La j j"aill 

V j^*-a L^ J^J !tjW^J "LUmVI 6j3j iiixJlj ,a^ijl (j-a ^Sll eljl Laj ^aj jl*.>iflj CJ^ ^j ' J^ 3 

j ^aKll^^ljj cJ ^V» a iiUI J\ 1 jj^jg AjjUj lgj*^kj ^LijjjJI AiJll f^Ullit SjUSi (1-3) 

J_a- !>L_J ^1 t^Lu^a Ijjllfr ^-i ^^jII t Aj JjKjV I Ailll L_fl!>La- C5 Ic- t ( ajLai ^Jljalg (JjiLjoI < _ 5 Ic- IgjlSliul^ 

(-Ml i^l\ (j-A A-jjjiKjVI ^° 3 ! c_J j-lia-aJl a uiVI J 4-1 mllaJI JjtiJl ^jlSj uilj t Ljj > ^"'^ aLLJjj 

a-jj (jljj ull J^ U1J3 4_ijjaJ! j-i Ual I JjjlLaII a-J jLaJ ll> (-iX—ufl^l j-a j J^Uil a J jUu) 

4JlLSI jli iilli£ ! liLSJ ^^Jt (JaJ j A_1>V Jj-xLaJI j Aju* JjjlLoJI j A_ja JjJiiaJI j 4_j JjJtiaJI 
(Jllljjj-aj AjjudilL L^ajj^aa- tAjAllLa 4i^J J jj^aLaJl j jj^aJ (^1 tAAjS^Jl dlj^LaJL t^a. ^IJC- 4jj^*ll 
I jlj-ail /g-3 t— ajljJLa V jj nilll£ J-«V' O^ J LJjljp-aJI (ja Ig-iJaaU (JJJ ( . Ujlll JJC- ^^1 t^jlja]! 
1 LaJl > ^a A\ jLa— jj AjLaj uij (j^-J a— S ^jl tAjj * >^i a_a.jJLaJl A^.1 j_j La I JJJ-^ t4-a^jj]| ,ll»_a 

^1 <2*\ <w S jUSI ^ajV aJu-; ,.,yi 2LSU ^ii l^j^l ^i WLUj LJ ajjj-S^V 1 c^ ^-- 

jLJLa J Jjj^ai_-aJI r-j—uii (jj-juoji' ^jjj j <f ji£_*-o Aj j_ii£jV I <— flj— a.VL 'LiJj-xll A a Kil ( . 1J S "' (jl 

; Jji^ r^Jju 11a" ;a^j2i j! cjjJ IJla f^LUL. aI^K Ajj^Vl^i ^^3 V f" Jxj" a-*K 
This (z'5 1 ) my ba 'al {master/ owner /husbandf 1 

AlaaJj AjjUl Ajuj «aj| ^jV Lg_J Lla. ?ljj Lia. jjl ^j-aa t,gil jail (j^ajjl ^J isJja.j-« jjc- "is" ^-aKj 
(jl (jLj-^J <3j£*.-a L-fl ja,L j (JJjujjS jjiJ dlxjJaj "is" ^ ^^* 'S^-J !W? *j ~/°"' ' ""' V AjJjKjVI 

^-3 (j^alll A-a!>^ ui AjjJaJJal ^j£J j i ^1 jail (j^a_i]l ^jx (Jjj_ J jJa jj_jjj jS ^JJJ j t— fl j£*-a jA La j_£ 

! ( j uai Ajjj S^JVI AaISI 

A^J^KjVI ^_a Ual ldi_j> j jS^\JalA_^J^A^jxSl^!A_AKi|dt_ubjjjSlj (^ -3) 
J jjSljUa J jjU >>i\I J-a A_iiaJ Aj-juiiJlj j JLJ L-a Vj n— L-J>a V j jSJ_-a V (j] tA_jj\_ia. ^* aKlla 
!A_jJjKjVI A_^K]| J-lAjJ J^^VA^jxJl^L^lL^L^^A-^jjKjVl^i A_aI^I di_ub 

a_^K]| di_iih] jj_Sj " w " j-^ajl g jV.A^j^lA_^J_^.pen x "=^ljttree w -0-> &1I;3H^ 



81 "LjjC Uia" l _ ? iuJ jj^ajUl ^ Jjja! lia «J1 £jljiU «U*ajil ^4a.j^l si^j ( _Jal»il ^^Hl! ^il jUjl 

82 AjikUJI ^i sAai ujjJI Cuts >lid J& jllaiS "ba'a/=&H" ^S 5j^i J 



Ac-L-uJI J_aJ" ;MiLx t4_A2Ljj a k. -> g^a ! J_Aj M $Jc " x " j-ajJ fl-J 2 *K\I jj£j_j j iA-na-oJI 

t^jAJi] j^Ijjj jia La£ tAjjja Ac-LJ! JaJ^V-iJ (n^jj^V's-^jS 
^lL^jj tyou :^-^ ^J-* !^P^ 4 «KII A-jjjKjV! <^i LaJl Uj£j La£ ! jiU-uaJl j-j-Iaj (^ _3) 

tdli! =you S :^-<^ !*6J^aJ Jj! <j-a l^JJjA jj^j] jjLuia]! <«-!J^aj t^Ji (jV' (j^ !S£ U^' (j^3 

'verily you g=t ^) :^* Jj^J u^ tj* ^**! ! t-jJala i < J 1 jj-ajJa =you g '^-"i =you y '^=you j 
lh (20)lSJ^> A_tj^a] 83 ^Mjj ll£*j ! Let-say Jj/o// s ]=J-a :^ L-a£ i Ji±^l\ jiL±l\ J 

eAA (jl LaJj JaJj^l! (ji jal! Aaa.jj (J*l£l AjJ) ^tiaj La (J£ L_flllj£V Cli_£ o jliaj-a]! ClLaKl! i fllAa a 
t^SlI pLjuo (j] tp^ jlall 1 gjjuiaJluiJ j (Jj tL^ilLj La ^jlc-jjuoS A-a^j!i]l eaA i " lla 3 > a ( _ 5 Ifr j j£j_j j j-ajj! 
^^Jfr <Ul i aaJla j ,. '<■» ail j^aVl A_1Aj (Jjl (j-a j f jjJajj J JAJj (jaLulVI U^j-J 43^ ^ «" , °.. J UJ*?^ 
!A-aJj£]! A-jJ jaJI j^j ^aJJl ^Lajj *JMlJ t A-jjjKjVI AJlUI ,-J t L^aSj <^j-joi ^JJ! jI£jjV! IIa 
<*ll! (J-jJaS (j-a c*UJj ' J'* * uM J (jiM ~n!| J-L4JJJ ^ Ja*J t.a_lc.! L>ua tA_C-^aJ (j_<a (jjij-alij Jjlj-Aj 

.tilli ^^ aJ jSjill j <& u^lli t^Luj AJl^jjuo 

C-L^Lua 
"ijT- all (j! jSll Ajj^j]! A-a^.jj]l 
; (JoaIUJI l_1 jAaa. j] jjLall j 
liljL-a]! J^ijjj jj JxJIjjc- 

(2) a^U 
www.qurantransktion.org ;<$& Spjj^V 1 ^Wj^ cA 1 h^'^ *W>j^ 

A-a^j!i]l" (j-a (jiL_il*_£ S jAjj) ojj_ui j AAjtill ojj-jui lAji La (j-ajJa tAj3 ^il! *Jj-aj! -iaJJJ ^ill 

cii]i£j 7^ Introduction= j-^jjj S«.lji j^^I I a* ^a jj*Vl ^aI t>j !"^^l J J& Au*^]! 
p(_5 jLall (j j£j * " tSj-joilj-ajl Sp! jil! (jLa 4 a j"< 5 all sp! j_sj! sj_a (Jj.ij i] 'T!^^ Prelude = AlLjlJ! 

(_^jJjaJ! aJaC. Luialj ?c i ZaJJ ■ a 'ip! jail sJlA (j-aj jVj! l^J-4 ^V ^^1 (j! t4jjjj<w<al! 4Jjji) U^-AJJC' 

(_S jjj_jJa]!j A_c.jj (j_x Ajjil! t jj U > > i \ I j (j /1 ->l l j_^a jj quj^I jaj m Prelude — * ^ ! W^* 



' Sjlaj^l CiUJlSI dL ^j '7 ; <UaUiU <Laj3 oifj Alal^l sjdj^l C1L4KII A^iya jiail 



tAjJ-laJ! AaLiaII AjjjxJ! JU?>VI QA S-llaJtJl W^ 
! CjJr^G A Jr j »"ULl«a f»A' ~* .'7- )_g (j^-J (jjA<auaj .aAj ls-^* Lff^ (J^aLjaa]! l_1 jju! 

; -IxJj I J^ t «ajl»>n aluoj 4 la ■ «aj All < _ 5 Ic- j o °^-^^ aIjjjo j < _ 5 Ic- .a^/Luil! j &!/L^a]! j <Ul lAaJ 

1 ojLujJ ( aLuoj 4 la i a j All < _ 5 Icj AjIc <&! < _ 5 I*^a J^juo^)]! C-ilal aJ ^^j]! Aajj£]I AjVI JH° TuJalj 

AjIjjjoiaIIj 1 AAiaJLa CjUlS a^J (jjilil! Xa. o > txjJaj I^jj till J^aJ jA JjjoijI! I^A jl 'tj^ 

tjljla! S^JjIaWaJI VJ*^ CJ-^J < ^4 C ' £-^ 'CV 1 ^ ^JAAi ^1 aluoj AjIc <*&! ^^li^a AjILjoj jL^ajV 

•^JIjuj Ajlajjoi AJjaj Vljialj 
.(44;i_aja.j]l) "jjlluU l—S^oij fcilajfljj til] j£Jl] ^)j" 

(c_j) i^-AjSij aluoj AjIc. Jh\ (jL^a J^mjAI Sjftj '"'j-^ j cij-ui (j! " jSj" jA (j! jail (j! ?tjjj^a 

xLj 4JLaVI ^ j! Jfljl.ia.ji iiLi ^1 Mj Auij ajIc. <&! ^s-L^a j^fl ! (jjJ 4 Luy ljjjjj *Lajflj Au>j 

Ic-jUx. *-iax. Jj JljS! Aja jLi ligi t*Ujfl U*l !4aj J^i^lc.AJtujjil 

I ^LlmVI <*Sl! .lie. (jJ^ll (j) ; j-UaaJl J-aVlj A^jJaj! j jLJ! jjj^a^^lc-lj^ljuj AjLa^juo j Ju .lal .2 
~7l9 :u>j^ J)"j3ll^T -Oil JliP <jA\ Ol" 
^g-iuj! ^j-a AJ! t(JjjUll J-J3J Vj A_i3 (jjifi V C5^ f^J-^' UJ-^' f^JJ-'^ Al!>La. (Ja. ^aJ! LJLjalj 
( _ 5 _1c.CjL-« ^j-ftj (jJ-iAll /jl j uiaijt j J yJ j-jjoIaj! ^j-x oj-a.VI ^^-3 j^bj A_ix (Jjaj ^jla ujJ *X-ui V I JJC- 

.( 3: ^La1!) «^ pkyT^J ^jj...." 

^j_p ^^-ic «x-Aj Vj (JJ_j-«J Vj lj-3^ (jl t^-Sj-a]! j-«VIj (jjila j--ftl! j-«! ^Lxjj A i\ aJ ui A_jli A—ilc-j 

t j!>LaJlj S jjLSlL-ljsLjaJjI^JJ! ti»!>LjjjVI (JjjaJ Aijuallj j-aV I jjiaa.j s!>lc.l (\ } ^-3 pLa.La (JS jj 
p-!iLjJ! tA^J a L_1jj«J! Ij^ajj^aa. t (JJ-aLjiaI! A_l£ a^Ji a^LVI t ^21\juliVI jJ^ JJC- < _ 5 I& dlLa ^ja j! jjuoa. j 
(j^aj_j-aj] 4_£A} A^aa.jj ^ - ajjj <_£ JJI j-«VI ^La-iAiJj 1 1 <aj jl j^ll AJjij L-aj ^jjjLJjI * "^ jj iaII 
j! AajJaLJ! 4_j!>Ij]! (j j j^]| (_pLa. JA_L« A_iJ^a. (^VjJj-aJ Vj O^LjjVj(J-a-AJ UJ^ ; ^*J '^JU^ J^j 
A J^- J ' J u J^ ' .j * j a J "' j.. .' '.' Salami AxJ^AjjjKjyiAjJ]! t jjJalftJl JjaLjiaII t^Ji^ IajiJjJj 
dlLill! J^J (Jj t Aj^ii^jV I Ailllj A-aa- jp]! liilj ^la^l ~^''^ <-_l^«J! Aj^ala. t a^aJj (Jj (JjIaLuaIIj jjJla. jl£ 
I j_ia. <iSl! a&I j a lj^ gHa.1 ^jjj » f^ JJ* LM *J^j"'J' *J '^^^j^ Ijjl & j.!"' '"^"'.'J*" j^'"* J^ " 

c—il "'^f 1 jW ij\U^\l^-j"< ,„^\l ^)jJ j<\ ttliLilll (_y& Ia JJC-j AjjMKjVI /«Jj lia all (jljall !jAa.jjj 
jl j_J J Aijj^aj 1 1 gaj j! jjl! ^LiaJ Lgi-a (_^l ^jj^li ^jiLaK j)-« AiAa. ^aj V ^l£S Cilia. i aJ j^]l ^Sll 
j&Aj Vl !AiAj JjV A-DLiaJ ?r->Jalj jJb Laj "A-aa>jjJI" AJla uJ <^^ .-^U.U^I Aja IgjJaau ^J 



diLajj^ll CjL^V ! >£1^ (jj-aJ! ,3-lc. a-lxj ^j! t4_iic \ &la j Sj a l^jj t^jl uij! J_£jt jjJi-aJLa^. 4_j! .3 

4-aa.jJ J-a Aj Mi 4_il& j j gMju&b V] o jAVI /gi Sbaill ,J jl£ t> (jlll Jj V 4jl CjI -s . a jaII 

^J^"'J JJ ' """'^ ^*""^ ajtlfrau i ^j^j^j' "**^l tJajJ^^iSI CjLaJj£]l CjbVI aMli A^ljAiijtAjl^aJ 

Mi i?.^^ J£ jijI^lS! <&l ~M £.11^ \ IjV -^ Ij) ( J jVa\l J Si jV j jjj aj V j j al itijV j » ^ J j jj ^ 

Lajjj^aJ^Lx-a]! J_aJJ*_Lj^a]! j (j^ajj^ajl! - £lj (jj I (JJ 1aJ| ^Ljll (jLSjVI liilJJ (jiajju]! •<«< 

<*..' ' ^jij^j ' ^*'^ ■* ^ yj*^ * *j M .agj*, i^j i uj Ai La J^ij JiiLbajlj jjJalai] tLaLulLoS tLaoAjjj 

|j_j| jl J-all C—uLaJ. ^jV a-£]J IgjiaJI jjJaJj jj-j^*]I j^ cs _lc.tt_La£l jp ^jpj j .llxJJ LajJ 4jjl_iJ| 

(j^ajj^ail! aJA J^jLnll Q >.i^j LLuJ uiVl 4_iiUa <*Ill sLjI (J-aIj I )1 j'VI (_5j^ LhJ-^ ^*fj' 'j2 (_S^f^ 

^^ix^aJL 4_*a. jp]| < _ 5 -l& Jj jxjII (j! J l^jajjjuoj (jl ^^ix^L *Laa. jjl] JjaHuU 1^-LaljjLaJ j^^aJ IgJuj^a j 

JL-jLajdl L-lajul ^gjj j&jj J-«V La-iAlJjLaJjj^aJ <aujuaj (jljail (j^ajj^aj Jill 

•t_u \C- Ljl j§ iaj£aJ jj >*Jl />a J u /*jl jSll 4 

(2:0-^) "^jia^ l£Lj LL> b 1 ^ liJji! bl" 

■(16:2 jj^O "-^J^ ^ <-^** \:? ^ (jijxJIji" :<&' ''''\:^ <tJ->c Vj y^- V La 
.(124:<»LjVI) "ajXujj J«u dua. Jci ii!" fji dip (> ^l]i£j 

(^ Sjj^ laJl (jAAjui£ ?s_jJa!jj-aVI (jLi '4j3 j2jl tsMcl j^j Lu3 1 la ■ <a jl La£ jLaJI (jl Laj3 ,5 
lilJjj J<Lijjx1I (jjj_iaj V j ^ a kj , ^.j t , ^\ 4_LiJ4^Aa.jj^jl jail 4^>a.jj ,aj3^ ^-f>-»^^ ^L^aJI ,aj^l 
?tJj_j^a ( _ 5 _xJaiJ (j^aji 1-g-JjSI ^-Sj J!j-a.VI -1*j! ^^.3 /. *1 ^ > >i (_paj3 ^A tLajLa. ^aac. I La£ 1 4-aa. jjl! 
(jl LaJj t'La.liLa]! (JjLjjoj]! (j ax JiaJ mJ L-a J^Jj J_J 4_ALa.j! aJLsjI A^Ixj jjli gj ui,a i^J^ U^cj^" 
n^ ^.3 4_ijHij| 4_jVI (j-« ?t_iJal j jA La£ t ^il j->.>ia]I liUj ^.gj A LI LaJl ~^ j o i_J JJul 4_j^aLa. t qiaIuia]! 
?L_lLaj«J! C-iajul ^1 liilijC^jVl JlA jLiA! j! a^iJjjoba (jc- ! jjlijj! ! jjlc- tsMc! 

cAjL ui ^1 AljAaJ! jUa.Vl O-a AJllalj ^LaJI ^LuuJI ^J*-5I cU=JI tji M_*i C— >l ajtll t_iaj«J!.6 
( Ija all ^jlj^j! I j-«ia.jj ^jjiJl l_1jjlSI jjc- ^j-a \_A jjiiJj-aVI Cll£jJj4.a.LjjJI ^jx- tlijjij^Jb j! CijLc. 
AJC. "(JjiAIaI! ' . ll J^ll" jl j C- ^g Sc- a^lafr f 1 -^ JjJjuo]I L-LuoMJ jj^l t^^iuaaJlj a^jljlj I J^a. i*Sl! aA! ja. 
^*j ui ^J Aua-J! jljiS! ! H (jjjiiail c_jL&]!" jljc- (^Jt "^jUl jljill" IjJLS Mi-a I jjja-j ■■■^1 
t > gaJ) j j" j" iLall (jl j'a^l" 1 gix j"j \iA aJiaatH A^j uJl ClW S Hj^ llAaJl 4 jlxll pLajoiVl^j^ jjjuLoa.j 
(jlSl j&ol\ P CS -^I J iS jajoall J i (J jflJl j-a AJaaJI ; C5 J*j"Aj!" 4-aK j)!"verse" -J ^ 'j-^JJ 
j! t'^dla]! c_jLj£J! " j^a <laa. ^^Juu "verse" ^^ J I'UMxi! J tjU jJ! J i jjilaj AJ Jl£j V 
" _1 '"' aJ V "A_jl" _ll *(jl (jjlilll g-lc g-Lu gj ui^ ^^jxJ ^LJJ ' * a J^* !^La tjlajai jl jxjoJI ^j-a tllJ 
iA_La jK nil Vjj tun t - 1 . ,n\ "4_j!" J! ^l]i£j J^uu J^a Vj MtJJ^ t>^ '^csA? "c^^JI l_Aj£1I 

^Lx-a]! a£Sj tdJij 1£jIj t"2LI" ^gJx-a t^^ala "verse" ^ *&j Jjij j jIjjSI a-« t-aj^Jj aj t '«j<» 

Sl_J Cj^Lzl Lsu-aa. "~^"' 1 "?j' ; "j ?"AJ" 4—aK] Aja.j_J! j 4 jUll ^^jA j AjLaL-U! A-LasJI 
LjJajlj J4_l£ g^jj (^-^ S-^J^J ba (J-£j ^-J^xj! ^jLulQIj (jl jail diljjia] ?CJa > a ,a^-aj ^J-aC Jj£jj 
^g-lc. ^Ix^a]! L_allawa]j Jj^xI] 4jC»a. 1 g I^Jj tAljlj]! Ai_ij^a]j A ■ ^j- taiJ JLaAlj (JJ H— ub^a Jaj ^jj^ 
~^'"' j c5^j' tdj^ JjoLaJj! \g irj >.oj (j^ajj^ail! ^MJ (Jaj Aj-aAb (J^-?-^ (jj j g jlxll j jiaJ j jj > ^i» ll j» 
gj La Ij^aS ^juo Vj AaC JJXJ Jjs]! l^lafl JAjuJaill Jl jS'VI j <Sjlill pLka-Vl c5jW-a ^J "CjLaA.jj]l" 
t 4_l£ a-£]j (j-a ^gJoJ j t^jl j^ll A-SjSJ La JJjaJ jl t^jl jail LJjSJ dLaK t_aia. lilli^j t^jl jail Alii 
•MLa l<juj .iill j A^OjuaJl »Uaa.Vb A-a*la " ga.1 Jill " a£& Cj<i L> till il I jljill AJjaj La j^/°'; JjSlI 
Ijlli tg^jj-j Cj_^I" ; J^jj "^l^ill" g_i M'^Jj IjLS ij&ij-i t-1 t j";c-al > fcVl c j^l72A-jVl 



!>L*i (jj-aLouft]! l_ijj«J! J_j3 (j *\ i ajj >--^ tlA.^1 ;j^"' i "j (j! !(jl jail j*I^K«^^l jjiil^^All t<La.Alill 

j ( _ll ?- c- ( -la - 1 

/jl j'a\l jl ■>■ (-, I /j al AA j j Ual i "I L-«£ t g jlxl l J^aiaj j j j > ^i» II (J£l 4.ajb a j t ^^xl j^ll j ^1x^11 i Alia ^ 
o AAju-all ^LxajI ^j-a 4J LaaAlJj LaJjj^aJ Aijj^ajlj (J-ojIL ^jl jail *L«jjjjj (_£AjI |<*Ill .»!/l£4j! ^jlA Jill j 
,-jLjjll g-jui^)]! 1 AA a A-flij ^^ix^llj (jl j^]l4^na.jjt cg JK^aJlj 4_Aa,jj]|^^^"' ; jl Jj^"u„^\l ^j^cJ;^j^^jV 1 a 
C5 _JajJ .J_jjaa1I ^g-J jxll t Lj£ tdlLal mall *£1j j3 j Aj jflll ^gjlj jll (_g jLaX-Vl ^j\jo Jill 4-ij^baJl j (j^fall 

Jt—lLaX- L_±a£-!/l*i lift y ^^Jat^lb ^jljall <Ua, jp] (j^iuJJ j 
;<JjIj (_£All *Lia > .all l_sjjjoi1I iluAaJl t4j«J (flj ^1 jl jail 4-^a.jp AA*^a ,j j^AlljjjAaJ! .8 
" 4_1« Alal^aA (j-<J 4la (J-aLa. ^-AJj] tlgjtAjjj L»£ 1 frlxa gj tlAlc-jS **"*■* £ajui £ j-«I <*Slt jliaj" 

^aj" h lac (_$! Aj&j ^ 1 ^ a ^ i$\ I^jc-jj-uj! j L^A^i (el "...LgjtAJoi U£ l$U-> ^j Ulc-jJ " 

t<jLa 1 all Aa.V taijuoj A-ilc- <&l ^ ■ ^"^, a ^ ' <axll 4-«lc.(_sAjl Ajjil lllJ la jSaIJ jl IjjjjAa. Jla-all 
; JLS t^Jaia-j AAAjj^a j^a A^HJl ^-jLa-j-all sAI—C-I Lalj '"'"^ uiji ^aJI -^ ."j..." \<-& lS^JIj 
itcjta L^all JLJ jL_J J_jjoj <* ■}!& A\ ^ -^ ^aU , ^.Jl 4^^ >*A c"l"\\ ,„jj (jUl iAUj-jjjjj..." 

1247 gSjJ ^jLaJI^ ?cJau^aciljAa.lAAj f "dll uiji ^ill lilliij..." 
^aU ,^.^\I1 aqAc. a£1 j ^ua j-a. La£ t ( Sj ^ \\ (J j£l\ AjjsAVI jj-a LaA 4JluoJ| Jj^all! ji 1_JA AALilli 
j! C5 JtiJj jlij jj^ll (jUklaJ! (jli* IcJjC'JJ (j! dj^la J jjSIj aA) jljall LaAj IaI lmj AjIc. ^Sll ^^t 
(j^aUl ^jJlJj t4_aj3A Aj > «aj 4_^a.jj *> .la all (jl j_all 4_-<ta. jll 4_j j! jl! jaa j (Jjj^ j-ll j-^J J-all L-J J^J 
(jl A_a.l ^3-a.^j-a (JajJ AJV tilli jAjaJI dlliill AJxaj j La-lAllj LaJ jj^aJ Alail t gj j£ll (jl jail AJUj^allj 
A , ^.j, ^ajj 4Ju_j^a J (J_«l£l<aj (J-al£ ^jl j^ll <jl J l^a all ^jl j^ll q^ ^3^ L$ ' J J 2 *! J* -^ j^ J' UJ^i^ 
!^Lx3 s!ilc.l J-^A l-a J£ £ j_jJa < _ 5 _3 iAUA ^Jl ^jl^LuoVlj ^^AjlaIIj AJLaa-jJj JI^jIaJj IgjlAj 'iAjj^aLa 

tc-lLaX. C-lajtl 

^i t _laJJ ( -jllj iA jjLall 4_iJljVl <^-Aj VI 4L_1jj«JI ^jxj-ii^ Ale. Ajj^aLa. lilliA y^JaJ La^^Ic- .9 

t^3_aJl (JJ-JJ (_5-J-« '"\;*^ J^jJaJjJj idijlioj lALiA (j£jl jU£j_jjoVIj Al-ixllj AjaiaJl jAj Ia jAliaxj-jai 

;l jlla (jl a^AxSA t AjuoaJI jAj VI t IgjljiaJ Aa.1 ^i t liilj a^ilij^aLa. ^jl jjc- J *Jjj (ju ^_^a.l ^a-1^ 

(31 :^>J») "^ c^iJT^ Ji^j Jp oi;>]T lli Jji Vjl..." 

lijj( aM U\ljla<^^ ^jUc-- /j^ J-^ j^\c~, Jj'ij j^o*,''" j^ j^ J°^ IAAjjI I jA A J ^jla^JLa A aAAjuoaJ 

;ljlla jL t jl;<'u..yij Allxll 4-«a p jLj t txx U&M£ J J ;<" ; 1 V I j aUxII^JIjIcJ 

(32:JUjVI) 
J Salall (jj j ^ jlc. 1 "\'C\j a jll 1 JAAl a^lll 3 til life q^ £* 11 jA I AA jl£ jj ~ g 111) ; I jl jL ji qa V Aj 
^3_aJljA !il*a iAHa (jl£ ;AUx1I l_1j ^jx JjJaijj 4-^a.jjj tJLall (jjotaJ t(j^lj ?iillA g^-SjS /gi ftA""! 
^ 1 a ( _ 5 iiaj^a-ftll sLaJ tgicl ^Illj iLajj! 1 4_ilc. a^ljj j 4_ill ^lAA AJJj^lljtJj Ajlajjuo 6 AJC- ^j-« 

• /-Hsu j AjLa-jjai ^aJI J ji; J aLuo j AjIc- 

(33 :JLisVi) "l^J^lj i4jJl^2jI ^<)L£= L-j" 

!(l07>^VI) , ' t j^UIl^^JVl^UL 1 JiUJ , ' 



AW 



liiiia J jj-aixll l_i j Jh 3 aaJlit jj* *~^l (jalifl ; j; 1 . \J*^ ^ Aja>jaluijAj]c-<illl ^l^^iu^J jK Xa 
*_aJjL-at^A\_ia ( _ 5 _ajJ VL-aj'U^JUul f 1 a-^< f 1 a-^ jj , ^."i \ gj£l< jj a ^Jl jJj J_UU LgjUiaJ j Aj-A^aLaJl 
A_ijLVI jl ! ' . ua a ajajoi liljj ^jjj^j a^jLlaJ j^ j-a j jJJjuoLaJI jjuaa jfrAt^LJjxJ \-jj ja^-lil J^jjAjJI 
^x-fllj L^-jl '"' Ja j-Hj t jjol fiall J-JC jj-£j V (jl ' . l a j jl ffi * al j ^ '"*- j i i aa j a 1 gjLuaj » J"^. 1 

! ' . . **" ' . < ? k '* cJ^ sjJ^aj <-JJjC-jAli ^j"j'"^ ^j ' " ^' a a (Jjjj-uLo 
6 jALlall ^LxaII j-a 4 LaaJ Laj 4»j>^ij 4 i ajj «aj jaj (Ja^J ^^JjlaHj ^ all jl jail AAa.jJ jj 10 
jl iillJ-£?A_iA -vj^HMj "^Jj ■ "-""I (_J_aJ ,gi*^all jM aAjgll^JjLjJt '" J^* J A_J a la a t aja t4 jaa » j 

L_)j_xll j f s!/Lc.l § ^-3 v 4jt jjjj£j_a1I j-jaua i tail jjJJJ_aJI L_fllt_ajj gjj ■ gJ ^^J^-aIL. J A_Aa.jjll 

! c-jIa& ' ^<~- 2/1x3 sA jaI ^^.IxaIIj (jl jail A-aa. jjI (j jJ^J ' "J j j jjJa jj jj Jll jj^aIuiaII 

^jjJ ^^AjVI t<_£ ja.1 Ail <^ljl tAjjil^jVI (^l jl jail AAa.jJj (^JJ^ Cj!^ > >i» ,a (Jj ALJaJtA lillJA ,1 1 
Igj) MjJaS tAibj Sj3j j^jall dljjiAl AjjouHj IgjJI ^jiaII Ailll ,-i !>L^I LoJja.j gjfr jl CjljjiAll 
jl§Ha.Vlj .jUI ja jj V li& fLa-Laljj L^aj IgJ-al Jaj ^LlaII 'ijjj^a .ajaijl IjJ-laJj IL^aj Ajjc. 
J^JxaII r- jjjoj jJjoija jjjj AjJjKjVI ' aja.VU'LaKll c_jj£j jl ^j\ |AaK1I o jjKl£ p IjjVI jj;' gllj 

6aW=(£jj^\-^^l\^l="dv>" 84 ^:SA^ 

jj^fljl ^uaIjI Jj^a ; SjwUa Jjij jl ^jWiun V !>11a iillj£ \{master/ owner /hush and) 

(J^jLa^^IIjI t j^j4^l (_5^1ljl t^jA^I Ju ^ill ; JjAJ jl 'ijjlj-all I'ijjlj-ftll ja jjMi t jisLLwl jl 
AijiAjlfrj tAjjjxll Ajbualb tlgjl j jAa^ f-la. ojjSa AjjiKj^l Ailll I jljiiil <-}& j'^l\J tjfuall 
- Sal ■»"' "'j Lgjl j jAa j»SIslLj ^Jjl AjjjxII (jiajaj ^^ic- laAj ( 4 ;j» i <all AjIc- ^ jj^J 4 aKlljjJjji talll 
6jS i*ill sIjI j» JJC- L^ajj^aa> t j UaII (J^jjo jj^J A^KH ;jjj* aall Ai J AjIc-j tCjIjjiAll ~^^ J ^Ixa 
(Jli!>ljJasLA jl jLaOAljj laujj^aJ tAJiJ jIjj IaI jjj^all (J-a^l j (J^ ^J^ a A ^" j CJ^J^'j ! L)W^' 

jaS/II^jlWII J !c_£L^a!I (£& J£ J^ u p IjjVI j jl§V^b jll c CjVI^VI jj£I ja! Aa^jjII 

! L_lLa£. C-Ja»xl *Xx3 AlALaJjl 
tSjJ^tll ^jU-JI ^ IgjIj^J djLuU La IjiLS l^Jl lAc cAjjjjJI Aj uulL (cJjaJlj) A-alil! .12 

;!)\j\Aa . jIjj IaI ^^jaIIj ^5-ixAll ^ Jjj j >ujjj /g^l IaIj^jj V a lA^^j ^A 1§jH 

I AJLLa cijxj V AjI lui j^> Ajj^-oII jj*lL jj al = /^ij^l .u 
! JaA j! f Lp, jft uilaJtt^pi fc-il£ = j jIjj .^ 

t JLau gLLa ^ji t_ilfr = uj& _A 
f^LAjjjilv^*^!!^ ^JlJ=^J.J 
lAJLui jj Ajj^J. (IuLp jj AJIxaI uj^- = LP -C 

jUal ^-J AjiajLAll Ajjajtll Ajjill Aa. jllI jx^sLc. AjUaj ^-A AJaaJl ja (t-ajaVl jl) CllLaKlli AjIc-j 
AljaaJI j t JljA-Vl j-uLa.1 j-i LuL Lija> CjJJa^la "t_ajl ja" _j Uja. jl Aa1£ clil Jjluoljla ! JjAa. 
j\J liUU | jjj^all I jA ^J jlaJl jiaJli J j| jj LaI t^AJAll j (^-IxaII txjJa j ^'ijo\l ^JJJC- LaJjl liljl 
dLi j>D V ji <jJuL J-J ^L^i V C_l^j1" ; JjJI ^"jJS Sj— ".^-ixaII" _4 jljJll A^a^jj 

! c-jjax. ( /-^-^ ^LlS jj.a1ui.a1I l_i jxll AjjuuIIj l^Jl ulj diAj^all jl I^jI jLa-A j 
AluajJi AviAjill (jjiajl ill ^^j i<L*a\ AjjajjtSjJJA CjIjI£LIj <-JJJ J JaC^xjj jVl .13 

j-4 Ujluu /gllja, tdli J£ (jjirj.>.»l liillj ^^Ic- oj^jjulj a J-aa.1 tAij^j Luaj AjJjSjJI jj) tSjjALaJl 
(J " jjj ^- <aaOAll" SjjLuiVI ja JJJC. ^ ^-^ 1 sjjxjj ( '""'I g II j Ajj^aauoi dlVL-ajl lillj (Jlaj i jjimll 
ojjalall ClLVjll /J AoaXuoVI J^IjaII jajjj^II liUJ -J Laj t JUllj jLII IJA ja OJC j£Lal 
sIjjI /cjII lia all JaxII IjA ^J "AaALuiaII" _j Jjfrjllj j^UaJI jl jLjJjIj Aj£jja)/I 



ai»j LLu-a ^^ J»j <^K ULj^l j =At time the word "ba'al" could mean a worshipped idol! 



iJjCjll a£lj] C5 JLa!j]l 3/°^"'" jlj^C- ••^J*^ @-^£ f">g* ^\Ajlx p jjJaj-Jl '"'"'^; j^x jjii£l! j jjj£1I 

I c-il^c c-i^c. M *ifc*HJl qxA] \(j j;< (Jj Aiti Jl j\jVj jl£ jVl^^ia. 

A-uiiL S j-lUI j aixll A_a.j] j-a j£J ^-illa^aj tdjl j£ll Jj o j£ll .HaJ i(_5jii oj-a 'cs - "!^ '^J .14 
(_£_!& Ljlj t jlLaVI J-l£ iAJJ.3j ^ -^ lg_JljJjV A-aa.jj]l oiA AjuJ j-J '.^J jl 'ftJJ*^ AjfijJLAJ j! 
Lafjua. Jt-aJl j»a Jjj_aj 4j_Sj J a ^ "S U^"JJ* **'.' j plc-AJI <j^JLkj aJjCjI jLj ■jl.Wi mVl a_j| 
Ac.LoillfAj.Jjg-uill Cl/LjjJI j<a oIauiaa, j i— all jJJ^J j A*jjjj)/«jSj j^aijVjJ ciVI Sj-uiC-Jj t^A (_£JJ 
(jjjjjj iA-l^ic- j^|jJj(jj4^i^]c-tAa.Jj Aau^a A-a^jjllsiA <_J JJJ AlaC jl Ajaj j*i t Aj3 j j-a S.la>lj]l 

! jJalll ' " ^ 3 ?• J S- 1 ^ CH* 
AjAaj-jjoII (j) j_all * j > g j (J^aj ' <aj ^g-lc Sail aJJ (4.5 ^ fr^j^ Cl).j_a.lj) A_Aa.jpll &__& jj 15 
AAa^ j! A-aIS _$^jjj_i_i Vj <j_aL_JI Vj S _LjJ !iL_ \4 ^j^j UaljJ tAitaj A_Ui Ifrj-laJ j ^o^ll 
2i m ^1 1-ia-Jl j^ja-U SjJ^-aJl A_*a.jj]l a__A aJU IaK a___ Jc A Aa^\\1 ' \;^ Jl jl jail /J 
cii_ia.t|_ji Jjla L^J^; nnaJ^j t\_g£.jj j_«$ ,_Jj_jt4ji_jjlj t Jl__a,^_ij taUaJ t tLa. ^ Aj jj Vs '\j \ 

! -jUAll ( -ll- -^ U jjx] s jjuoi ^^"t-j jl ^iil jr»-j' iNj'^^'j AIaa, IaIjj_< jc. i _3__u Lpl 

laaJlj <-_4J l§___ j s jYI _-la. aJJ V jl ^l pLjJ j£_ '-li*J --«l --<a AAa.jj]l e_A jljl jj _al ,16 

j-a Vjl (J-jjJI r^L)-^ u' J--^ 0' t ~^ a J !cs-^-*^ j a ^ •*■;'" AJJbjLaujyijjjaLii] t<la]!jj£ji]! a!j A 
(_jAj]! n^ a aL j-a Vj! 4-aA.jti]! siAjLaoJljjjoLJ aij jl <*!)! pUo jj j^.jl /cjli t^jA^il m^ a iL 
Alij Jaj Jac j^jl^tjj j* JjSflj SjjjA Aa^jj]! s!a j! dua.j \cAj c_jjJ! ^ij jijiilj 
Jj_jal! IgJ^uoj j 1 g JjSjj jl Jh\ jci jjili t jl jSil AsLS ^UsLSj jl jSJl j ^jAjil ?*ijg a iL j-4 I^ajI j AJil 

J< Jg'° auj < «ull fil uj jj ( jj» ^^^ (JdaLJI (Jj t jj<alui<aj| j a^LuiV I Igj »JlJj j t ^llll jj£I IJC- jl uj^juiVIj 
tUaluil La£ '4.6.1 r.J^*"'^ J* 1 J VH ^"' 1 ^JAJJ '*' w l J 1 uul\jjJal '^ ^-3 LaJ tlg-L^j.^-Nj 4_ia.jVl 

j ( . ua a ^ixjjJ Ajj t j!A£jll auI LS -ic j ' j'j^'j Lf^^ ^*.'^ * «iij j-aLjajl 
jl A-a^jj]l sJ_A *JJjpjjjoiJ (^^kljjl j£.uU pALuU jl « J LaJ ■ aJ j-a-a aJ iill j-aj^jl Ij^lj ,17 
t jit.^^.1 jj-oJUJI Jj jjaIujaSI J a^Lu^U 4_4±k J A) (— lUii 4«a J_k 4 jjiJI I1& ^i La^LuM p jLujj 
IjjA (JjAjJI L^jI IjJ^i !(jjU3l jjSI (JO] ajla-ajA La£ lAicli^jjiaJl ^i Lg c\lA\ j t^lsu Ajib 
! jjA^U^JJ jj^J^kj >^JJ ljUSJj jj-\Ul aSIx) lia Jl <Jax]I 1-iA ^ ^Jmill 
^^ic-j t(3^Jl A-ai£ ?.!)lc.jj i jj» ^7>l jj-ajlaJI (Jj t jj,a1uiajIj a!iLjjV I Jjii. Aj3 La] t»jo^ ^Sll Uaa j 
(AJLtuflj ^ .^j.^'t ^-vj-v.^j AAjSJ ujLa^jojj ujUIII J£j \;-s <\]l 4_iU£ jLioJl jjjij fcillj jjjoi j 
,4jI£^j j ^Sll A-a^j j jX^jlc a^iLuUlj iLa-LaJJj L^aj tA-Xi ajlj (j^ajj^aill iiMJ Aj]I (^JP Laj 

a^jjaII 

ciljUJI V ^ JO^I ^ f 2010\07\04 c^MI -*1431\08\23 v jj^ 
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!" 'J?^j j'^j L^aill Aa^jjII" j^ jjj ''j- ^SjSjJIojj mjAAjlallojj mAja^a^l aJj^JI kjjj^Jl]! 
^The Prelude = ajLjIJI j77?e Introduction^^^^'^ jS^a^JI liA^ijj-aVI^I j^j 

< _ s Jj]|(_^l tAjjj^uall AjjIII I j^ ajjfr ' j^j^ all j j£j ■ a t o^)jjJ| j Jl og I j'°^ jj a 4 a j"' a Jl o»l j all a 3 A jj-l? 
A_c jj j_x J-jjall t jj U > > i \ l j (jAjaJl j-ia jj ^j—xli ^au ui Prelude —SI cs-3 !Vjl L^IaIjV 

J jl jail A<aa.j!lS (_fi jjjjJallj 



j ''•'■ tail !i& ^i r*3^ Laj lia ajl ^j! jal! 4-a^jj] 4-iudllj 4^^. ^j! j3 4_i3 ^jli t <a^i aJjAjlfr 



..aJ^^)]! ^j-a^^)]! Jii\ .aJJdJ |/aAj aIauuII m \ 
< _ 5 Jiajal! .sLaVI J^J^I jjuiLillj <La !/lxl! 6 j£j La aLuouI] AjjuuIIj < _ 5 J±aX-!j t"l.alr. La (Jjoi^I (j-a 

tdjjjuo (_i£ .lie. 4jjj| Lojj ^j-a .a-JoiS" ^^ AlajaiJ! "i»J^.jl! ^j-aA.jl! <*Sl! ajaiJ " ;^Lai*J! Jla '^jVI 
dlla > a l-a » La^J .»£] ^il /«jjj '(3^> jjjuJl eaA ^ (_£jLc- Lj .»£] duuJaj <_£ Jj! laA (jl ejUxJ auiL 
<*ll! (jjJU CjIj-J ^I^^Lj (_^l t"<jjl ( -> >»y ^ 1* "*" ".<_£ j_Jj f- au\j (_£.l£.j ^j^a jjjjJ! a.Uo ^^-3 

!'lnthenameof(^^^ l 0^ l j!'lnthenameof'a^j''By'':J^ 4jj^VL ^illa 

(In the name of Allah the Most Beneficent, the Most Merciful) 

(In The name of Allah, the Beneficent, the Merciful) 

(In name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful) 

jx^.1 j jj£! t JLjaJ a\jxjj^( flJ 3aj\l_llla jj£! <&! ^j-a ajaiVI (^ :<^&Vj 

(In the name of Allah, Most gracious, Most Merciful) 

J jj£jJ "^jjT'j \^uh t-Luulj 4i*^a tt*J-aj> Igji Cjj jj ^1 ^Merciful 4-al£ t*Uj£j 
.(H0>l>-V!) "t>^jll IjM j ^1 Ij&^l J" . ^&H jA gjjj'! ^'^Jl" 

jja.j]| ,J ^jjoj] iil]j£ !<&! Vj <&! ^g-Auij La jja.jl! ,-i o^ .(1 i^ja^-j]!) "u^J^' f^- o**-j^" 

I ^jWjuj AjLa-Jjui t ^j-a^^)l! V] (j-a^^)l! ^.a>.>u La 

^j^aLJ]) L-ajj^jtj,.^ t"GOD" : ^^ 'J T — j— - '"God" -j ^1 ^.ji ^5^ Ma ^B^j 

AjJjj AjjJL^ 4j (jLu*JI 1 1 <aJ) ^^Jjuj tAjjl Ijlml SjS liiLaJ (j^TN i'i ^j-iau La Ala^ ^j-a ^j-iau ;^^Ji£jVI 



4_ljl.£Lall "dsL^j^l" £_j*ai l^h liA : jA l^ja ^ill j"^gj" ^K l$ja ^ 4jjiKjyi ^ .2 
jjjl J-j£ "jillJ " di^ t "jil_lj" ^^-i^ xiaS V jill jj ? c_iLS£ll jiUJ j^ V^j "c_jLS£1I ^" Jjm^ 

!(>ajVlj pUjuJI ^J AjIxS! AjjI£a5 .luull jlxJI jx Jji L_ltS£ll IJlgi i jlaJlj 



r^^jV^lj^j^Ji/'A^jiUV^^Jj^ ^^ 
t" „ t(J J) IjJi I \j» : j ^V n ;" -fl yMjJ» /m ^AA^jl jjMjIj ji^ j£l";J^ij jiiiS"CjU^jill" .4 

| jjaujjj jjaujj jii ji-ai V JillS "dlLa^jill" # 5 

l^jjBflj j jjiSaj ^jjij jj-«j V tills "(JliL^jj]!" # (5 

Sjjjui j-a 172 3-jVI il2L*a IIa^ A-^ka j_J IIaj l ^jti j ^-L jj_i j_l«j V kills "CjL^jill" .8 
ill jiii.ou)"^ Ijlla ^^j c^J!" ; J^iS "CjL^jSJI" cillS fju Ijlli ^jj c^l!" tJ-slj&VI 

! S j«20 1> J&i ±fr*l\ J jall^iCjjjj"^L" j!(jj11\> 
!"flj^JjSa,li..iUl jjuSVI j^t-i" ; I^jJm j(J jl dj jaJl j p j jll jjj ji^j lillS "CjUa.jill" .9 

Ml.nkl j \ it ; gj j Uka. jii JjaS V jillS "ClUa-jill" .10 

I jjiaJl j ^Ljj qii ji*j V jillS "CjUa.jill" .1 1 

lA^JI j t JjaJI j t ^Ujl j t Alaill jjjj ji*j V jillS "dUa-jill" .12 

!((jTj511 ^jj^" t >j"2u]S); j > ^ti jt j»^l Jt cjfljll jjj jjaS V Jills "CjU^js]!" .13 

! jLaiSVI Jt u ^.»,ti jt j^jjj j* »j^l aJJ j^S V jillS "CjU^JS]!" .14 

^-wj U 4_L^ t> ^_«j " jj£I" ^1£ {" fJa&Vl ill" _j " jj£I ill" ^>Sj jillS "CjL^JS]I" .15 

!.ll*J J C_JJj3 j* ^^sAf JjVl ^j-w-ftl Cj-«j V " JafrVl" <^J t <jJ fr^ V (fiUI t JjVl 

^g-AJI Uliu t> 2uK3| l J oaaijillLj"c_ijaVl\c_ijall ? " _j "^isi ^J" ^jiS jiliS"CjUa.jill" .16 
j-« < _ 5 _L l-<ua -lij-oll Laj jl j! jl jallj < _ 5 _^jJI AjI^j j-« Ac- j all j* jj£! ^*j (j-iii (_gill t ^ jl^c-VI 

Jl_i1juojP jal ju^ qii jiai V jillS"cliUa.JSll" .17 
c j^jlljJ^ ^ Jj«J>ai V^^f ^^ O^ J*Vlj j"jauM" -j "JjII" ^j2S jillS "CjU^jjII" .18 

!t_iic- (Jjlill <iLaj tUjlill _J^J J* J 'c^^ C - J ^^ ^t^ C5^' c5^' 

j 4.a$.a j SjJJ^ Ua tlil5j_jallj tjl!i« j- ga j pLa. j (_jl ; ^Jjj jiaI V jiHS"dLftA.jtSll" .19 

f^Ui 1 Ad ij i J jail j i jjjII j plj.hll joj jlaj V jillS "jIjU^ jill" .20 

Jaj-« t jLjoi jl j*xull jx tlu ^j-iau verse^-*^ j 'verse -^ "AjI" _ll ^jSj jj11S"j"i1 ^-^ jSlI" .21 

!"jjJi=Jl ^*il" j "^oall ^*ll" J\ t joi^LoiJl ijo "(j^iLall c_jU£1I" ^ U^ j 

.(41 <SUJI) " jc-Li Jjaj jaLjj" ^(69:l>^) " J»-"^ otlalc Uj" ; Jjaj jljallj 
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By Allah' snameAr-Rahma'ne Ar-Rahee'me (TheMultitudinous Mercy Giver) 

Annotation! 
Dear reader: please known that the diction of The Qur'an is phrased in most ultimate 
precision and terseness] Each word in it is intended for itself to convey a specific-message. It does 
not have word-deficits or word-surpluses nor does it have synonyms! It is sacred and 
unique! It is for the entire humanity. So its translation is a must and also be verbatim and taintless] 

All "translations" in circulation since a long time ago, known as "Translation of The 
Meanings of The Qur'an," with due respect to their authors, are absolutely unfit to convey 
the exact text of The Qur'an, in whole or in details! It is difficult, if not impossible, to 
find a sentence of two words in any of them that exactly corresponds to the munificent text 
(of The Qur'an). This is in addition to very many fatal 'flaws ubiquitous in all of them! 



All that, because such "translations" have ignored the. verbatim phrasing of The Qur'an, and 
so had deprived it of its biggest treasure and greatest multiple marvels] In its verbatim are: 
eloquence and elucidation, metonymy and figuration, and above ^linguistic inimitability \ as it 
is unmatchable in all places and times! Also in its verbatim latendy-lie the prodigious marvels 
which emerge over-time, depending on the progress of the sciences and the advancement 
of epochal-eras! In it too is the wondrous scientific-nature in various disciplines and for 
all developments; it is a multitudinous-carrier of direct meanings and uttermost implications, i.e. 
the obvious as well as the latent! It is perfect in its construction as a whole and meticulously 
precise in its details! In it are the precedences and the deferments, which in turn give 
different immediate meanings and ultimate denotative implications, expected from the 
intellects! From its words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived! Its 
diction is abundant with meanings and the augmentations thereof! So its translation by 
"meaning' ' detracts from its text and corrupts its intended implications! Hence, its translation 
by "meaning" is not only unfitbut should never be\ 

The Translator/by Allah's munificence & aright-guidance/praises& thanks to Him. 



Formidablehut surmountable impediments to the translation of The Qur'an! 

1. There ate formidable but fortunately surmountable impediments to the translation of The 
Qur'an to any language! Yes formidable but with diligence, patience, and innovation such 
impediments are not impossible to overcome, as we shall show below! 

2. Until now, March 31, 2008, unfortunately there is not in circulation, in fact existence a single 
good, i.e. precise verbatim translation of The Qur'an in any language! Such a fact is certainly 
an unusual phenomenon if not a strange anomalyl Yes unusual because: 

(A) currently Muslims are over 1 .5 billion world-wide and are, at least numerically, rapidly 
rising in every locale all over the globel (B) The overwhelming majority, of such Muslims, does 
not speak Arabic {language of The Qur'an), but does communicate or understand English in one 
form or another! (C) For the last three hundred years or so the English language had dominated 
and it continues to dominate the global spheres of communications! So it seems obvious that: it 
was incumbent on the Muslims, particularly Arab-Muslims, to have had in place a precise 
English translation of The Qur'an for the non-Arabic readers, a long time ago, especially in 
light of two significant facts: 

(i) The message of Islam is for the entire human race! Allah in The Qur'an addresses 
His Messenger Mohammad (SAWS) of this message says: 

'And not We sent you g except kafatan* 1 (sufficient and necessary-universal-ever-altogether- 
gatherer/absolute restrainer facing disbelief) for the mankind". (S34:28). 

Thus, since Mohammad (SAWS) was sent to universally check/restrain disbelief and 
emphasize belief in Allah alone among all and for all peoples, so his message should 
be imparted/imported to the entire human race in their respective languages by means 
of precise and proper, i.e. verbatim translation of The Qur'an and good hadethsl 
(ii) The Qur'an charging the (Arabs-Muslims) to carry out such a solemn task says: 

'And verily it x (is) surely a thekron K (repute I message I Qur' anf for you g and for your" 
people; and will (be) questioned you 2 ". (S43:44). [This "it x " means The Qur'an]. 

But regrettably Arab-Muslims had defaulted Vis-a-vis rising to the challenging task until now! 

3. Currently there are about a dozen or so of the commonly known: "Translation of the 
Meanings of the Qur'an"! Any informed reader would be very hard pressed to find a 
sentence oi two words or more in any of such "Translation of the Meanings of the Qur'an", 
which exactly corresponds to the text of The Qur'an! Yes, The Qur'an encompasses 
multiple meanings, but none of such "Translation of the Meanings of the Qur'an" exactly 
represents such meanings! That is because such "translations" are fatally flawed in whole 
and in detail. Perhaps, as claimed by some, because most of the translators of such 
"translations" are not of Arabic extraction, and the very few among them that are (of 
Arabic extraction), did not fare any better as they in turn uncritically adopted their 
predecessors' fatally flawed method! As a matter of fact, some noted Arabic linguists are 
of non-Arabic origin! Hence, I believe that such translators did not thoroughly and 
meticulously pay attention to the linguistic precision of The Qur'an! That is why 
those translators had engaged in editoriali^ation by adding words not stated in The Qur'an, 
by omitting/ deleting words stated in The Qur'an, and by altering words /phrases in ways that 
are unbefitting to the text of The Qur'an! Worst of all when they even conveyed the opposite of 
what The Qur'an says! This all amounts to ^nunintended alteration/ adulteration of text The 
Qur'an! One of many examples of such unintended consequences is where they all had 



87 The word "^^'—ka'fatan is the intensive form of ljII^^L* the 4- in 4-3^ is for intensity, like it is in <S&\ Sc 



substituted the word "yes" for the word "bala," ss (bala=certainly-not), whenever the word 
"bala" happened to occur, i.e. in dozens of times in The Qur'an, thereby giving the opposite 
meaning of what The Qur'an says! All that because in English there is no word that exactly 
corresponds to "bald' per se\ Let's take one example of this: The Qur'an says, as Allah 
addresses Adam's progeny: 

'Am I not your Lord; said they: ba/a (certainly-not)" (S7:172). 

All those "Translations" say"yes",for "ba/a", giving the opposite meaning of what The Qur'an 
says! Clearly those translators were unaware of the exact meaning of "bald' {like many, many 
other words too), so the uninformed/ objectionable-substitution was made in all of those 
"translations"! Thus, the omissions/ deletions, the additions and the alterations of the text of 
The Qur'an introduced in those "translations" rendered them as fatally flawed, resulting in 
the unintended/ at-times-vile-consequences of the sacred Qur'an! There are objective reasons for 
such fatal flaws\ The reasons are linguistic and historic in nature! Let us examine both! 

Linguistic Reasons 
4. Let us begin with the linguistic reasons . Listed below axefourfundamentals and their corollaries\ 

4A. The diction of The Qur'an is made Arabia, that is in specific linguistic 
formulation, importing very significant implications^. 
First fundamental is that The Qur'an is made Arabid 

"Verily We made it x Qur'an* Arabic..." (S43:3). 

(The superscript" "on it x says that this "it*" refers to a masculine entity, heteThe Qur'an). 
Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! There are no synonym in The Qur'an! Which 
means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and connotations it 
imparts/imports! Thatis to say, because of the complete lack of synonymity in The Qur'an: no 
other word can ever be employed instead of the one used in The Qur'an! Words in The 
Qur'an have personalities of their own\ Take for example the very first word revealed and 
enunciated: "I Ja)"= let-read [you s ]\ This single Arabic word is a whole sentence, as we shall 
show shortly! In all the "Translation of the Meanings of the Qur'an" as well as various 
noted scholars and writers, this word is rendered by all of them as: "Proclaim" or "Recite" 
or "Read"! Clearly it is neither "Proclaim" nor "Recite" per se\ So let us dispose of both 
immediately. The closest is "Read"! But"read"^ itself is a present tense, meaning: to utter to 

render aloud, to decode, etc This Arabic word "ijS": (i) explicitly imparts an imperative 

command to read (ii) and it is directedfrom a speaker to a single, present, implicit, addressee, (iii) the 
addressee is a masculine gender! The word "you" in English could stand for: masculine, 
feminine, singular, or plural, posing an unacceptable ambiguity in Arabic! Therefore, the task is 
to eradicate the ambiguity, and to incoporate all these four factors together in order to convey 
exactly what the word stands for, immediately from first look/exposure!Todo that: (a) we 
prefix the word "let"= command, make or cause, to the word "read" becoming let- read; (b) 
superscribethe wotd"you 'with an" s" restricting it to be for the masculine, singular, present, 
addressee — you s ! (c) Since this pronoun in Arabic is implicit —implied — hidden it is bracket— 
[you s ]and italicized, becoming: [you s ]\ So the whole would stand to be: 

Let-read you"} = "1j»." 
4B. High precision in the diction of The Qur'an requireshigh conformity to it! 

Every word in The Qur'an is very precise and highly designative; hence, requiring a conformity to 
both aspects! Diction of The Qur'an is complete and complements itself, i.e. it specifies what it 
generalises previously and vice versal In other words, ultimatelyThe Qur'an explains itself hj itself. 
So it is quantitatively complete, qualitatively perfect, and proportionally balanced. Its sentences are 



88 The word "bald' literally means: no-certainly\ However, I chose to equate it to "certainly-not" . It is not synonymous with "yes"! 
Surely "bala" imperatively carries two distinct functions: (1) it negates a previously stated negative statement, i.e. negating a negative = 
turning it into a positive; and (2) it confirms such a negation. Hence "bala" imparts a specific negation and a conditional 
confirmation! Such dual and special function characteristic of "bala" are completely lacking with respect to the word "yes"! 



rather terse and differentially definitive] Hence, they are very descriptive and rather specific in 
portraying the explicit/ implicit messages! The diction of The Qur'an contains no verbiage nor 
does it lack any additional words or phrases to convey its messages! This diction is 
comprehensively: explicative, implicative, connotative and distinctive] 

The diction of The Qur'an is totally devoid of all mistakes/ shortcomings whatsoever*. That is why 
it posed explicit challenges to the well-known linguistic luminaries, poets, and scholars 
over the millennia to find any fault of any kind in it! Its elegance and eloquence are beyond 
description for anyone well versed in Arabid All around it is unique, unmatchable and 
incomparable to all writs of all times! 

Obviously human knowledge and mind are time-oriented, experiential, and thus inherently 
deficient. So due to such obvious limitations, both compare-not to the pefect, complete and 
absolute divine foreknowledge of Allah Who revealed the text of The Qur'an! Because of such 
perfect, complete and absolute divine foreknowledge The Qur'an precedes or predates all fields of 
human knowledge with informations decades and even centuries before such 
informations become known or discovered! 

No written text defied corruption over the millennia as The Qur'an! Therefore any human 
tampering intended or not, with any word of The Qur'an, would immediately be found, 
stigmatised as incorrect, besides being considered sinful corruption of a sacred Bookl The text of The 
Qur'an is eternal and not subject to any change! It meaning(s) is/are miraculously merited. 
Because time and again theprogress of the sciences breaks newer meanings heretofore not known 
in its constant text! That is why it is of utmost importance when translating The Qur'an to 
adhere to its precision by endeavoring for highest conformity to its text, i.e. verbatim translation, as 
else will do! 



4C. Diction of The Qur'an is rendered in Arabic- Tongue Expression! 
Second fundamental is that The Qur'an is rendered in Arabic tongue expression, i.e. 
idiomatic Arabid In this regard The Qur'an says: 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic..." (S16:103). 
Arabic tongue-expression (= idiomatic Arabic) means combining one Arabic word with 
another and the result is a meaning which neither one conveys, i.e. elegant metaphors and 
eloquent figures of speech! For example: "the path's son" means "the traveler"! There is no 
path; there is no sonpersel 

Another example: "[He] eats his dead brother's flesh" means He slanders another person! 
There is no "eating", there is no "flesh", and there is no "dead brother" per sel (In Arabic the 
pronoun "he" is implicit, so it is in italicized and bracketed)! Such lofty expression is to 
abominate, execrate and detest slandering! The Qur'an contains myriads upon myriads upon 
myriadsoi such lofty 'and sublime, elegantand eloquentArabic tongue(idiomatic) expressions! 

So one has to be very familiar with such Arabic idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaning/ meanings {implications) of such expressions which are very rife in 
The Qur'an! There are numerous books dealing with such expressions! Clearly, English has 
"Lng\ish-tonguc"(=idiomaticLng\ish)\Forex.amp\c-.troubleshooter, Cakewalk, circle the wagons, 
soapbox, etc! So, if one is not fully familiar with such expressions he/she cannot translate 
them properly and appropriately! 

4D. Allah descended the diction of The Qur'an by Arabic-rule\ 

Third fundamental is that Allah did descend The Qur'an by Arabic-rule\ 

"We descended it x (by) Arabic-rule 89 ! (S13:37). 



See the Lexicon attached to this translation for an elaboration. The word rule— "USai' is 
adverbial in Arabic, so it is approximated, i.e. making it adverbial-equivalent by preceding the 
compound-word Arabic-rule" with "by"\ 



By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention^. Because the diction of 
The Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is an 
imperative, without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. 
There are many specialised books dealing with such topics, especially books of C)j^ ^J?\ 
= desinential-inflection ofThe Qm' an,i.c. dcalingwithevery word and its place in the sentence! 
4E. Diction of The Qur'an directs that Sha'rey'ah dicta be followed! 

Fourth fundamental is: Sha'rey'ah imperatives means the religion's constants! 
Sha'rey'ah imperatives are religiously defined and are ubiquitously accepted, in 

terms of what is:lawful or unlawfuktaboosor sacrosanctitieslThis fundamental is the 
most basic and pivotal pillar; most essential and cardinal corner-stone in Sha 'rey'ah law, which 
is 100% Qur'an-based! From The Qur'an spring all teachings of how to worship Allah 
according to His Criteria of prescription and proscriptions! Here is an example of 
Sha'rey'ah imperative: 

Prayer! Linguistically speaking, Prayer means invocation or place for praying! But by 
Sha'rey'ah definition, ubiquitously accepted, Prayer is: (1) to have ghusol 
(prescribed bathing) or wodho'a (simple prescribed cleansing), (2) entering into 
the praying by enunciating: "Allaho Akbar" (3) doing all the prescribed rituals and 
bodily gestures, and (4) exiting from it by enunciating: "As-Salamo Alaykum wa 
Rahmato AUa'hel" Or take this Uadeeth 91 : "Let[jw s ] Plump-for/ stand-by your 
brother, [he] (is) wronger or wronged!" (In Arabic, grammatically speaking, "you" is 
singular, masculine and implied, so it is bracketed and italicised; also the word "is" 
does not appear in the Arabic sentence, so it is enclosed in parenthesis! See Section 5C 
below for elaboration)! 

4Ei. Clearly standing-by your brother when he is wronged is obvious and advisable! 
As such "standing-by" is foiling the wrong and upholding justice! But how does that 
square and logically justly suit when the brother is the wronger? Here is where the 
supremacy and loftiness of Islam conspicuously shine! As the meaning of "standing-by 
your brother" is: to stop or prevent him from wronging beforehand i.e. fores tailing him 
from wronging to begin with! O, Allah! Exalted and hallowed is Allah! He Who taught 
the human what the human does not know! (See 5B below for elaboration)! 

4Eii. Sha'rey'ah laws are Qur'an-based and originate: new horizons of teachings and 
understandings; new concepts, new approaches, new perspectives all around for life 
and living in the universe and its entire contents! So, common sense, customary, 
traditional, and logical' ' given s" all are divinely uplifted, redefined, reformulated and 
get ubiquitous acceptance by all believers in Islam! So all taboos/ sacrosanctities are 
divinely based! 

So based on the aforementioned, Islam is the core message of The Qur'an, calling for: 
truth and honesty, universal peace and justice, mercifulness and forgiveness for all 
peoples, cooperative brotherly existence/coexistence with every-thing in the universe! 
Lofty and upright manners, bounteousness for and honoring of the guest, protection 
oftheneighbor,fulfillingone'scontracts,satisfyingobligations towards parents and 
kin, no coercion in religion, for each is their own religion! In such 
existence/coexistence, personal freedom is upheld supremely, subject only to Allah's 
Criteria of prescription and proscriptions, all for worshipping Allah alone and for 



90 See the Lexicon attached to thcTextual Translation Oj r The Qur'an for elaboration and explanation of this , 
point. 

91 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove 



the common good of all! The Qur'an is absolutely amazing, as it aright-guides to 
"which is upright-straight" (SI 7:9)! The Qur'an: "is an exposition for everything" 

(SI 6:89)! 

Clearly its marvellousnesses are eternal, as stated by some ancestors! Historically and 
as all the sciences progress The Qur'an proved to be factually correct! It certainly is 
the most amazing book on the face of the globe (see Section 4B above)! 

5. There are three corollaries for the aforementioned four fundamentals! 

In addition to those/twr-fundamentals there are three corollaries that follow from those 
fundamentalsWn oi&cito exactly convey the rather terse and very meticuloustext of The Qur'an, 
conveying it in its Arabic sense and flavor English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, orfemini^ed , A% neededtobcstapproximatethcyirabictcxtl 

5A. First Corollary: is that of transliteration, thatis when there is a word that does not have an 
English equivalent, it must be transliterated^, written in English alphabet and parenthetically 
explained. For example:theword"J*J"="^W*" = (0#wr/ lord/ master-/ husband)^, it could also 
mean a "worshipped idol," depending on the context! Obviously, no single English word 
would convey the various meanings of "ba'af'per sel So transliteration becomes a musA There 
are numerous examples in this respect vis-a-vis the entire diction of The Qur'an! 

5B. Second Corollary: is that of feminizing the feminine and masculinising the masculinel 
Unlike English words that are neutral, save a handful of pronouns, all Arabic words are 
gender-sensitive, i.e. ^//are masculine oifeminine\ So for proper translation of The Qur'an, 
many words must be masculinised or feminized as needed. This is especially important with 
respect to the. pronouns as they refer to their respective antecedents or vice versa giving rise to a 
greatdealof implications with respect to many statements in The Qur'an! This is rendered by 
superscribingan"x ,, fo£ masculini^ingand a "w" fotfemini^ing words. Example: tree w or pen x ! 

5C. Third corollary: is specifying all pronounsl For example: The addressee pronoun "you" in 
English could stand for a singular, masculine or feminine, or for the plural masculine oifeminine\ 
In Arabic the. form for each of the aforementioned is different. For example: "you" with a 
superscript s =you s stands for the singular, masculine; present, addressee; whereas "you" with a 
superscript f =you f stands for the plural masculine, present, addressees; and "you" with a 
superscript g =you g stands for masculine, singular, present, addressee, connected/ -explicit, and 
"you" bracketed and italicized — [you s ] for masculine, singular, present, addressee, implicit(hidden); 
and you y stands for the singular, feminine; present, addressee; you mn for plural, feminine, present, 
addressees^. See table of the superscripts (about 20 in all) for the entire translation of The 
Qur'an! Since all are repetitive, particularising and explanatory, soon they become familiars and 
most helpful to the reader! Any page of this translation contains a number of such 
superscribed words. 

6. By now, it is already established historically and scientifically that the progress of time and 
the sciencesbnng forth multiple newer meanings to the constant text of The Qur'an! Since this 
translation adheres to the verbatim formulations of The Qur'an, such forthcoming- 1 'anticipated 
multiple newer meanings are certainly highly valued assets and so are well safeguarded. 

7. All renditions of the "Translation of Meanings of the Qur'an" are useless for precise, i.e. 
full and faithful, conveyance of the verbatim, translation of The Qur'an or its messages, especially 
implied messages! All such renditions are in complete oblivion/ neglect of all the above- 
mentioned imperative fundamentals and their corollariesl That is why it is rather difficult to 



find in any of them a sentence of two-words or more that corresponds to the exact text of The 
Qur'an! 

Apparently renderers of such "translations" were completely unaware of/ about those 
fundamentals and their corollariesl Why so? Good question! Because each did not examine the 
distinctive characteristic of each word/phrase in every sentence of The Qur'an! I cite 
unawareness because I cannot imagine even for a minuscule of a moment that anyone 
honored to translate The Qur'an in any way, form or shape, to intentionally make such 
vile-mistakes, by saying what The Qur'an does not say, or not say what The Qur'an does say! 
Even worst, conveying exactly the opposite of what The Qur'an says instance, after 
instance, after instance! Additionally, I believe by and large they were all victims of a 
prevalent myth/ misunderstanding (see Historic Reason below) regarding the translation of 
The Qur'an! That however does not absolve their inexcusable indifference towards the precise 
meaning of each word/ phrase of each sentence in The Qur'an! In conclusion I pray for every- 
one of them and remain convinced that they, Allah willing, all are worthy of Allah's 
rewards because they did their best and exerted their utmost to do their works, whatever 
their products happen to have become! 

Historic Reason 
8. So far we have covered the linguistic reasons, for lack of a precise English translation of 
The Qur'an! Of course there is one single, but overwhelming historic reason that of a 
notorious myth, purporting that The Qur'an is not translatable or should not be translated. For 
a long time at worst this myth or at best this misunderstanding, prevailed among a large 
number of Muslims and even highly educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an 
one way or another, and apparently never bothered to verify such a myth / -misunderstanding. 

Repeatedly, I tried to no avail, to find the origin of such a myth / misunderstanding victimizing so 
many peoples who should know better, understand better, and reason better^. When 
proponents of such a myth are asked to provide aproof to support their claim, they become 
nonplused, and subsequently ramble, some-times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the Roman 
language, the Ethiopian language, and the Coptic language! 

There is no true or a good Hadeeth substantiating the claim that translation of The Qur'an 
is not allowable! Nor is there any Ayah in The Qur'an which disallows the translation of 
The Qur'an! The reason for such non-existence of such an Ayah or a Hadeeth is: that would 
be irrational. And irrationality is absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger 
(SAWS) and The Qur'an, as all are of the most sound rationality and good common sense for all 
to appreciate and examine! Time and again The Qur'an urges: reasonable reflection, rational 
thinking, sound cerebrating, judicious pondering, valid rumination, etc! Thus, The Qur'an should 
be presented in the precisest translation to every living language! Muslims are commanded to 
peacefully and with utmost wisdom to invite all peoples to embrace Islam on voluntary bases by 
everyone, i.e. through persuasion, good logic and good deedsl As on the Day of Judgment only 
Islam is acceptable^. 

"Verily the religion enda {by Rule of Allah (is) [the] Islam" (S3:19)! 

"And whoevctyabtaghey 92 ([he\ earnestly-quests) other than [the] Islam (as)a religion,so never(/6> be) 
accepted from [him], and [he](/j)in the Hereafter* of the losers". (S3:85)! 



: The word "(jQ)"— "l-u^ i_il3a" meaning: earnestly quested 



9. Clearly, The Qur'an is the most sacred writ of Islam! So its messages are explicatively I - 
implicatively sensitive^. Thus, its translation must be precisesA Hence, how could intelligent 
people embrace Islam and be fully aware of it and all it imparts to them and their lives without 
a verbatim reading of its most vital Book, The Qur'an? Obviously such a reading would ideally 
be best in a language of their own; or done in a most authentic, correct, reliable and precise 
translation! Also sequel to that, everyone will come to know that recitation of The Qur'an is a 
worship to Allah\ But such a worship must be rendered 'vn Arabic, the original language of The 
Qur'an! So, there is no, as there could not be, any rationale/excuse for the afore-mentioned 
myth I misunderstanding claimed by some to continue! 

From a present day perspective! 

10. Let us assume a speaker gave a pivotal speech to a large gathering of people and a 
certain reporter reported that speech by "meanings"; that is "meanings" according to 
his I her personal interpretation/understanding. Other attendees of the speech and readers 
who read the speech as reported verbatim, as well as some"facts-checkers" ,2// took strong 
exceptions to that reporter's reporting by "meanings"! Clearly from such a scenario the 
reporter's reporting by "meanings" of the speech is unacceptable, to say the least! This, by 
and large, is the case of The Qur'an with respect to the various "Translation of the 
Meanings of the Qur'an" currently in circulation! That is to say: none of them is acceptable 
with respect to true and faithful conveyance of the actual text of The Qur'an, which is 
embodying the right and the truth, how to live life with all Allah's creatures, under His Criteria of 
prescriptions and proscriptions^. Hence, how can we accept or be complacent to a flawed translation 
of The Qur'an? Until now, that was the case but no more, Allah willing! 

Conclusion 

1 1 . Translator of "The Textual Translation of The Qur'an The Supreme" sincerely believes 
that this translation is so far, the best possible translation! It endeavored to faithfully and 
appropriately correspond to the verbatim text of The Qur'an! In it is neither an added word 
not in The Qur'an, nor a deleted/ omitted word The Qur'an mentionsl In it there is no 
alteration of any word or phrase stated in The Qur'an! It is faithful even to the formulation of 
the diction of The Qur'an, i.e. with respect to the verbs, nouns, adjectives, adverbs, etc! This 
translation conforms very meticulously to the generalities and the specificities of the text of The 
Qur'an in fulh This is necessary as the diction of The Qur'an is: unique, terse, perfect all 
around and very implicative, denotative, connotative, and absolute ! 

The Qur'an contains no synonymsl Therefore every word/phrase in The Qur'an is used for 
itself, portraying a specific image and conveying a particular message! In such diction 
depicted are the inimitability of The Qur'an and its scientific fulfillments in various disciplines 
over time! That is, as time progresses and various sciences advance and humans mature more 
the miraculous and factual nature of The Qur'an becomes more apparent, amazing, and 
appreciated. So the verbatim translation of The Qur'an cannot be overemphasised, as its 
translation by "meanings" ^«»o/ but be deemphasi^ed. 

The Qur'an depicts multiplicities of meanings that are changing, cumulative and ever-increasing 
over time\ So it is impossible to translate its meanings per se\ However, by adhering to its verbatim 
translation, that surely safeguards all certainly to-come up future newer meanings\ 

12. Also, as added advantages of this translation: it has very informative footnotes, explaining 
the exact meaning of many words I phrases in The Qur'an! Additionally it has a lexicon 
covering some specific words I phrases in The Qur'an! We urge every-one to read this translation, 
and have a say about it, if possible! The praise is for Allah and the prayer and the peace 
are on His Messenger, Mohammad (SAWS). 

The Translator 
Abdulaziz F. AlMubarak 
+966508829666 
96638829666 



Note: 1 

It is obvious that in this world there are human demons that are hate-mongers and/ or 
atheists! Each is extremely zealous and very diligent fabricator of facts-free claims 
that are totally unverifiable about The Qur'an! They are here and there, but especially 
over the internet! They surely could confuse the unwary viewer or anyone 
unguardedly lessoning to them! However, the deciding factor with respect to The 
Qur'an early on is: bring forth your proof (S2:lll)! The Qur'an right post its 
revelation posed the challenge to anyone to put forth anything like it or find any 
verifiable fault in it! That challenge still stands and will go on forever, as the 
challenger is from Allah! No one can stand to His challenge! The Qur'an is a living 
miracle in multiple aspects! 
Note No.2 

Clearly all heretofore translators of The Qur'an into any language, besides Arabic, did 
not have correct/proper understanding of all the above-mentioned fundamentals and 
their corollaries, so they did not observe them in their "translations"! Hence their 
"translations" are fatally flawed! Also the innovation with respect to transliteration as 
well as the pronouns and the elimination of the ambiguities associated with them in 
English vis-a-vis terms of The Qur'an is unprecedented, to the best of my knowledge! 
Note No.3 

I want to repeat here, like I did before in various occasions, that anyone who can, on 
his own or through him/her some other person/ entity, improve my "Textual 
Translation of The Qur'an The Supreme", Revision 4.6.1, on a scientific bases, I am 
willing to pray for him/her and pay for the time of that person/entity up-to ten 
thousand ($10,000.00) U.S. Dollars per hour for their work with respect to the 
aforementioned translation of The Qur'an! In this respect please go to my website: 

www.qurantranslation.org 
and read the Introduction and the Prelude to this translationfAlso please read the «-^ to be 
found in the right corner of the first page of this website! As without such a reading of 
both (Introduction and Prelude) the reader will not be adequately prepared for a correct and 
proper reading of this Translation, which is unique and first of its kind! 

Thank you. 



The Opener-she y * AajUJI Sjj-ui 
Pre-ReadingTheQur f an Very Important General Reminder! 

Any reader of The Qur'an right at the outset must bear in mind'. 

1. That normally the diction in the Arabic language explicitly addresses the 

masculine and implicitly includes the feminine, except where needed then the 
feminine gets addressed explicitly! All that for rational and moral reasons! 
(See the lexicon attached to this Translation for elaboration)! The Qur'an 
employs the Arabic language as the vehicle of expression; therefore rules 
of conjugation and grammar of the Arabic language apply! 

2. All actions and attributes of Allah in The Qur'an are absolutely unique to Him, 

and are absolutely unlike anything humanly imaginable or knowable! That is 
because in existence there is nothing, absolutely nothing like Allah! Allah says 
in The Qur'an: 

"Not as His like (is) a thing" (s42:ii) 
Hence, Allah, His actions or attributes all are not comparable to anything 
humanly imaginable or knowable! So when you read: "His Hand, His Face, 
His Action, His Might, His Knowledge, His Presence, His Accompaniment, 
etc" you should never ever think, even for a minuscule moment that such are at 
all comparable to their human— known, knowable or imaginable actions or 
attributes! To illustrate let us take just a few examples with respect to knowledge: 

Allah versus the humans 
A.AUahpossesses^jv/^and^// knowledge ^//human knowledge ispartiafand relative] 

B. Allah possesses foreknowledge all humans lack any foreknowledge! 

C. Allah's knowledge is laddonney (i.e. all human knowledge is acquired, through 
of Himself and irrespective of time experience and time\ 

and /or experience)! 

D. Allah does not forget! All humans are subject to forgetting! 

3. Last and not least, the entire Qur'an is a single-entity- continuum, i.e. The Qur'an is 

self-explanatory, provided one is fully knowledgeable about its entire contents! 

That is why no part of The Qur'an can or should be taken out-of-context. The 

Qur'an directs all who do not know to ask those who know! 

Note of interest: The first letter starting The Qur'an is 'V in "f^-j-^ u-*^ «&' (***/' 

= By Allah's name Ar-Rahman**Ar-Haheem (The Multitudinous Mercy Giver); and the last 

letter ending The Qur'an is the letter"^" in the last word in The Qur'an"^^'^ "The 

peoples"!So combining the "V'and the "o^" we have the word "lW" meaning enough\ 

Thatis the contents of The Qur'an are enough for all peoplesforthis world and the hereafter^. 

The Translator 

* See next page for explanation! 

** The word Ar-Kahman is a unique and an exclusive propemame of Allah! See footnote 67 next. 




•dill 



>JJ- 



Surato Al-Fatiha 'te 
The Opener-she y * Surato 




1 .By Allah's nameAr-Rahman 67 Ar-Raheem 68 (The multitudinous 
mercy Giver). 



Q+e-y\tf£$\&\^z* 



2. The Praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 



ft l^jJuJI Oj a!) jlL>JI 



3. Ar-Rahman, Ar-Raheem(The multitudinous mercy Doer). 



a^ i ^ i 



4. (My) Owner/King 69 Day (0$ The Deenirequital) 



,70 



Ooi^ , ^4%- 



5. Eyyaka 71 {exclusively You®) \we\ worship and eyyaka nasta'aeno 
{exclusively from You g \we\ seek assistance) 



©j^i^iibrijjL^iibri 



6. Ehdena (let-aright-guide us \YoU\) The Sseratta 72 (a single and 
a specific path) The Straight. 



ft ^alzJ3\ i^JI b'oit 



1 .Seratta whom* an 'ama 7i (had graced bounteously and ennoblingly 
the most desirable and delighting boons) You 6 on them, other 
than 74 the maghdhoobe 75 (reprobates, people who caused Allah's 
ire) on them and nor the strayers. 



,i , ?- 






* The "4*31411"= "The Opener-she >'!" The superscripted suffix-j-^fS" stands for the Arabic letter "-J"=fhe femini^ing-denotative 
letter! So, the word "Opener" is feminized in order to reflect the Arabic feminine gender of the word, as it is the "Mother" of The 
Book (The Qur'an)\ Thus, the "Mother" is always a feminine gender! So '4*31411" depicts the Beginning, the Introduction, succinctly 
representingThe Qur'an as a wholel It bears multitudes of meanings by Qur'an Commentators! 

67 Ar-Rahman. This is a unique and an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other attributive names 
of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and essence of it all is as follows: as 
a proper name, of Allah. The Ayah (A17:110) says: "Let-say \you s ]: let-invoke you 2 Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahman, Whom 
indeed invoke you 2 so for Him (are) the names the husna (most-all-around-beautiful)\" Ar-Rahman indicates favor and help, 
' and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures (including even the atheists) in this world. As a proper name Ar- 



Rahman is not translatable per se\ However it is used when exhortation by admonition or reprimand ate callecf for! Moreover, 
associated with and simultaneous to such exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill 
mercy towards the one or ones being exhorted by such admonition\ For a contrast see the next footnote 68 for Ar-Raheem\ 
68 On the other hand '' 'Ar-Raheem '= fj*>t" is one of Allah's names the husna (most-all-around-beautiful) , i.e. His attributives\ 

who is a 



Without the definitive article, "Ar-" = The, "Raheem" means "multitudinous mercy giveA" So, as such 
multitudinous mercy giver can share such a characterisation! See the lexicon attached to this Translation for more! 

69 "Owner" versus 'King": Timam ar-Razi, famous Islamic Scholar, in his encyclopedic sixteen large volumes Tafseer 
(explanation) of The Qur'an, discussed these two words at length. He gives strong arguments for both sides. However, ultimately 
he seems to incline to the opinion of Al-Kasa'ey, Leader of Qur'an Recitation school of thought in Kufa (in present day 
Iraq). This opinion says that "Owner" is more advantageous, as it leads to bounteous generosity and far reaching mercy. That is 
because the owner is always protective of his ownership. An owner of a slave will feed him, clothe him, house him, visit and treat him 
in sickness, etc. Whereas a king will pay attention, most likely if not only, to the strong ones of his soldiers and not the 
weak! The owner is more merciful to the sinners by way of kindness and understanding. And finally, he says, Al-Fateha, has five 
names of Allah: Allah, The Lord, Ar-Rahman, Ar-Raheem, and The Owner. The reasons for that are as if Allah says: first I had 
created you, thus I am Elah (Deity); then I had brought you up through phases and favors, thus I am your Lord; then you had 
disobeyed Me and sinned; but I had protected you and concealed your sins; Decause I am Ar-Rahman (The Owner); then you had 
repented, and I forgave you; because I am Ar-Rahemm. However, there must be rewards and punishments for you on the Day of 
Judgment where I am The Sole Owner of everything, as no one owns anything except through My Mercy; and so, I am The Owner 
and King then-day! 

70 The word "De_en," means_Day of requital /.reckoning, or Day of Judgment, where each is accorded his/her dues, good or bad. 

71 The word " 1 ^y,"="V J" 1 '"' J J" 1 ^ ^AP »l J i," = an article of intensity for an objective pronoun! But when combined with "Jj»j ; " as 
it must, consistent with the text of the Ayah, then the result is "j*a* VJ^"'"= 'restrictive mode" ^becoming an Arabic tongue 
expression meaning: restricting the worship exclusively for You,&, i.e. for Allah SWT! Remember: "f^i\ J"! J f^J OM" 

72 The word "Seratt" is a Qur'anic term. It has no etymological root in Arabic. But in Sharey'ah terminology, and specifically 
when identified by, e.g.: the determinative article (i-4jj*31I ' J=The) it is a bridge that separates two opposite "worlds, ' the "good' ana 
the "bad' or Hell and Paradise. It is a particular and extremely fine and sharp Path, connecting Paradise and Hell tin the Hereafter. 
It is described in this Marvelous^Wi, as "Straight." And every single ^penonmust cross over it before accessing Paradise. Those who 
cannot make it will fall in Hell, may Allah protect us from that fate. But generally, i.e. linguistically it means: a street, a road, or a way. 

73 The word "j«ji" in "cwjuI" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "p«ji!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting! 

74 The word "jjp"= "ghayre" is an article of (1) negation, (2) exception, (3) a dependent adjective, and (4) more\ So, it is neither "not" 
nor "no," nor "except" hut "other than," see the Lexicon attached_to this Translation tot more elaboration and explanation! 

75 The word "vj^ »^ l" is an objective noun and post fixed ="4j1I LJUia j Jjxia" So there is no English equivalent for it per se\ 
Hence it's transliterated and parenthetically explained, as indicated above! Some Qur'an scholars say: " f tjfo LjjJaL»ll" a re the 
polytheists and "the strayers"="OA*^' are the hypocrites! 



S2-The Baqarah 




Sura to Al-Bagara 'te 
(The Cow) 



j^yn^^^ 




By Allah's name Ar-Rahma'ne Ar-Rahee'me ( The iterative Mercy Giver) 



1 . A.lif-~Lam-Meem' 



76 



m^ 



78 



2. Tha'leka (he-that-afar-it/ thaff (is)Thc Book x no suspicion 
*in it, x * [V/*] (/>) an aright-guidance* 79 for the muttaqeena* m 
(reverential guarders against Allah's displeasure)* . 






3. Who r believe they 2 by the invisible, and youqeymona %x (they 2 
stand/ maintain the prescribed obligations of) the Pray er w and of 
what We provided them expend they. 2 



' * .k 



* * t - 



<*»*> '. -» J - * '\'" \**' tA* u 



4. And who r believe they 2 by what (/W ^«) descended to you g 
and what (had been) descended of before you g and by the 
Hereafter" they (are)jouqenoona (they 1 believe with certitude)!' 2 






' *. * 



OjH>l>a «>= * Ljjiii^i^ Jjj 






5. Those (are) on an aright-guidance from their Lord; and 
those, they (are) the thrivers. 



76 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this! 

77 The word "<^J" has three distinct meanings: first as a demonstrative pronoun; second as a possessive particle; third as a 

conjunctive pronoun] Of o»r concern here is the j?r.r/ i.e. as a demonstrative pronoun! As such it's made up of three 
distinct components: (1) the particle "l J " = the demonstrative pronoun for «&zr, singular, masculine, the animate or the 
inanimate; (2) the "J«^i fV 'J" = for the "afar idea-" and (3) the "' .ihK«ti j±4*a aH" for the addressee's pronoun. 
There is no English equivalent per se for "Sli\" I believe it is best rendered as "he-that-afar-it!" So, "he-thaf for 
"|j," "afar," for "J," "//" for "<£," which is: "the fact" or "/& reality" In this particular case, we want to point 
out the reason for the "he-that-afar-it," referring to the book, because, and Allah knows best, (A) The Qur'an was 
still descending (i.e. in its entirety was not jet completed) from the loftiest and highest source, Allah, SWT; and (B) its 
status in Earth is loftiest and most highl Hence no untruth could touch it in any way, form, orshapel There is more about 
"t2b " in the Lexicon attached to this Translation! Clearly the demonstrative pronouns in English axe not as 
descriptive as their Arabic counterparts! See <-*j^l J j^JJl <-"*! 

78 The word: " t rHj"= Suspicion and the word "<&i!"= Doubt, both ■r&zfis some common grounds but the words are »<?/ 
synonymous. Unfortunately all the numerous translators I came to know of, save this translator, use "out' when they 
should have used "Srtij" in this particular aspect! I can not fathom that, except perhaps some being not of an Arabic 
tongue extraction or erudition may be is the root of, if not all, the problem! Others of Arabic tongue extraction and erudition 
fell in the trap of a faulty follower-ship! Doubt is a state of indecision towards various alternatives with neutral, 'i.e. no malign 
intent associated with such a state of indecision, because of uncertainty. Suspicion on the other hand is doubt with 
insupportable preponderance of malign intent or an accusative attitude, and thus caution and may be even aversion in the mind or 
attitude of the suspecting person towards what is being suspected! In other words such an insupportable attitude is on 
the basis of flimsiest of presumption, in fact without any concrete evidence whatsoever^. Thus, right from the beginning the 
suspecting person would claim to ascribe fallacy or evil to what is being suspected! But since the facts do not support 
such a claim it would be void and null. So, "Mij" and "dui" although share some aspects each is distinct from the otheA And 
The Qur'an from its inception till the end of Time and beyond there is "no suspicion in it, x " as no one would ever be able to prove 
any thing against it! It is the word of Allah, how could it be other than being with "no suspicion in it x "! 

79 The word "j&" or "AjIja" in^4rafoVis clear to be " aright-gui dance," not just mere "guidance" as in English, i.e. in 

the literal sense of "guidance" means: "ushering," "showing," "leading," "piloting," "steering' etc! 

80 See the Lexicon attached to this Translation for this special word and its significance! 

81 The word "flH" in "0>*A" has several meanings, but relevant to the Prayer are two distinct but supportive of each 
other! But first what is the meaning of: "fUl" "?j»lai" linguistically means: 

"0>sV' means they: (1) Maintain, in the sense of continuedness and keep-up of «// $e prescribed obligations, as in 
this y4j«A (S2: 3). Also "fUl" has another "sha'rey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer 
itself, as in the Ayah: "And when you were in them, then you upped for them {the second call for) the Prayer," 
(S4: 102)! Note: Prayer and how (it w ) to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish 
Prayer they only follow, perform, and maintain it w ! 

82 That is they are absolutely certain! 



So, 



S2 The Baqarah 



ojiJl S )_yjui 2 



6. Verily who r disbelieved they 2 equal on them whether you 8 
warned them or not warned them \yotf], not believe they. 2 






7. Sealed 83 Allah on their hearts, and on their hearing, and * t g-^ 1 Jij M-!j^ ji- <&T ,*£»- 
on their abssa're {insights I discernments) (is) an overlay* and t K\\'c • afc 'sIlLp Ijby-^jl Tip J 
for them (ir) a great torment. (J?3; JLJaP 



8. And of the mankind who p says \he\. we believed by Allah 
and by The Day [The] Last while not they (are) surely 
believers. 



< 7 i tf - i - ■* i 



„?!£?r!„ .„ .<......! *. 



L»« I airfli 






9. Mutually beguile 84 they 2 Allah and whom" they 2 believed; 

and not beguile they 2 except their selves™ while not ^ . »* l^ ['.*'. * '.. \\ \ % $\ 
perceive they 2 . 






1 0. In their hearts (is) an illness; 85 so augmented them Allahan 
illness; and for them (is) a painful torment by what were 
they 2 lying. 



>6-f >* -.^ p ,tf 






1 1 . And if (iW been) said for them: let-not corrupt you 2 in 
the land w / Earth™ said they 2 : verily only we (are) reformers. 

12. Indeed; verily they, they (are) the corrupters, [and,] but 
not perceive they 2 . 



^e^ -- * 1 » ' * '•! I '* I 1 1 1 - 

(gp ^^j^tlyaj q*. UJI IjpLS 



» * »«# ■ j «tf „si 



^...k?(^M. 



13. And if (iW /w») said for them: let-believe you 2 as ^1; LIT i_j£;l* Ji-gJ J-J lil} 
believed the mankind, said they 2 : do we believe like rl|; \\< *-J&\ IiJli /j-lljt 
believed the mooncalves; indeed; verily they, they (are) the 
mooncalves; [and,] but not know they 2 . 



j2iS4*&iL&i 



14. And if met/ encountered they 2 whom' believed they 2 said 
they 2 : we believed; and if they 2 secluded (cloistered they" ) to 86 
their Satans,said they 2 : verily we (are) with you b verily only 

^rc(are)mustah\eoona(we areaffirmabk-jesters 1 I affirmably-jesting). 



S...^.. s if^•....Lr*:.... L ± J .l...t , ^^ 



< K * '* 



15. Allah jastah'^eo (affirmably-jests [He]) by them and ' % ^l-\~ j fjJLjj ^IgJfzSjSi 
protracts them in their excessiveness addle they 2 . 



,%0lfc*i 



1 6. Those (are) who r they 2 purchased 87 the misguidance-she y by 
the aright-guidance x ; so neither profited-she y their trade w 



4hlyk.lT l_j/Cil 



biJJi 



83 That is closed hermetically and determined irrevocably or consummated! concluded. 

84 The word"£. J ^"= beguile. Linguisticallyith2isseveralmea.nings, among them (1) engaging in mutual deception/cheating, in 

order to gain personal benefits; and (2) withholding boon-giving. See £)l**U j ^Jl^Jlfbr the meanings! Thus, clearly Allah has 
absolutely no need to gain by engaging in such loathsome human traits. So whenHe "beguiles them," means We withholds 
his boon-giving to them, hence causing them defeat, as all beings survive because of His continuing boon-giving. Also "£JIaj" like 
"ljSUj " as "(_>alll i-i£ Uj" does not necessarily means mutuality. So "«>t 6J c,J '-* , i" does »<?/ necessacitate mutual action. 

85 The word "illness," a disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or suffering 

ftomdeficiencyofgoodreligiouscommitmenttoadherctothenght or do the right thing! 

86 See the Lexicon attached to this Translation for discussion of the significant differences in Arabic between "to their 

devil," "with their devils," and "by theirdevils."In essence "to": indicates subordination to the devils, i.e. their devils 
teach them;'V//^"indicates^»a///)//iro//<g/a///)/withthedevil;"^)/" indicates superiority as emperor versus king. 

87 The Arabic words: (a) "jj±di" and (b) "JJ&," occur time and again in The Qur'an. Many people confuse their 

meanings. As a rule, mostly and generally: (a) "tSJ*"!" means purchased and (b) "jj*>" means sold; although on 
some rather rare occasions the reverse may be true. It is the context, which wiH govern the exact meaning. In this 
great Ayah the rule holds well. 
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s^)ij]i s )j*j> 2 



and nor were they 2 muhtadeena^ {they who found and accepted 
the aright-guidance K ) . 






17. Their parable x /example x (/j) as a parable x /example x (o/) 
whom x istawqada (\he\ affirmably kindled) a fire w then 

lighted-she y what (/x) around him, 



went Allah by their illumination and left them [He] in 
darknesses* not sight/discern they 2 . 



Tils ijisjjijlit^jjfjt^^j^ 



18. Sommon (deaf people), bokmon (born dumb-mute people), omyon 
(blind people) 91 so they return not. 






19. Or as ssayyeben* (gliding-rain-laden-cloudf 92 o£ the sky w in it x 
darknesses w93 and a thunder and a lightning; they 2 
make/emplace their fingers in their ears from the 
thunderbolts* hadhara (in caution of) the deafh x ; and Allah 
(is) Surrounder by the disbelievers. 






'? * 



tf J T'7 r f 



20. Almost the lightning x snatches (off / away) their abssa'ra ~\ \^ •\ ^f r \ \ /«£■.%.- (Wff itSC 
(insights/ discernments), everywhen it x lightened for them 
they 2 walked in it x ; and if [// x ] darkened over them they 2 
upped; and had Allah willed [He] surely (would have) 
gone 94 by their hearing, and their abssa're (= abssa'ra); 
verily, Allah over every thing (is) Omnipotent. 



j^jfc ^b\ Til} aJ i^^Ui 

« {«i ■■■; i_. ft Jj 4Ul *— » j-lj Ij^li 

*_£ J^ <3* '^ T i->l W^tfj 

Q^^,, 



21. O you the mankind: let- worship you 2 your 11 Lord, Who 
created you b [He] and whom' of before you b ; la'alla 95 
(craving currently unavailable deed that/ 'perhaps) you b tattaqoona 
(you 1 reverentially guard not to displease Allah) 96 



_______________ _.__. __ _ .__..._... 

be'na'an* 9 * (a build-in-progress) x and [Hi] descended from the 



4$ J&s 1jjlpT"^T £fc 
^_1 j^ts ^ ^.jf 13 -^_- 



£;■? * i, < <" 



iLLUlj Li^^j^l^Jii-^JJ 



88 See the lexicon attached to this Translation for " 'muhtadei' and its plural " ' muhtadoon" / " ' muhtadeed" 

89 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter O" when added to a word! 

90 Notice this great Ayah says: "went Allah = &\ l r 1 * J ," i.e. intransitively, and not "<&' ijAJI"= "caused to begone!" 

91 The words "tr* 6, '(*** '<— '" all axe plural nouns while their closest English corresponding equivalents all are adjectives and 

so in English no plural for any except to associate the respective word with a plural noun "people!" 

92 The word "t-u~" has three &//«c/meanings:(l) rain, (2) gliding-rain-laden cloud, (3) rain-laden cloud! See j^^i^l 

93 Darknesses couldbcumultiplicity of darkness, darkness in each dimension or direction; or a compound degrees of darknesses. 
94 The word "'r 1 *- 2 ," i.e. intransitively ■not "<-&•&" translated as {would have) gone, as "gone" stands for many meanings, 

among them: to become weak; fail, come apart, break up; cease living, die! See The American Heritage Dictionary! 

95 The Arabic word used here is specifically "la-alla-kum," made up of two words, "la-alla" and " kum." "Ta-alla"= 

craving currently unavailable deed, perhaps abridges it\ Another Arabic word "asa," = may! The two words are 
frequently used in The Qur'an. Linguistically, both words are particles of hope, craving, and uncertainty. However, 
explainers of The Qur'an say both are particles of certainty, if the action is from Allah, realization of which is always 
sure and definite. The second part of the word is "kum"— the pronoun for "you. b " Thus, here "la-alla- 
kum"— certainly. Thus, if you f were to worship your" Lord you f will be (certainly) righteous. 

96 The word "OS*Z"="tataqoon," based on the Arabic word "waqa," linguistically meaning: took all the precautions to 

secure and protect (any thing) from any harm. Hence, "tattaqoon" means: "yod reverentially guard against Allah's 
displeasure" by adhering to Allah's Criteria of prescription and proscription. There is no English equivalent for "taqwa" 
i.e. reverential guarding against Allah's displeasure! The English word "piety" surely falls short of "taqwa\ See the 
Lexicon attached to this Translation for both "tattaqoon" and "taqwa!" 

97 The Arabic word "Lalji" literally means (1) "mattress," or (2) "carpet," or (3) figuratively the word "UiljS" is 

used to also mean (3) "wife" or (4) the entire earth as it spreads and extends as a bed. See 0^—'! 

98 The word "VfU^"= "bena-an"is made up of two parts "bend' and" an."The" an" is a grammatical nunnation at the 

end of an objective noun; and" be'na" is a word which means: (1) a build-in-progress, for example in conjunction with: 
"And the Heaven "We built it w by ay'den [divine Might), and verily We surely (are) expanding/expanders!" 
(S51:47). Also it could mean: (2) first time going mprivacy with a bride after the formal wedding contract is 
officiated, and clearly such a wedding is taken to be subject to the vicissitudes of human nature and life! 
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sky w a water x ; then akhraja (\He\ produced/ emerged) by it x of" ^ ^j.g /£ j; *tT ^ j^fj /^ 

the thamara'te* (trees/ 'plant-crops/ 'fruits)™ a re^'qan* {provision- *':■?'*- 1' ^.Vf i-*. ' ,-'? t T -' 

I victuals for sustenance)* for you b ; so let-not make 100 you 2 for " -^**" <*^ ^J^-^ ^ 

Allah compeers while you know. © ^ffj>y£*j ^ijlj GIojI 



23.And^(^you c wereinsuspicionof what na^alna (repetitively ']£. i_rjp (_^ lw J^ » • r-<i-^ ^U 

descended We) on Our abde (slave), then oto (let-come you 2 ) by a 15* * '^ *-» 1 ifg ^ t .^ 

Sura'ten" 102 (division of TheQur'anYoiit^Ytkc; and let- summon /-. ' ^ » "^U^. 
you 2 your n witnesses/testifiers 103 oflesser than/without Allah, 






(ifweie y ou c .rra 'deqeena(always-truth-enforcers) . !yp Oi?^- L ^> j*^ - 



24. Then <?» ($) you 2 did not and (shall) never do you 2 then ] Jtfc ] j££ \- ] j££ -j ^u 
<?/&£# (let reverentially self-protect you z from) The Fir e w which" , *.- i'-" i- .ff -i*)? 
its w fuel 104 (*zre): the mankind and the rocks w (it had been) LjM _ „ *^f tf ^ „ J ^ 
prepared- she y for the disbelievers. @Oi^^ Cja f' *3^?^\j 

25. And bash she? (let-tell [you s ] pleasant tidings) whom' they 2 j 1 - p - \£ t \i "Cv>aJT 




believed x and they 2 worked the righteous-works w ; verily for '< t, *\*.\ 

them x (are) gardens w run w from under if* the rivers; every- ,jT \^f ®7 ,^i - 

when ru^eqo (thef had been provided/ rationed) from if* of 106 a LAb \-*- ^f ^j-P*^ )-&*- tin? 

thamaraten" (trees / plants crops / fruits) w a re^'qan* (provision- IJll* l^lS lijj 5^15 ^ KjL« 

I victuals for sustenance)* said they 2 : this (is) which* ru^eqna (we \ ij- -»i^ «j..> -fr 

wr<? provided) of earlier; and o/o 107 (//><?/ iW fe£» given/ churned i 



»,«1 * ».,'Jt : » -*t^ l' \'J 






#)byit x a similar; and for them x init w108 (<ws) spouses w (awar 5 ^ a * ^J 1 U^^J 4? 
which had been) purged* and they (are) in if* immortals. ^^ -JLA?.Ak^" Lfej |U»j 



26. Verily Allah not (/e<?Zf)-discomfit to strike [He] a ^£; ^ ' 
parable x -/example x certain, 110 a mosquito w and what (is) 
atop/ above 1 n it w ; so as-to whom' they 2 believed x so they 2 






99 The word "of here implies remarkable significance, connoting, and Allah knows best, that all the crops (i.e. all the 

varieties of fruits and vegetables) brought about and known in this world are but only a fraction of a much larger 
whole be it in this world or the Hereafter, in the treasure of Allah. 

100 The word "J**" has at least nine distinct linguistic meanings and a tenth "religious 1 '' meaning! Thus Unguistically: (1) 

appointed or designated, (2) some thing was not and now is, (3) named, (4) eyed, (5) started, (6) created, (7) 
made, (8) put in place, (9) put on top of each other. On religious basis, (10) it means: and continue the status as it 
currently stands or improves it, as in (S2:128). 

101 The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans] See the Lexicon attached to this Translation for an eye-opener elaboration! It's an absolute honor to be 
Allah's "ab'de"-a.s that means, among other meanings, that one is FREE and could »o/be owned by any other! 

102 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a division ofTheQur'an\ 

103 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic 
orators and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 

104 The word "jlj^l $&i 1 JjSjil" is firewood, but also it could mean any fuel! See OUalSl 

105 See the Texicon attached to this Translation for bashshara/ youbashshero/ mubashsheron—j^i^j^ii \jA?! 

106 This prepositional word, "of," is to indicate portioning, i.e. some thing is a. part of a larger whole. 

107 The word "Ij3" perhaps lends itself to two distinct meanings: (1) as translated above, and (2) to mean "churned 

out" rooted in "ful," i.e. like churning of trees yielding their fruits or the buttermilk when shaken it churns out 
butter! Clearly Paradise's trees once picked its fruits are immediately replenished by an identical twin of whatever was 
picked, i.e. replacing whatever was picked, so the tree-fruit remains as if not picked! 

108 This "//*'" refers to the gardens that have eternally good abode,good supply of good food, good water, and pleasure of matrimony with spouses. 
The word "< ^^*""j " is an intransitive verb, and the closest English equivalent to it is "discomfit" a transitive verb! 

So to circumvent that I parenthetically prefixed' 'discomfit," the noun, with "feeP in its intransitive sense! 

110 See the Texicon attached to this Translation regarding, the indefinite I infinitive article="'^j' i *^^l ^*\" 

111 The particle "'- 4 " and the words "^J^ Ui " in this Ayah all deserve a pause for pondering] First the particle " *-"" ="U 

Ajjj*aAil"=the/;z/?»///wparticle forgreatest/«/«M7>)/,i.e. intensifying the mosquito and what is beyond ivl Second"and 
what (is) above it w !" Clearly the " LJ " in "^3" is coupling or conjunctive particle meaning and whatever that which 
could be above it , I.e. positively or negatively, i.e. to say: larger or smaller than it w ! See <^fl^ J>*»^ 'Olj-^l Sh'j'M! 
Lately it has been reported in the scientific community that there is a microscopic "thing" atop of the mosqueto! 
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know verily it x (i>) the right" from their Lord; and as-to 

whom' they 2 disbelieved x then they 2 say: what wanted 

Allah by this a parable x /example x ; [He] misleads by it* J .**> i' ^- **1 •>"? 

multitude and [He] aright-guides by it x multitude; and not ^ &T*i ^* *^ ^ ) 

[He] misleads by it* except the fa'seeqeena xU2 {rebels vis-a-vis "J \j!?f *-$\ <JJ-$4J 'j*^ 53 

Allah 's commandf '. ^ Qt 5 ...:.;:.' * '^l" ? ; JjsIn 



"-J i"" 



27. Who r breach they 2 Allah's covenant" from after His jbJ ^ 4&T jl$p Q j> s -; oiJjl 

meetha'qi? (ratified-covenant) x and sever they 2 what Allah l*j 4jjT^I Li q J&2j * ■ **'*■■* 

commanded by it x to /that ([//] be) joined; and they 2 tJ ^jVf J ^^jl^ijj jijjjf 

corrupt in the land w /Earfh w those they (are) the losers. #s* -f «L«i^jT La klLiJ'V 



28. How (do) you 2 disbelieve by Allah while you c were dead »'.L^ ^l, "T\/JSo 0»'*^ 

and then \He] quickened you b ; afterwards 113 \He\ deadens 114 «i ,& ' tf * ^' £_ -' ( r i^'""f 

you b ; afterwards [He] quickens you b , afterwards to Him ^ e^" ^ <*^ e .,'-^, , '-% 
(/o £e) returned you 2 . (Jjj) ^^-JfjV 3 ^1 £?. e^??^"" 



29. He Who created for you b what (is/ are) in the Earth w t y9jVf j & J& $S- (jS]\ ^a 

together; afterwards istawa XXb ([He] set Himself) to the , T \ f. if J| 7c"JiZA 15 tjL»j>- 

Heaven w and.w#W v ([He] set/ evened/ proportioned)™ them y "15^'^; c/jU-» a^» W^ y-t 

seven Heavens w and He (/>) by every thing Omniscient. fff5i^Jc- * " * 

u . .Smuwi Sff, , , rT" ifT, rtfl, InrSt,,', , 



30. And ed% (when) said your 1 Lord to the angels: verily I am^ip^ f| ^ <" rkll jj^' '1^5 ^k 
making in the Earth w a vicegerent" 117 ; said they 2 : do \Yoif\ ', ,<$ . j^V- „ « **' 
make in it w whom p \he\ corrupts in it w and \he\ sheds ^ J*^J ^ij 13 ^^ u^ 1 J 
bloods; while we nusabbeho in (\we\ single YopF as excelling in t^j ', X* jjt tl XiZtj tpi JU*A j .>■ 
all good qualities/ that You g transcends all shortcomings/ and that -,^ -^ , *^ , *, »^ ^. -■* 
Y<w g ^re unique all around) by Your 1 Praise and [#>e] sanctify Lj '"/ ^, ; _ ,?IT~1 

for You g ! Said [He]: verily 119 1[J|know what not you 2 know. @ ^ ) >*~ :3 ^ ^ elf' iyjj 



31. And [He] taught Adam the names , all (of) if*; afterwards .* s <i | ffi" -T>lVf 

[He] showed them on/ over 120 the angles then said [He]: fr y° t ^ <** /f f _ , ^""^ ( T J 
anbe'oney (let-inform Me you 1 by piece-of-significant-and-availing- c \ \ *, l. (jjipl JUiSSC-iUJIJi- 
#e#v) by names (o/j these e« (//) you c were ssa'deqeena _, , , „/i -j^_, 

(always-truth-enforcers) . Cp Lft!? LL ^ , e^ °j ^^J 1 * 



112 See the lexicon attached to this Translation for the word fa 'seqoon and its grammatical inflections! 

113 The word "j"" has the connotation of "lagging" or "slacking" i.e. taking effect at a latter time\ 

114 The word "£>W ; " in " fV'j*j " i s the transitive verb /o deprive oflifel See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

115 The word "isjj^I" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made, done, or ripened (as in the case of food or fruit). It is of paramount importance to 
mention here that in the case of Allah, the "houi" did He "J3^" is not knowable, because there is nothingto compare 
Allah to /with to know the "houi" of His action! He is unlike any thing known or knowable! 

116 The word " ' sawrvahunna" is made up of two parts, the word "sawwa" and the pronoun "hunna." The word "sawwa" has many 

meanings: (1) made qualitatively perfect, quantitatively complete, and proportionally balanced. (2) Fixed. (3) Destroyed and leveled 
to the ground. (4) Straightened. (5) Balanced. The suffixed pronoun "hunnd'— them,? a feminine plural. 

117 The word "<iiii" means: (1) a vicegerent, (2) the one that replaced another who was before him. For example: 

Allah made each generation to follow or replace another*. The word "AijJi i s a masculine and the 4- in "Aijli" is for 
intensification as in <&£■. See y—jftfl J ^U^l £jj j (|jU2ajJl jj*-4j ; Jl« tj jmlilti uuS 

118 The word "nusabbeho," means: we single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all shortcomings, 

and that He is unique all around 

119 This word "verily" here is introduced to intensify "tr^," which is in fact "0!" and "<jj!" 

120 Note that "u^" = "on/ over," is adverb of time/ place, i.e. circumstantial, state or condition! See <jj*-*^! 
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32. Said they 2 : subhana X2A (hallowedly and marvelously we deem 4 _ „ <. 

You g transcending all defects and we solemnly stand in awe and U. Sll III (i-lf ^ 
utmost consecration of) You g no knowledge for us except 

what You g taught us; verily You g You 8 (are) The Omniscient, ffj; JL-5^-T *a3\izS\ klbl Lilip 
The Hakeemo 122 (infinite hekmah 1 3 Possessor). 



1* 



j 1 '. 



33. Said [H<?|: O, Adam, anbe hum (let-informed them [you s ] by ~^y, . y~\ *' !f * 

piece-of-significant-and-availing-news) by their names; then ^* C^ Le " L - (• 8 s f 01 ^ u 13 

lamma (when/ whence) anba'ahum (he had informed them by piece- *£j &* »jf 'i|j • "j^l, A(^ 

of-significant-and-availing-news) by their names, said [H<?]: r^ + ,, 'ft ' 

have [I\ not said [for] you b that I know the Heavens'* and ^j'yTj o'^l ^J T il-li lip I ~Jj 

the Earth's* invisible; and [i] know what you 2 disclose _ u'* * * * \~ * > **'.' 

and what ^ @ S0 >»^sj ^^^ j pj alj G , , ■£■ I j 



34. And ^ (when) We said for the angels: let-kowtow you 2 ' '^t ] jLzA -J z. ~'\\ 1 1 llS Si' 

for Adam; so they 2 kowtowed except Eblisa (Satan) aba l2A ,•' * *t ' './. Jx /, 

([he] categorically re fused) and istakbara 12 ' '([he]affirmed his standing jy^^h i>' <_r*44 *] h Jj >^ 3 

haughtily above submission) and[/fe]was of the disbelievers 126 . fgjj <^a.<r'lT r. ^|T« 



35. And We said: O, Adam let- reside [you\ you 5 and your' ^TkiU-jjjc-jf .'i^TiSl^uSj 

spouse the Paradise*; and let-eat [yo#] both from it w ,^„' .<•£*» j" ,'.% ,'■ ,-ji. 

opulendy whence [j/0#| both willed; and let-not [you] both ^ ^j^f^7\ < J f J // 7.-? 

near this* 127 the tree*; then, [you] both (would) be of the Si ^>y^ S^iJI alii L^SJ 

dha'lemeena 129 (injustice-doers). gg 



36. Then (caused) them both (/<?) slip the Satan ^ « (o//) it*; so { * ** ,• it ,,~ j> \ '* tl 1 ' 'f tf' 

|i<?l exited them both from what both were in it x ; and We W^ 13 V* lt^^ 1 WO" 

said: ehbetto no (let-you 1 alight/ touch-down f dwel-basely/ emigrate- '<£*u\' t ] {,. '„ i |_Jg' ^j ^^ (J^ 

/immigrate), some (0/) you b for some foe 131 ; and for you b -^ < v */"* 

in the Earth*/land w (is) a mustagarron^ 1 {permanent-abode I '- *iiLli Jejft J T^JjjJLp u ^JuJ 

ultimate realisation) and a mata'aon 1 ^ (resource of transitory „ s ^ ' 

worldly delights) to a while. @5 <$■>- <\jj £f^ji 



37. So talaqqa n4 (received/ took bestowal) Adam from his Lord ,; ,.2, •''it "I-' 

words*; so [H*| relented on him; verily He, He («■) The V«» ^-^ ^» Ctf f Al » t5 ak3 

Tawwbo(iterative Accepter of penitence) Ar-Rahee'mo(The iterative #&*.* *f\ * itllT'A i^l ^aJLc. 
mercy Giver). Wg^fyV ■>-'>" ^ ^- 



121 The word "subhanaka"— "^tt N.mt " has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "c)la^"" or "OaW') occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, flW#g stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka'— "<&&^)">" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

22 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" and "(4&M" 
See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaM" 

24 The words aba— "^ £.J^J V *U1«) j r ±MJ=" t? ji ) means categorically (absolutely, without exception) refused a definitive 

refusal with the intention of never to yeild! So, it is not ]ust simply refused! 

25 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o» when added to a word!! 

26 The word "ctu^'" = "the disbelievers" here could also mean "the ingratesV 

27 The singular pronoun for a tree is feminine that is why its demonstrative case as here is a "this w "\ 

28 It is important to note here the phrase "of so and so," if a person is a "wronger'' or " of wrongers" the two have 

significant differences. The "wronger" could have done the wrong/wrongdoing once or so; but " of wrongers" signifies 
frequent and continual wrongdoing by the wronged. 

29 The "0**JUa" = "the injustice-doer," as "pJall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

30 The word"'j^*!" rooted in "Jajft," meaning alight/ touch-down/ dwelled basely / dwelled in evil. See O' -- ^'! Additionally 

it also could mean: emigrate/ immigrate, as in Ayah (S2:61): "\j*e* ljJaj4l"= ehbetto Misran=Egypt/ any-townl 

31 The word " J^ ," in Arabic is used for: (1) singulara.nd(2)pluralas well as (3) " 'multitudinous foe,'' 'see CP^ and if J ^'! 

32 Clearly for the realisation of any thing in this world ^ requires time and place to happen in it semipermanently] 

33. The word "^■ a "="mata'a" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight] See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
34 That is, and Allah is knowinger, by inculcation, inspiration or instruction! 
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38. Said We: ehbetto (let-you" alight / touch-down / dwel-basely- 
I emigrate/ immigrate) from it w together; then when 135 ya 'teyann 
{assuredly comes to) you b from Me an aright-guidance, so 
whoever \he] followed My aright-guidance then neither a 
fear [is] on them, and nor they sadden. 



39. And who r they 2 disbelieved and they 2 denied by Our 
Aya'te w (messages/ signs/ proofs) those (are) The Fire's w 
companions; they (are) in if* immortals. 



t , j j"* 



i «5cjijL> UJi l**^ LL» Ijh.flvl Lis 

^oy}?:i^yy^^jt... 



40. O, Israel's sons 136 let-remember you 2 My boon w137 
which" an'amto™ (I had graced bounteously and ennoblingly the 
most desirable and delighting boons) on you b ; and let- fulfill 139 
you 2 by My covenant" I fulfill by your" covenant"; and 



eyjaya {indeed exclusively Me) so let- you 2 dread [Me] 141 . 



i_>jl c£J4*-> lyjlj y^s> c^o-tjl 

^,,,^A,,iM,AA.. 



41. And let-believe you 2 by what I descended (i.e. of Quran*) 
mussa'ddeqan U2 (accepter as credible) for what (is) with you b ; 
andlet-not be you 2 first rejecter/disbeliever 143 by him/it"; 
and let-not purchase you 2 by My Ay ate" (messages/ signs- 
/ proofs) a little price; and eyyaya 144 (indeed exclusively Me) so 
ettago 'ne (let you 1 reverentiallyguard against My displeasure) 145 . 






42. And let-not confound 146 you 2 the right" by the falsehood" 
and [let not] conceal you 2 the right" while you f know. 



43. And aqemo w (let-stand/ maintain you 2 the prescribed obligations 
of) the Prayer* and aa'to (let-you z produce and fulfill the 
obligations of) the Zakatd" 1 ^ (prescribed portion of personal 
possessions) w and erka'o (let-you z markedly bow: i.e. head stooping, 
chest paralleling the ground and both palms leaning on the knees) 
with the ralteyeena (he-they-who markedly vow: i.e. head 
stooping, chest paralleling the ground and both palms 
the knees in the Prayer) . 









o# 



135 This "W" is really "0!" added to it "'-«" for affirmation, making the happening a matter <5«/j/ of "whenl" For some 

elaboration see <jJ^I <*«»»l -J iCxy**^ J^'! 

136 The word "trV is the grammatically inflected (modified) plural for "ew!," which means "son" not child per se, as 

child could mean a male or & female] However, it is rather common for The Qur'an to address the male gender but 
definitely includes by implication the. female gender for the intention of the message! Clearly there is wisdom, from 
The Ultimate Wisdom Possessor, Allah (SWT), knew it some and did not know it some, for every word usage 
in The Qur'an! For example, addressing the male gender The Qur'an says: O, you he-believers, but obviously 
intending the inclusion of the female gender too! However, some time, specifically addressing each individually, as: O, 
you he-believers and she-believersl Hence, to be contextually correct we should say: "O, sons of Israel," not "children of 
Israel!" But clearly, although the statements address the male gender of Israel's offspring, in the persons of his 
sons, the female gender is included vis-a-vis the message being conveyed! 

137 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

138 The word "fM" in "CuxJA" denotes five distinct ideas: (1) said: yes, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "fi*Ji!" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting] 

139 The word "IjSjl" from "^tuJl" = "ip \&j}\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a 

whole! So, "Ijij!" means you endeavor and gather the last part of an obligation and 'fulfill it\ 
The word <|4!" = "<-* j**Za J j**^ ^J^ *' J '" = an article of intensity for an objective pronoun! 

141 The letter "0" in "OJ^J-V' by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j» cr*^ V ( CJja iJUxl! jl AjlijJl qjj" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun ."<!" in "lUW*J"" is omitted, for "' t jfo'ti ," = 
"alleviation, lightening" or Ay at' s end harmony (rhyme)\ See (j&*^ Jj*a-«^ <0'j^' ^'j* 1 ! 

142 The word " ' mussaddeqan" is more than an "affirmer," it is accepter of the referent as credible] 
143 Theword"j a ^"rootedin"L)'j*^',".so lending itself to be both either rejecter/ ' repudiator or disbelieved. See j&+^&\ 

The word "S'- J"""" j j" 1 ^ 4A£ »'«"= "'ess!," = an article of intensity for an objective pronounX 

145 The letter "0" in "cJJ^, " see footnote 131 above! 

146 The word "^y^^' — " confound' comes from"u^'j''0^j''t>^"allmeaningro»/wW/^«'j'»a , !So those who "confound' 

the issue as if theyftweritor mbcA. as to make it seemingly "indistinguishable" so the confounders mislead the people! 

147 Thg WO rd "fUl" in "IjajSI" is covered in the Lexicon attached to this Translation with an elaborate discussion on 

this important word! Also see footnote 72 of (S2:3) regarding "OJ^A"! 

148 See the Texicon attached to this Translation for the word Zakah and its implications of augmentative blessedness! 



S2 The Baqarah 



o^jiJi a jjjji 2 



44. Do you 2 command the mankind by the berre 149 (the dutiful 
obligation I lawful obedience) and you 2 forget your" selves* 
while you f recite the book x ; do then not reason you 2 . 



vf.'f 






45. And let-seek you 2 assistance by the patience and the 
Prayer*. And verily it wl50 (/j) certainly big* except on the 

khashe'-eena 151 (they who: totally subdued their body, sight, sound, 
and markedly bow in the Prayer). 






'jri : i"7i <■*""; |T— '«p 



46. Who r they 2 presume that they mulago (are meeting/ facing) 
their Lord, and that they (are) to Him returnees. 



""*£"" 



.^o^.'j.M. 



47. 0, Israel's sons: let-remember you 2 My boon* 152 which 11 

and ennoblingly the most 



an 'amto ~ (I had graced 

desirable and delighting boons) on you b and surely I preferred 

you b over the worlds 154 . 






48. And ettago (let you all reverentially self-protect in) a day (in 
which) no self* requites a'n 155 (about another/ instead of another) 
self* a thing; nor (to be) taken/accepted from if 
intercession*; nor (shall be) taken from if* adlon* (ransom 
/ compensation)*; and nor (are) they (to be) succored. 



an 






49. And edh (when) najjaynakum (We repetitively delivered you h ) 
from the Pharaoh's aal'e (family, house, kin, chiefs, followers), 
they 2 afflict you b ill-the-torment; youthabbehona (thef 
iteratively slaughter) your 11 sons and yasta'hyouna 1 ^ (they 1 
affirmably -let-live) your" women; and in tha'lekum 151 (he-afar- 
collective-you j that] (is) a great essay from your 11 Lord. 



b>^ ji; & <J=*3- % 



%1 ' 



' "j, • * I • '17 - _' 9 £" •» *' 



i — * 



& '(&}&£ &1&l t $& 



50. And ^ (when) We sundered by you the sea; then 
an/aynakum(Wedeliveredyou h ) andWedrowned the Pharaoh's 
<W<2 (family/ house/ kin/ chiefs /followers) while you f look. 



• . * 






oj&J^J&'joj^Ji^^ij 



51. And ^ (#^>tf») mutually We appointed Mew (Moses) a 

forty nights*; afterwards ittakhathotom 1 ^ (took and presumed 

you°) the calf from after him, while you f (am) dha'lemoona 159 

injustice-doers) 



(^ ^ iS^J 1 l^-j^ ti*£'j *\j 
^s, -- 'if. 



149 Albere here meaning dutiful obligation I lawful obedience, see £^' and tJj^l! Minimum needs! 

150 The [it w ] here refers to the Prayer, as the pronoun "-*" in "l^J" refers to the specific Islamic Prayerl 

151 The word " Ca*-^^," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per se\ 

The word "£>«^" in "CiP** 1 ^" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£>2ti" denotes submission or subduing of j/^/ and jywW as 
well! So "0 J* ' "' * ^ " are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time "O J* ' "' * * » " = 
they who are ra'ke'een (see S2:43 above) in the Prayer! See >^^l and 0'-"^'! 

152 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

153 See footnote 138 for f*-1| 

154 That is of /^w'rTime, Qur'an commentators say! 

155 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CPl" 

156 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lH when added to a word!! 

157 See the Lexicon attached to this Translation regarding the meaning of "f£-J" =" thalekumV 

158 The word "3*5)" from "JUM!" which is "JUjal" for "3U&I," as stated in SO*-* 1 0^; therefore "SiSj" is tf/a'tfyj- 

taking and presuming some thing associated with what was taken! Thus, it is #o/ just the mere taking = "»!" 

159 The "O^ 1 ^" = "the injustice-doer," as "fJJal!" = "injustice!" See footnote 148 below! 



